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ÖN SÖZ 

Bilindiği gibi, Orta Asya Türk Tarihinde, Mogol de\Tine kadar kültür hayatı 
bakımından, büyük boşluklar vardır. Bu devreye kadar olan Türk tarihi, Çin kay­
naklarına, seyahatnarnelere ve ilk örneklerine Göktürkler'de rastladığımız kendi 
dilleri ile yazılnuş yazıt veya vesikalara dayanmaktadır. 

İslamiyetten Önceki Türk Tarihi'nde bilhassa kültür tarihi bakımından çok 
önemli bir yeri olan devlet hiç kuşkusuz Kao-ch'ang (Turfan) Uygurlandır. Ötügen 
Uygurlan'nın tamamen bir devarnı olan Hun ve Göktürk devletlerinin kültür mirası 
üzerine kurulmakla beraber, atalanna nazaran, göçebe toplum yapısını terkederek 
yerleşik hayata geçen bu toplum, yalnız kendi zamanındiıki kültür öğeleriyle de­
ğil, aynı zamanda, kendilerinden sonra orta Asya'da hüküm süren Mogol çağatay­
lannuı Türldeşmesinde ve Timur'un böyle bir Türk bölgesinden çıkarak yeni bir 
'fiirk Devleti kurmasına yol açan bir niteliğe sahip olmuşlardır. 

Kao-ch'ang (Tıırfan) Uygurlarının sosyal hayatlarını en iyi şekilde yansıtan 
ve zamanımıza kadar gelebilen iki. önemli kaynak vardır. Bunlardan birincisi, O­
n uncu yüzyılda Turfan bölgesi Uygurlarını ziyaret etmiş olan Çin'in resmi elçisi 
Wang Yen-te'nin seyahatnamesidir. 981-984 tarihleri arasında Çin'in Sung Sülalesi­
nin başkenti olan Hsi.a-chou'dan yola çıkarak so'n. durağı olan Beşbalık şehrine 
kadar takip ettiği yol üzerinde ve Uygur ülkesinde gördüğü halkın yaşayışma ait 
gözlemleri ilk ve çok önemli bir kaynaktır. 

Uygurlar için ikinci ve tamamen kendi dilleriyle ve insanlarıyla yazılmış olan 
ikinci kaynağımız da, kağıt üzerine yazılmış ve X:XIV yüzyıllar arasında yazıldık­
lannı tah!Jlin ettiğimiz Hukuk Vesikaları 'dır. Nasıl ki, Göktürklerin yaşayışları, bir 
başka değişle, kültürleri lıakkında Orhun Yazıtları 'ndan bazı neticeler çıkartabili­
yorsak, bu vesikalarla da Turfan Uygurları hakkında geniş bilgiler elde edebilmek­
teyiz. Yalnız ilerideki balıisierde görebileceğimiz gibi, bu vesikalardan kesin netice­
ler el.de edebilmek için lıu. vesikaların haricind�, mutlaka bunları tamamlayıcı ına­
hiyetteki başka kaynakların ortaya çıkması lazımdır. Çünkü, bazı durumlarda vesi­
kalarda kullanılan deyimler açıklanamamaktadır. Böyle olunca da bir değimin ve­
ya terimin metin içindeki anlamı boşlukta kalmaktadır. 

Bu çalışmamızda, Hukuk vesikalarının daha ziyade ferdierin kendi araların­
da, (borç alıp-verme, kiralama, satış) hazırladıkları vesikalar üzerinde durduk. Yal­
nıı., lll. Bö/i.m 'de göriilebileceği gibi, ferdierin devletle olan münasebetleri için dü­
zenlenmiş olan vesikalardan yararlanarak, Uygurlarda vergilere ait bir. kaç söz söy­
lemeye çalıştık. 
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Vesikalar üzerinde, vesikaların bulunduğu yıllardan beri pek çok ilim adaını 
çalı�ınıştır. Yalnız iki Türk ilim adamınında söylediği gibi (Arat, Eski Türl< Hulwk 

Vcsilwları, ve Caferoülu, Uyuurlarda Hıılw/� ve Maliye Istılahlai·t) bu vesikalar üze­
rinde hep .dilciler vesikaların en doğru bir şekilde okunmalan için çalışmışlar fa" 
kat bir tarihçi tarafından bunların değerlendirilmesi yapılmamıştır. -Bizim bu çalış­
mada yapmak istediğimiz husus da işte budur. Vesikaları, kültür tarihi açısından 
. değerlendirmeye çalışmak. Dilci olmadığımızdan dolayı, kesinlikle, kelimelerin o­
kunması üzerinde durmadık, yalnız vesikalar üzerinde yapılan en son çalışmaları 
toplıyarak bunlar üzerinde bir değerlendirmeye gittik. 

Vesikalar üzerinde en geniş çalışmayi yapan ve en geniş hacimli eseri ortaya 
koyan Radloff'tur. Radloff'un Uigurische'de neşrettiği vesikalar, bazı oktınuş ha­
taları yüzünden, zamanımıza kadar, pek çok dilci tarafından tekrar tekrar ele alın­
mış ve vesikalar yeniden okunup neşredilmiştir. Bu çalışmamızda yukarıda da 
siiylediğimiz gibi, yapılan en son çalışmalardan faydalandmış ve bunlar Ekler kıs­
mında göstrilıniştir. Yalnız metin içindeki dip notlarda, Radloff'un kitabı kaynak 
olarak gösterilmiştir. Bunun tek sebebi ise, 1 28 vesikayı içeren bir kitabın içindeki 
faydalanılan diğer vesikalar dolayısıyla bütünlüğü bozmamak içindir .. Aynı şekilde 
Malov'un da yapmış olduğu çalışmalar kaynak olarak giisterilmiş fakat bu vesika­
lar üzerinde yapılan en son çalışmalar var ise, bunlar Ekler kısmında verilmiştir. 

Uygur hukuk vesikalanna dayanarak Uygur kiiltürii üzerinde durduğumuz bu 
çalışmada. I. Jlöliinı 'de Uygurlann siyasi hayatları hakkında iıilgi edinmeden doğ­
rudan doğruya kültür hayatiarına girmeniiı anlamsız olduğunu düşünerek, Uygurla­

·. rm siyasi hayatları hakkında yapılmış olan en son çalışmaların ışığı altında bilgi 
vermeyi uygun gördük. 

Çalışmamızın ana hedeiıni teşkil eden II. Bölüm 'de ele aldığımız ferdierin 
kendi aralarmda yaptıkları anlaşmalarn dayanarak hazırlanan vesikalann değerlen­
dirilmesi hususunda elbetteki tarihi açıdan en son sözler söylenmiş değildir. Hele 
yeni bulunan vesikaların neşredilınesinden sonra, daha bol bir malzeme ile, şimdi­
lik çiiziilmeyeıı pek çok problemin tamamen ortadan kalkacağına inanınaktayım. 

Bu bölümde, satış vesikası olmadığı halde; oğulu rehin verıneye ait bulunan 
iki vcsikayı "Oğul satış vesikaları" incelenirken değerlendirmeye çalıştık. Her ne 
kadar bunlar satış vesilmsı değilse de, oğullukla ilgili olduğundan hu bölümde ince­
lenmiştir. "Oğul satışları"nı bir tür "evlatlık verme" gibi değerlendirmek mümkün­
müdür bilemiyorum. Yalnız vesikalarda kesin olarak bir ilıtiyaçtan dolayı evladın 
satılması söz konusu edilmiştir. Bütün haldar da yeni babalığın üzerindedir. Bu 
yüzden Uygurların kendilerinin de kullandığı "sattım" kelimesi ışığı altında "Oğul 
satış vesikaları" olarak bu vesikaları inceledik. 

III. Böliim'de çok kısa olarak yine vesikalardan çıkarabildiğimiz kadarıyla, 
devletin hazinesine giden ve halktan toplanan vergiler üzerinde durulmuştur. Bu 
hususta bildiğimiz kadarıyla Çin kaynaklarında herhangi bir bilgi ınevcud değildir. 
Dolayısıyla bu hususta da daha geniş bilgi edinebilmemiz herhalde, yeni vesikala­
larııı ortaya çıknmsıyla mümkün olabilecektir. 
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Ekler. kısmında örnek olarak verdiğimiz vesikalar, elde edilebilen en son ça­
lışmalırın ürünüdür. Görüleceği gibi, bu vesikalann büyük bir bölümü Yamada'nın 
yaptığı çalışmaları içermektedir. Son l 5-20 senedir J�pon ilim adamlarının· Orta 
Asya Türk Tarihine gösterdikleri ilgi, bu vesikalara da yansımış ve vesikalar bilhas: 
sa dil açısından değerlendirilmeye başlanmıştır. Bu kısımda çalışınarnızla doğru­
dan ilgisi olmayan bir "Vasiyetname" örnek olarak verilmiştir. Yine aynca, iki 
kölenin sahiplerinden habersiz olarak birbirleriyle evlenmelerini gösteren bir vesika 
da örnek olarak konulmuştur. 

Yaptığımız bu çalışmada, eski Türk tarihimizin kısa bir dönemi ile ilgili o­
larak bazı neticeler ortaya koyabildiysek, bunlann Türk toplumuna aktarılmasını 
sağlıyan Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü'nün yetkili organına ve bilhassa Ensti-
tü Müdürü Sayın Prof. Dr. Şükrü Elçin'e şükranlanını sunarım. 

· 

Ankara, Aralık 1986 Doç. Dr. Özkan İZGi 
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I. BÖLüM 

UYGUR DEVLETiNiN KURULUŞ DÖNEMi 

İlk Türk Devleti olan Hunlar zamanından beri Orhun ve Selenga nehri kıyı­
lan ile Aral Gölü civarında oturan ve çeşitli adlarla anılan ı Bir Türk kavmi olan 
Uygurlar, Göktürk Devleti içinde ilk kuruluş devrelerini başlatmışlar ve tarihte 
çok önemli rol oynayacak olan bir �irlik meydana getinnişlerdir. 

Uygurları bir oymak halinde toplıyan şalısın 605 senesinde kaganlık yapmış 
olan Shıh-chien olduğunu bilmekteyiz. Öldükten sonra kendisine ayrıca Ssu-chin 
adı da Çinliler tarafından verilmiştir. Ssu-chin'in ünvanının "İrkin/Erkin" olması 
kuvvetle muhtemeldir. 2 

Ssu-chin'den sonra yerine oğlu P'u-sa geçmiştir. Kendisinin kagan olduğu yıl 
kesin olarak bilinmemelde beraber 626 senesinde öldüğü kesindir. 3 P'u-sa'nm Gök­
türkler karşısında elde ettiği başarılardan dolayı kendisine "Alp İlteber" ünvanı ve­
rilmiştir. Bu ünvan bugünkü manasıyla "kahraman, vatana hizmet eden" arılamın­
dadır. 4 P'u-sa 'nın başa geçmesiyle güçleri artan Uygurlar, artık Göktürkler için teh­
likeli olmağa başlamışlar ve 606 senesinde Göktürk hükümdan kendilerine ağır 
vergiler yükleyince, Uygurların büyük bir kısmı bulundukları bölgelerden ayrılara-k 
daha kuzey bölgelerine gitmişlerdir. Ayrılan bu Uygurlann 1 00.000 çadın bul­
duğunu Çin kaynakları bize nakletmek_tedir. P'u-sa ayrıca Çirılilerle birlikte Gök­
türklere karşı savaşmıştır; Barköl civarında yapılan bu savaşta Uygurlar büyük bir 
mücadele vermişler ve Çirılilerin takdirini kazanmışlardır. Diğer taraftan P'u-sa 
adının bir Budist adı olması muhtemeldir. Bundan dolayı da, Budizmin daha bu 
yıllarda Uygurlar arasında yayılmaya başladığını görmemiz bakımından önemlidir. 

Uygurların 744 senesinde bir devlet olarak ortaya çıkışianna kadar on tane 
kagan tarafından idare edildikleri bilinmektedir. Yukandaki ilk iki kagandan başka 
646 senesinde kagan olup 648 senesinde ölen T'u mi-tu üçüncü kagan olarak başa 
geçmiştir. Bu kaganın bir evvelki kagan olan P1u-sa ile münasebeti belli değildir. 

1 Uygurlara değişik zamanlarda Çinliler tarafından çeşitli isimler verilmiştir. 
Buiılar sırasıyla, Kao-ch'e, Yüan-ho, Wu-hu, Wu-ho, Wei-ho, Wei-hu, Hui-ho, Hui­
hu'dur. 

_2 İrkin/Erkin ünvanlarıyla ilgili olarak bak, İbrahim Kafesoğlu, Tiirl? Milli 
KüUürü, 3. baskı, İstanbul, 1984, s. 123. 

3 P'u-sa'nın ölümü için bak, özkan İzgi, "Uygur Kaganlarının T'ang Sülalesi 
tarihlerine göre Soy Kütüklerinin incelenmesi, "Atatürk üniversitesi, Fen-Edebiyat 
Fakültesi Araştırma Dergisi, Ord. Prof. Dr. Ahmet Zeki Ve/idi Togan özel Sayısı, 
Sayı 13,  Erzurum 1985, s. 248. 

4 Alp-İiteber ünvanı için bak, 'Kafesoğlu, aynı eser, s., 123. 
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Yalnız T.':ıng imparatoruna haraç5 gönderdiği için, inıparator tarafından kendisine 
"Huai-hua" generallik ünvanı ile bugünkü Dış Moğolistan'ı idare eden H:ın-lıai as­
keri valiliğini vermiştir. Bu kagan zamanındaki memur ünvaniarı aynen Giiktürk­
lerdc olduğu gibidir. 

T'u Mi-tu'dan sonra yerine oğlu P'o-juıı başa geçmiştir. T'ang devrinde çı­
kan Hu-lu isyanın sırasında Çine yardımda bulunmuştur. Bu büyük ba�arısından 
dolayı da Çin imparatoru tarafından kendisine "Sağ taraf askeri bölgesi biiyük ge-

5 Burada "Haraı;': kelimesinin biraz açıklığa kavuşturulmasının yerinde ol­
duğu kanısında olduğumuzu belirtelim. Haraç, 1\.ıınf!, Kung lısie11 veya J\wıir jcmg­
wu terimleri ile. Çinliler tarafından izah edilen bir terimdir·. Çinliler, herhangi. bir 
ülkeden gelen heyetierin getirdiği ve imparat:orlarına sunduğu mallar için bu de­
ğimlerden birisini kullanmışlardır. Bu terimierin dilimizdeki manaları .ise sırasıyla 
haraç, hediye /alıdim elmeh ve mahalli ürünleri tahditıı C'lmelı anlamındadır. Bu 
her üç terim de Çin kaynaklarııida, yabancı bir devletten gelen heyetin im parato­
run huzuruna .çıkıp, gelirdi ği malları kendisine sunduğu zaman için kullaııılını�tır. 
Yukarıda da görüldüğü gibi, her üç terimde de ortak olan kelime lwng'dur. llu ke­
lime Batı'da "Tribıite" olarak tercüme edilmiştir. Kııng terimi esasında bir sisle-· 
min ismidir. Bu sistemi anlıyabilmek herhalde Batı 'nın usul ve kavramlarıyla 
mümkün olmaz. Ananevi Çin müesseselerinin yahut kavramlarının karşılığını natı'­
da aramak zannederim bizi yanlış bir yola götlirebilir. Kwıg veya Haraç sistemi an­
cak ananevi Çin ml.iessf,seleri ve terimleri ile izah edilebilir. 

Kımg yahut lıamç münasebetleri daima iki taraflıdır. Bir üçiincü tarafyahut 
tek bir taraf düşünülemez. Bu taraflardan birisi bu sistem var olduğu müddetçe 
daima Çin daha doğrusu Çin hükümdarları olmuştur. Çin hüki.imclarına haraç su­

·nulması Çinin diğer münasebette oldukları devieLlerden daha yliksek bir medeniye­
te sahip olmasından ileri gelmektedir. Bu husus, bütün Orta Asya devletlerinde ha­
kim olan bir inancın neticesidir. Bu inanç da Çin imparatorlarının biolojik olarak 
değil, fakat kutsiyet bildiren bir düşünce içinrle onların "Göğün oğlu" olmaların­
dandır. Kendilerine bu yüzden daha bir başka saygı gösterilmektedir. Zaten bu 
yüzdendir ki, Çin hükümdarlannın diğer ülkelere verdiği ınallar için Çinlilier bu 
yakarıdaki kelimeler yerine daima "İhsan" yahut "Hediye" anlamına gelen kelime­
ler kullanmışlardır. Kurıg yahut haraç sisteminin Çin 'de kuruluşu Çini n Han Süla­
lesi (M.ö. 2 21-M.S. 220) zamanına rastlaınaktadır. Bu sülalenin kuruluşu ile pek 
çok bölgede yabancı kavimlerle olan ınünasebetler, yeni bir devrin başlangıcı ola­
rak görülmektedir. İşte bu devirden itibaren ba�layan bıi "haraç" sistemi kendisini 
19. yüzyılın ortalanna kadar hissettirmiştir. Yalnız burada şunu da hemen işaret 
edelim ki, Batı'da yahut Osmanlılar döneminde gördüğümüz "haraç verme" işlemi 
bizim burada konu ettiğimiz haraç sistemindl'n. çok farklıdır. Osmanlılar döne­
minde kendilerine verilen haraç tek taraflı olduğu halde, Orta Asya Türklerinin 
Çiniilere verdikleri haraç çok değişik bir şekil göstermektedir. Burada verilen ha-

. raş, ticaretin yapılabilmesi için bir vasıta olmuştur. Yarii haracı Türkler, Çiniilere. 
ticaret yapabilmek için vermişlerdir. Kaynaklardan gördüğümüz kadarıyla, Türk­
lerden her giden haraç heyetinden sonra mutlaka Türkler ve Çinliler arasında bir 
ticaret heyeti gidip gelmiştir. Bu hususta -daha fazla bilgi için, bak, özkan İzgi, 
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nerali" ünvanı ile Han-hai Tu-tu-fu;luğu yani Han-lıai Tudun'luğu6 verilmiştir. 648 
senesinde başa geçen bu kagan 662 senesinde ölmüştür. 

P'o-jun'dan sonra sırasıyla Pi-sou-tu (662-680), Tu Chieh-chın (680-?), Fu 
Ti�fu (715-719), Clı'eng-tsung (719-727), Fu Ti-nan (7'i7-?) ve Hu-su Uygur Dev­
leti kuruloneaya kadar Göktürk devleti içinde başa geçen kaganlar olmuştur.7 

Hu-su, Ch'eng-tsung'uiı yeğenidir. Esasında bu şahsın kagan olduğuna dair 
kaynaklarda kesin bir bilgi yoktur. Fakat Göktürkleri yenerek yeni bir kaganlık 
kuran Uygtirların ilk kaganı olan Kutluk Bilge Kül Kagan'ın babası olduğundan bü­
yük ihtimalle kendisi kaganlık yapmıştır. 

Shıh-chien Ssu-chin'den Hu-su'ya kadar, yani bir "Urug"dan bir "devlet" ha­
line geçiş süresinde, Uygurlann kendi içlerinde şu 9 "Uruğ" (aile) a bölündüğünü 
görüyoruz. 1- Yağlakar, 2- Hu-tu-ko (Uti.ırqar), 3- Hıı veya Chiu-lo-wu (Kürebir), 
4- Mo-ko Hsi-chi (Baga sıgır), S- A-wu-ch'o (Ebirçeg veya Alıırçak), 6- Ho-sa veya 
Ko-sa (Hazar), 7- Hu-wıı:.Ssu (Huguzu), 8- Yo-wu-ku (Yagmurqar), 9- Hıı-ye-wu 
(Ay;ılıire). Bu dokuz uruğun idaresi altında bulunan "Dokuz Oğuz" kabileleri 
ise şunlardır: 1- P'u-ku (Buku), 2- Hun, 3- Pa-ye-ku (Bayırku), 4- T'ung-lo (Tong­
ra), 5- Sse-chie (Sıgar), 6- K'i-pi, 7- A-pu-sse, 8- Ku-lu Wu-ku, 9- A-tie (Etiz). 

Onuneo yüzyıldan itibaren yazılınağa başlanan Arap coğrafya kitaplannda 
sık sık, "Dokuz-oğuz, On Uygur" tabiri geçmektedir. Aynı zamanda Uygurlan zi­
yaret etmiş olan Arap seyyahı Tamim İbn Bahr, bu devrede Uygurlarda 1 7  tane 
"Deg" bulunduğundan lıahsetıniştir. 8 Bu her iki kavrarnda şöyle izah edile bilinir. 
Göriildüğii gibi 9 tane Uygur urugu, 9 tane de Oğıiz boyu bulunmaktadır. Bu dev­
rede Oğuzların Uygurlara tabi olarak yaşadıklannı bildiğimizden, bu 9. Oğuz oy' 
mağı bir bütün olarak düşünülmekte ve 9 Uygur uruguna eklendiğinde "On Uy­
gur" birliği ortaya çıkrrıaktadu·. Ayrıca Tam im İbn Dahr'ın bahsettiği "1 7 Deg" 
9 Oğuz boyu ile 8 Uygur-oymağının birleşmesinden meydana gelmiştir .. Aslında 
9 oymaktan meydana gelen Uygur birliğinde "Yağlakar" oymağı idare eden boyu 
meydana getirdiğinden, bu oymaklar topluluğunun dışında tutulmuştur. Yani 
yağlakar oymağı hükümdar ailesini temsil ettiğinden bu oy�aklar içine dahil edil-

"XI. Yüzyıla kadar Orta Asya Türk Devletleri'nin Çin'le yaptığı ticari münasebet· 
ler,"� İstanbul üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Tarih Enstitüsü Derf!isi, Sayı IX, 
1978, ss. 87-106. 

6 "Tudun" eskiden Çinde kullanılan bir memuriyet ünvanıdır. T'ang sülalesi 
zamanında kurulmuştur. Bu ünvan daha sonra Tüİkler tarafından da kullanılmıştır. 
Bu terimin kullanılması için bak, Hilda Ecsedy, "Old Turkish titles Chinese ori· 
gin", Acta Orientalia, sayı 18, 1965, s., 89. 

7 744 s�nesine kadar başa geçen kaganlar hakkında Çin kaynaklarındaki tu­
tarsızlıklar hakkında bak, ö. İzgi, "Uygur kaganlannın T'ang sülalesi tarihlerine gö. 
re soy kütüklerinin incelenmesi", s., 245-264. 

8 V. Minorsky, "Tam im İbn Bahr's Journey to the Uyghurs," Bulletion of the 

School of Oriental and African Studies, 1948, s., 281. 
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memiştir:Bundan dolayı 9 Oğuz boyu ile 8 :Uygur boyu toplandığında " l7 ·Beg" 
etmektedir. Daha sonraları, bilindiği gibi, bu Uygurlann idaresindek i 9 Oğu� bo­
yuna Basmıl ve Karluk birlikleri de dahil ohinca, bu sayı ll'e: Çıkmış'oluyôrdu. . . . . ·1 . 
Çin kaynaklannda bu devirdeki Uygurların 1 1 vali tarafından idare edilmekte ol-
duğu bildirilmektedir. Bu da yukarıda izah edildiği gibi .9 O ğuz boyuna Karluk ve 
Basmılların dahil edilmesiyle .elde edilen sayıilır. 

Yine bu devirdeki Uygurlardan baliseden bazı kaynaklarda görülen '.'T6guz­
guz" ismini "Dokuz-Uygur" boy bidiği ile eş tutan bazı yazariara rastlanmaktadır. 
Fakat Iıu yorum bizce kesinlikle hatalıdır. "Dokuzguz" ancak "Dokuz-oğut"İarla 
eş anlam olarak düşünülmelidir. Orhun kitabelerinde geçen "Dokuzguz" boyu Do-
kuz-o ğuz'lardan başka bir Şey değildir. 

· · 

ÖTÜGEN UYGUR DEVLETİNİN KURULUŞU 

742 �enesinde Basmıl, Uygur ve Karluklardan' müteşekkil boylar Göktürklere 
h ücum ederek Göktürk kaganını öldürmüşler ve 'yerine Basmıllarm lideri olan 
Hsieh-tieh-i-shıh kendini 'kagan olarak ilan etmiştir. Ötügen'de kurulan bu yeni 
"Kaganlık"da Uygurlar "Sol Yabguluk", Karliıklar da "Sağ Yabguluk" mevkiine 
gelmişlerdir;9 Bu ar:lda 742 senesinde "Yabgu'; ünv:inııiı taşıyan Uygurlann reisi 
Çine elçiler yollayarak Çin imparatorunda n. "Adaleti kabul eden reis" ünvanını 

'
al­

maştır. 10 743 senesinde Uygur Yabgu'su GÖktürklerin son kaganı olalı Wu-su-mi­
shılı (Özritiş) Kagan'iı hücum ederken diğer taraftan Dokuz-Oğuzlar'ın başında bu· 
lunan oğlı.i 'da Oğuz kuvvetleri ile birlikte savaşiı.katılır. Ba S:ıvaşda OzmışKagan 
ağır bir yenilgiye ıiğriır ve karısi da Uygurlara esir olur. 

Göktiirk Devleti'nin tamamen tarih· sahnesinden silinmesine sebep olan en 
son darbe · 7 44 seriesinde yine GÖktikkler gibi" Aşıria '' soyunclan gdim bir hüküm� 
darasahip olan Basınıllar,tarafından vurulur. Basmıl kaganı, Ozmış Kagan'm başını 
keserek Çin sarayına :yolla�. O zamana 'kadar Uygurlann hakimiyetinde olan Bas­
mıllar bu başarılanndan dolayı bağıırtsızlıklannı ilan ederler ve hükümdarlarİ Otü­
gen'de Kagan olarak lıaşa geçer. Fakat Uygurlar bu kaganı tanımazlar ve Uygur 
Yabgti'su Karlukların, yardımıyla .da Basmıl Kaganı'nı.yener ve kendisini öldürür., 
Böylece Ötügen bölgesinde yenibir Kaganlık kurıilınuş olur. 

744 senesinde Ötügen'de kurulan. yeni devletin ilk kagaru Çin tarihlerinde 
Ku-tu-lu P'i�chia Ch'üeh K'o-han olarak geçen "Kutluk Bilge KülKagan"dır;T'ang 
imparatoru tarafından kendisine "Feng-ı Wang" adı ve daha sonra da "Huai-jen'' 
ünvanı verilmiştir. Bu tarihe kadar olan süre içinde Türk-Çin münaSebetlerinde dai: 

. ma Çiniller tarafından Türklerde. başa geçen kaganlara ün van verilmesi ve onların 
' 

. .  

9 "Yabgu" ünvanı Türk devletlerinin doğu kısmını idare eden kişinin ünva· 
nı dır. Bu ün van için bak, E. Chavannes, Dcicwnents sur /es. Tou·kiue Occidentaux, 
St. Petersbourg, 1903, s., 95. 

· · · 

10 C. Mackerras, The Uiglıur Empire
. 

744·840, AccOrding to the T;ang Dy· 
naslic Histories, Canberra, 1968, s.l. 
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kaganlıklamıın ·tanınmaSı, olayı büyük merasimlerle yapdırdı; Kutluk Bilge Kül 
Kagan için de u-nvan verilmesi ve kaganlığının timınınası hadisesi Çin sarayında bir 
merasimle gerçekleşmişti):. Kuduk Bilge Kül Kagan tarafından Çin sarayına bir et; 
çi yollanmış ve elçi "BÜyÜk imparatorluk Sekreterliği" dairesi başkanı tarafından 
çağırilmış ye kendisine burada kaganın atama evrakları verilmiştk. Elçi daha sonra 
binadan_ çıkarak kendisini Çin başkentinden geri götürecek olan imparatorluk ara­
basına binip şehrin dışına gitmiştir. Burada arabasından inen elçi kendi flama ve 
amblemleri ilc yürüyüp ülkesine geri dönmüştür.11 

T'ang Sülalesi tarihçileri, Kiıtluk BilgeKüiKagan zamanında Uygurlann, Al­
tay D:iğlanndan, Baykal Gölü'ne kadar uzanan bir bölgede hüküm sürdükleririden 
bahsetmektedirler: Uygurlar bu devirde, kendilerine başşehir olarak, o zamanlar 
"Ordu-balıg" denen ve Hıinlar i.amanındaiı beri bilinen, Yukan Orhun Nehri üze­
rinde bulunan ''Kara-balgasun'' şelırini seçmişlerdir.-

Kutluk Bilge Kül Kagan 747 senesinde ölünce yerine oğlu Mo-yen�ch'o "Mo­
yun Çur" Kiıgan başa geçmiŞ ve "Tengride Bolmış if.itmiş Bilge Kagan" ünvaninı 
almıŞtır. Bu ünvan bugünkü Türkçeyle "Gökte doğmuş, memleket idare etmiş, bil­
ge kagan" demektir. _ _ 

, Bu kagan zamanında �yg�rlar, Bati' d� Türgeşlerİe mÜcadele etmişler ,ve bun- _ 

ları hakimiyetleri altına alarak sınıilannı batıda Sir-Derya nehri boylarına kadar ge­
nişletınişlerdir. Kuzeyde ise,. Keın nehri aşılarak Kırgızlar ile kendilerine bağian­
'ınıştır. Moyun Çur zamaninda en önemli siyasi münasebetler Çinlilerle olmuştur. 
M oyun Çilr Kagaıı tahta çıktığı zaman Çinde büyÜk karışıklıklann hüküm sürdüğünü 
görmekteyiz. Bu sıniarda Karluklar tarafından desteklenen Arap kuvvetleri ile Çin­
liler arasında 751 senesinde Talas'ta meydana gelen savaşta, Çinliler ağır bir mağ� 
hı b iye'te-uğramış ve aynı_ zamanda Tanm bölgesinin Uygurlariri eline: geçmesine 
sebebiyet veren bu savaş sonrasında Çin� de büyük- olaylar meydana gelmiştir.An­
nesi Türk ciliın An-hi-shan ismindeki bir Çin generali Çinin bu iç karişiklığından is­
tifade ederekisyan etmiş ve Çiiı imparatorluğu büyük bir tehlike ile karşı karşıya 
kalınıştrr_ Bu isyan üzerine Çinliler önce Araplardan yardım istemişler, fakat Arap­
lann- y:irdı�l edeınemeleri üzerine Uygurlar bu yardımı k�ndileri sağlamışlardir. is­
yaılın bastırılması üzerine, ·çin imparatoru, öduzını M oyun Çur kagan ile evlen­
dirıniştir. Uygurlar bu başarılarandaıt sonra Ç� nezdinde daha·da kuvvetlenmişler 
ve Çin imparatoru taraflıidan- kendilerine her yıl 20 bin top ipek verilrileğe. başl:in" 
ınıştır.12 Moyun Çur kagan'ın bİraktığı en büyük miras; Şine-Usu yakınlarında yi- -
ne aynı isimle anılan bir-ya zıt olınuşt�. ıJ '-

759 senesinde M oyun 'Çtır Kagan ölünce yerine Uygurlardaki veraset gele­
neklerine göre büyük oğluntın geçmesi lazundı. Fakat büyiik oğul bilmediğimiz bir 

ıı Mackerras, ay11ı <'seı': s., 2. 

p W. Eberhard, Çi11 Tarihi, Ankara, 1947,s., 213. 

13Kafesoğlu; Tiirk Milli Kiiltiirii. s., 124. 



sebepten dolayı öldürüliiıüş ve yerineMoyun Çur'un küçük.oglu kagan olarak başa 
geçmiştii. Çinlilert�rafından "Teng-li mou-yü'' (Tengri Mou�yü) diye isinilendiri-

. len bu kaganın blrkaç; tane isminin olduğunu biliyoruz, Bu isimlerden en tanıninış­
ları "Btigu" veya "bögü" ile :�tengri"dii. !'BögÜ", Uygıircadil'"iilim, hekiriı" anla­
mına geldiği gibi, "Silıirbaz'' anlamına.da gelmektedir. �'Bögü":ismini alm;ısınin se­
bebi hiç şüphe yok ki, Mani dinini ,Uygurlar arasında yaymış olmasından ileri gel­
mektedii. Bögü Kiıgan'a 764 senesinin Haziian ayında, T'ang imparatoru .tarafın­
dan "Teng-li Ku-ch.'o Mi-slııh Ho Chü-lü Ying:i Chien-kuiıg P'i-Chia K'o-hah''' "Terig- · 
ride Kut Bolmış il tutmuş Alp Külük Bilge Kagan" bugünkü Türkçeyle d�: "Gök­
te saadet bulmuş, vatanı idare etmiş, kahraman, meşhur Bilge Kagan" ünvanı veril­
�iŞtir. 14 

Çin tarihi içinde ayrı bir yeri olan T'angSülalesi, içteki ve dıştaki sürekli sa- . 
vaşlardan dolayı · zayıflamağa başlamış·. ve hatta. yıkılına ya. yüz tutmuştu. Çin 
halkınin ayaklanmaları yanında Tibetlilerin de saidıniarı kendileri;u çaresiz: 
durumda bırakmıştır. An-lu-shan isyanının neticesinde bu isyana iştlrak·etmiş olan 
asi generaller, ordunun ba'şına geçmişler ve imparatoru güç durumda bırakınışlar­
dır. Uygurlar ise, eskiden olduğu gibi, Çiıılilerin bı.ı kanşık duruliılarırtdan istifade 
etmek' istemişler :ve Çin imparatorunun tarafına geçerek kendilerine yeni haklar 
elde etmeye. çalıŞmışlardır, Bu yardırnin bir sebebi de Uygıır kaganlarının T'ang 
sülalesi prensesleriyle evli olınalanndan dolayı, kendilerini Çin iınpar:ıtorlannın 
yardımciları ve adeta· imparatorhığun hamileri dururiıuna getirmiş olmasındandır. 
Bu devirde Uygurlar. ile Çinliler güç olarak hemen hemen denk bii kuvvetteydiler. 
Bögü kagan, Çin imparatorunun artık hiçbir kuvveti kalmadığını çok iyl biliyor ve 
aynı zamanda Çini zaptetriıenin de zamanı geldiğini seriyordu. BaŞlangıçta kagami 
bu fı:kri aşılayan, An-lu-shiın isyanının asi generalieri olmuştu. Hattı�762 senesinde 
Uygtir başke,ntine'geleri Çiri elçisine Bogü Kagan; artık Çin'de bir imparaiorun kal- . 
inadağını söylemiş ve böyle bir elçinin gönderilmesine nasıl cesaret ed�diğine 'de 
şaşa'rak, sert bir şekilde Çin .elçisine hakaret etmiştir. 15 · 

Bögü Kagan Çln'l asilerin elinden kurtarmak içlıı bir. sefer düzenlemiş ve 
762 senesinde Çin'in önemli şehirlerinden olan Lo-yang şehrini asilerin eliriden 
kurtarmıştır. DögÜ kagan'ıiı �u LO-yang seferi sırıısnıda Çiiı de uzun' süre kalması,· 
Uygur tarilıi için manevi aÇıdan oldllğu kadar, fıkir t�rihi bakımınd� da önemli 
neticeler doğunnuştur. Bögü Kagan bu·Lo-yang seferi sorirasındiı ülkesine döner- . 
ken<dört Mani .rahibini de birlikte getirmiŞ ve. bu Rahipler.Uygur medeniyetinin 
baŞlıca arnili olan ManilıeizmiUygurlara aşılamıştır. O sıralarılıJ Uygurpevleti'­
nin ağırlık merkezi de tedricen giiney-batıya ve tamaıniyle Tarım havzasina kay­
mıştır; 

Bögü Kagıin'ın kayınpederi olan Bugu Huaı--en o sıralarda Çin topriıklannda 
hüküm sürüyor ve aynı zamanda Çin siırayi içinde de bÜyük bir otoriteye sahip bu-

14 Mackerras, aynı eser� s:, 21. 

15 Ma<;kerras, aynı eser, s., 87 ve Kafesoğliı, T_iirk Milli Kültürü, s:, 124·125. 
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lunuyordu. Uygur kaga'nlannuı_.kizaldıklım Bugu oymağından olan bu şahsın , 

kagan üzeri�de büyük bir otoriteye de 8ahip olduğu'billıımektedir. · .· . Uygur kagan'liğı üzhinde oldukÇa· kuvvetli bir otoriteye sahip olan Bögü ka; 
gan'ın kayınpederiBugu Huaı-en 765 şenesinde ölülnü,üzerine Uygtırlarİn disiplini 
bozulmuş ve orduda bir anarşi meydana gelmiştir. Bunun üzerine Çin ve Uygurlar 
arasında eşit şartlarda bir 'ittifak aniaŞması yapılmıştir. ı6 Bu ittifak neticesind� 
Uygur ve Çin ordusu müşterekenTibetlilere karşı bir askeri harekata geç:mişler ve 
Tibetlileri büyük bir mağlubiyete uğratriuşlardır. Bu sırada Uygurlar içinde bulu­
nan Dokuz Oğuz· boyları Çin 'e karşı bir sefer yapıp Çini yagmalamak istiyorlardı. 
Bu isteklerine Bögü Kagiu1 uymtiş fakat o sıriıda Uygurlann veziri olan Turi Baga 

_ Tarkan bu duruma muhalefet etmişti.Vezirin israrla Çin seferinden vazgeçme fik­
ri 'üzerinde durması, Hun 'Kaganı Mao-tun'dan beri Çin'in yabancılar tarafından 
zaptedilıniy-eceği düşfuıcesinden kaynaklanıyord�. Çünkü Türkler her ele geçirdik­
leri fırsatta Çin 'i istila ederek oralarda yerleşmek istemişler fakat kendilerinin asi-. 
mile edilmelerinden korkmuşlardır. Benliklerini kaybetmek istemediklerinden do­
layı bu fırsatlardan yararlanmak istememişlerdir. Kagan ve veziri arasındaki bu mü­
nakaşa biiyiimüş v� vezir Tun Baga Tarkan,-Bögü Kagan'ı 779 settesinde öldürüp 
yerine kendisi kagan olarak' başa g�çmiştir. B� hadisenin Uyguriaiın sosyal hayat-

" larındaki etkisi büyük olmu�tur. Çünkü, Dokuz Oğuz'ların müdafaa ettikleri fıkir 
iddiasını kaybetmiş ve bunun sonunda da Dokuz Oğuz'ların Uygur Devieti içinde­
ki roUeri son bıılmuştur. Yeni Uygur Kaganı Tun Baga• Tarkan, Dokuz Oğuz ve 
bögü Kagan 'ın bütün ileri gelenlerini ortadan kaldırmıştır. · -

Yukarıda, UygurliırınBögü Kagan tarafından yeni bir dinle tanıştırıldıklarını 
ve bu durumunda Uygur kültür hayatında önemli· bir rolü olduğunu söylemiştik. 
Uyguİ-lar bilindiği gibi öncelei-rGök Tanrı dini inancında olmuşlar, arkasından Şa­
riıanizın'i ve dalla sonra 'da Budizin 'dinini kabul etmişlerdir. Esasında Uygurlar 
imi.nç alanınrui çok serbest olmuşlar, çabuk din değiştlı-mişler ve yeni kabul ettik- ' 
leri. bir dini yaymak için -de çok çalışmışlardır. Uygurların diri hususundaki hoş­
görülü olmalannda da başanlı 9lduklannı söyliyebiliriz. · 

Uyg�rların Budizın :diıtlyle. dahaGöktiirkİer çagınrui: karşılaştıkları tahmill ·· 
edilmektedir; Çiinkü Uygur'oirliğirifkurari P'ı.i-sa'nın adıriınsanskritÇe "Bodhisat� 
tva"daiı geldiği ve kelimenin "B'üo-sat" olduğu bilirimektedir.17 Uygurlann 744 
senesinde devletlerini k tirelukları sırada� halkın hiç olmazsa bir kesiminin Budist 
olduğunu söyliyebiliriz. Uygiırlar, Budizmin "Mahayiıiıa" ('Büyük Sal') mezhebine 

· bağlanınışlardır. 18 Diğer taraftan yukarida da söylediğimiz gibi; Bögü kagiın, Lo­
,yang seferi sonrasında ülkesiıle dÖnerken, beraberinde dörtMımi rahibini de götür� .. 

16 Mack�rras, ayrzı eser, s., 93. · 

17 P'ıi.-sa adı için bak, Bahaeddin ögel, Türk Kültiirüniin Geliş nı e Çağ/arı, I, 
İstanbul, 1971, s.;, 87. 

· 

18 Şinasi Tekin, Maytrısinı'it, Burkanclların
. 
mehdlsi Maitreyiı ile buluşma, . 

Uygurca iptidai bir dram, Ankara, 1976, s., 8. 
· 
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müştür. Mani dininin Uygurlar arasında yayılmasına k�şl tepkiler o ka:dar şiddetli 
olmamış, buna mukabil, sanat ve ticaret yönlerinde büyilk bir gelişme gösterdiğine 
den çok çubuk yayılma .fırsatı bulmuştur. Uygurlar M�ni dinini kabul ederken, 
şüphesiz onun ahlaki . prensipiere dayalı bir din olduğunu gözden uzak tutıtıaınış-. 
lardır. Mesela, şaman inancııia göre adam öldürriıek', insana ahirette faytlah olduğu 
inancına karşılık, Mani dininde yalnız adam öldürmenin değil, hayvan eti yemenin 
bile haram olmasına rağmen bu dine 'girebilmiŞierdir. Eski inançları i!e yeiıi din 
arasındaki çelişkiyi Uygurlar, kendileri de anlatmışhirdır. Uygur kitabelerinde bu 
mevzuuda deniliyor ki, "Evvelce et yiyen kavim, bundan sonra pirinç yiyecek, ev­
velce adam öldürmek yaygın 'olan bu memlekette bundan sonra. hayır hükümran 
olacaktır." 19 

Uygurlar, Çin'de karşılaştıkları ve ülkelerine getirdikleri bu d.ürt Mani rahibi­
nfu tesirinde bu kadar uzun Seneler sürekli olarak nasil kalabilmişlerdir? Kanaatim­
ce bu dört Mani ralıibiriden çok Sogd tüccarlarının rölü çok büyük olmuştur. Çün­
kü, kendilerinden evvel Budistler ve çağdaşları _olan Hıristiyanlar gibi Man i dini 
taraftarları da Sogd'lar arasında kolayca kendilerine yer bulmuşlar ve onların ara,· 
sında çok başarılı işler görmüşlerdir. Ma ni dininin taraftarları, Sogd kavminin ti­
caret işlerindeki başanlarından kendi dini propogandaları hususunda da istifade 
etmişlerdir. Orhun yazıdarının bulunduğu bölgede Soğdça yazılmış küçük bir yazı 
parçası. günümüze kadar: gelebilmiştir. Bu yazıttan, Uygurlata Malli mezhebini öğ­
retenlerin Sogd mis.yoıiei'leri olduğu anlaşılmaktadır:20 Diğer tataftan Çin kaynak­
lanndan biliyo�i ki, Sogd misyonerleri göçebelere, bir başka değişle Uygurlara, 
doğrudandoğruya Sogd ülkesinden gelmeinişlerdir. Sogdların göçebe Türk kavim­
lerine gerçek tesirleri, bunların Çinde ve Çin 'e giden yol üzerinde ticaret kolonileri 
kurmalanndan sonra başlamıştır. Özellikle, Türklerin gerek Çin'e ve gerekse bu­
günkü DoğuTürkistan bölgelerihe olan akınbırının çoğalması, bu münasebetin kuv­
vetlenmesine· sebep olmuştur. Uygurlan dini propoganda ile etkilemek hususunda 
Sogdların tesiri, Doğu' ,Türkistan'ırl doğusunda yaşayan İndo-Avrupa kavimlerin­
dekine nispetle daha kuvvetli ve çeşitli olmuştur. Mani ve Hıristiyan dinlerinin en 
önemli başanlan, VII. yüzyıl sonlari ile VIILy�yılın başlarına, yani Batı-Asya'da 
İslamiyetin siyasi hakimiyetinin ye�İeşmiş olduğu zamana rastlamaktadır. 21 

Uygurlar Mani dinini o kadar çok benimsemişlerdir ki, bu dinin Çin'de yayı­
cısı ve koruyucusu olmuşlardır. Bir çok defalar (770, 771 ve 807 sellelerinde) Uy­
gur elçileri T'ang imparatorluğu sarayında, Çin'e yerleşmiş veya yerleşecek olan 
Maniheist toplulukların koruyuculuğunu da üstlerimişlerdir. 768 tarihiriden itiba­
ren Uygur kaganı Çin imparatorundan Çin'de Mani dininin yayılması için Hu-pei 

19 Öge!, Türk Kültürünün Gelişme Çağları I, s., 9 8. 

. 20 Şinasi Tekin, ''Mani bininin Uygurlar tarafından d·evlet dirıi olarak kabu: 
lu", Türk Dili Araştırmalan Y1llığı, 1965, s., '5. ve W. Barthold, Orta Asya Türk 
Tarihi 

_
Hakkında Dersler, Yayma Hazırhyanla;: Dr. Ka:z;ım Yaşar Kopramait - Dr. 

Afşar Isınail Aka, Ankara, 1975, s., 63. 
21 Barthold, aynı eser, s.; 63-64. , 
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· · 
, şehrine ve başkaşehiriJ�e. Mani malıetleri inşa ettirmiştir; Bundan başka 807 sene­
. sinde .bir Uygur elçisi, tô-yang ve Tai-yüan şehirlerinde de:Mani tapınakJan kurul-
ması için izin istemiştir. 22 . ' ' 

Mani dini ile birlikte b u :  d inin yayıcdan ohın So gdiarın aif e belerini de alan . . · Uygurlar, bu yerıi yazı sayesinde milli bir edebiyat geliştirerek, ilk Türk edebiyatı� 
· nın e5erlerini ortaya koymuşlardlr. Önceleri bu yeni yazı çeşidiyle Farsçadan bir� 
çok · M ani metni ile Sanskritçeden . veya· Çinceden Budist metinlerini Uygurca ya 
çevirmişlerdir. Bu şekilde Uygurlar diğer Türk ve Moğol milletleriıie nazaran Çok 
buyük ilerleme kaydetrriişl�r ve hatta Cengiz Han zamıi.nına kadar b.u milletierin 
hocalığını yapmişlardır.23 

. 

Uygur Mani'.edebiyatı; özenilerek yazıimiş "ilahiler, Günah çıkarma formül� 
leri; vaazlar ve efsaneler" şeklinde zamanımıza kadar: gelmiştir. Yalnız şimdiye ka­
dar çoğu zaman menfi yönden ele alınmış ve bıi tutum Mani c,lini hakkında yanlış 
fikir veren görüşler olarak ortaya konmuştur ?4 Şimdiye kadar bizim tarihçiliği­
mizde de bil yol izlenmiş ve daha çok Mani dinin "savaşçılık özelliklerini" kaybet· 
tirdiği şeklinde düşünÜlmüştür:25 Mani dillinin bu özelliği hiç Şüphesiz doğrudur. 
Fakat buniıiı yanmda Man i dininin yüksek ahlak seviyesi, mıisiki ve resim sanatla­
rina önem vermesi, bu dinin diğer önemli özelliklerindendir. Denilebilit ki, Hıristi­
yan ve Zerdüşt- felsefesi unsurları ile İran sanatını ihtiva eden Mani dini, Uygurların 
medenileşmesine yol açnuştır. Bıi husus Uygurların .kendi yazıdan olaıi Karabal­
gasun yazıtında da göze çarpmaktadı,r: "Vahşi adetleri olan ve kan selimi boğul­
muş bu ülkenin sebzeyle bestenilen bir Ülke haline geldigi, insaniann öldürüldüğü 

, bu yerin, iyilik yaı·manın teşvik edildiği bir yer haline geldiği" söylenmektedir. 26 

Bögü Kagan 'ı ve Maniheizmi burada bıriıkarak, tekrar Uygurların siyasi ha­
yatlarma dönecek olursak, 780 senesinde Tun Baga Tarkan, Bögü Kagan;ı öldüre­
rek kendisini kagan ilan etmiştir. Kagan olduktan sonra ilk iş olarak derhal Çin ile 
siyasi münasebetlerinin düzeltilmesi yolunu seçmiş ve bunda da muaffak olmuş­
tur. Çiniiter taraCından kendisine ''Alp Kutluk Bilge Kagan" ünvanı verilmiştir. Bu 

· ünvanın bilgünkü Türkçeyle anlamı ise, "Kahraman, Tanrı tarafından şans verilmiş, 
alim kagan"dır; 780 senesinde meydana .gelen bu önemli hadise Çin sarayında da 
çok olumlu tesirler yaratmıştır. Tun Baga Tarkan Uygurlar içindeki Dokuz Oğuz 
beylerilli ortadan kaldırıp onlann güçlerini kınnca, Uygur devletinde büyük karı­
Şıklıklar meydana gelmiştir. Tun Baga Tarkan, Dokuz Oğuz1arın Uygurlar için- ·. 

22 R Groiı5Set, Bozkır İmparatorluğu, Attila/Cengiz/Timur, Çev. Dr. M. 
Reşat Uzmen , istanbul, 1980; s., 131 .  

23 Grousset, aynı eser, s . ,  132. 
24 L;• Rasonyi, Tarihte Türk/ük, .Ankara, 1971, s., 109. 
25 ögel, Türk Kültürünün: Gelişme Çağldrı I, s., 98 . .  ' 

26 Chavarines-Pelliot, "Un traite manicheeri retrouve ,en Chine"; Journal 
Asiatique, Sayi ll ,  1913, s., 268, 
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deki hakimiyetlerini meşru saymıyor ve onları tanunıyordu. K:igan ile Ookıiz . 
Oğuzlar arasında anlaşmazlık ·başgösterince, Çin'deki diğe.r \:}ygur boyları�eni ka� 
ganlarına yarclııiı .. etmek ,için ülkelerine dönmek üzere' lıazırlık yapınag;ı , başla" 
ınışlardı. Çin'deki bu Uygurlar o zamanlarda .. Çin sarayı. civarına yerleşmiş, mal 
mülk salıibi olmuş ve aroliırında pek çok aliıİı yetişmişti. Buna muk;ıbiİ ; Çiiı:de 
yerleşmiş Dokuz Oğuz bÖyları ise, Çin'de kendilerini daha emniyette h issettikleri 
için, ülkelerine dönüp diğer Dokuz Oğuzlam yardım etmek �isterriemişlcnlir. Çin­
deki Uygurlar, şefleri Turlun'un idaresinde Orhun nehri kıyılarına .doğru yola çı- . 
kıp Çin'in iJııeınli şehirlerinden olan Chen-wu şehrinden geçerken, Çin .valisi Uy­
gurların yanlarında buluıı:in eşyalardan şüphelenmiş. ve bunların kontrol edilmesi- . 
ni istemiştir. Yapılan :ıranıada, eşyaların içine gizlene:n Çihli kadınların bulunduğu 
anlaşılmış ve vali bu kadınları ılerhaltutıiklatmıştır. 27 

· 

• • • 1 

Çiniiierin öteden beri Türklere karşı uyguladıkları . bir siyasetin, az dahi olsa, 
bu olayla geçerliliğini gôrmekteyiz. Bilindiği gibi, Çinliler ve Türkler çok uzun . 
zamandan beri komşu olarak bazen harp etmişler, bazen sulh içinde y'aşaınışlar 
ama . daima birbirlerine .muhtaç olmuşlardır. Çinlilerin en büyük korkusu , kuzey-

. den. gelecek Türk akinianna karşı,ülkelerinin parçalanmasını ônliyebilmekti. Zaten· 
bu yüzdendir ki, daha Hunl�r zamanında bu akıniara karşı koyabilmek için Çin · 

' Sedıli'ni yaptırmıŞiardı. Daha sonraki dôiıeınlerde. ise, ticaretin geliştirilmesii çin 
o nlemler alınışlar ve hatta .yapılan tic.aret anlaşınalarında tesbit edilmiş ürün ı:nik- ,  
tarının fazlasını vererek Türkleri.n Çin tolıraklarına girmemelerini sağlamaya çalış­
mışlardır. Hatta Türkleri sınıı:lannda tutabiirnek amacwla sınırlarda yeni şehirler 
kurıniışlar ve burada pazar yerleri kut;ırak Türklerin kolaylıkla alış-veriş yapma­
larını sağlamışlardır.28 ·Buna mukabil;Tiirkler hiç bir devrede, en ku�etli oldukla­
n dönemlerde bile, Çin'i istila ederek orada oturma ve Çin'i kendi eğemenlikleri 
altında yaşatma yolunu pek seçmemişlerdir. Çünkü, Türklerdeki bir düşüneeye gö­
re, şayet Çiit'e gidip orada yerleŞilirse, o zaman, kendi benliklerini kaybedecekler 
�e Çiııliieşiceklerdi. Tiirkler ,bu duyguyu her zaman yaşamışlar ve bu yüzdim de 

· 

Çin hiç bir zartıan' Türkterin olınamıştrr. Türklerin bu duygu ve düşüncelerine kar­
şılık, ·. Çinliler her· zaman için dağuıık en ufak bir Türk zümresini bile hemen yer- · · 
leştirmişler ve onlara yerleşikliğin bütün icaplarını öğreterek asimile etme yoluna 

. gitmişlerdir. İşte yukarıda ki bu hadisede de bunun izlerin� rastlıyoruz. Kendi top­
raklan içinde yaşayan bu Uygurları Çinlileştirmek, onları geri gündermernek ve 
kuvvetlerini bölmek düşüncesi lüıkimdi. 29 

. · 

27 ögel, Hurı/ar, GöktÜrk/er, Uygur/ar. · ( 1967-68 . Ders Yılı Notları) Derleyen 
· 

Ramazan Baskın , Ankara, 1968; s., 71-72.. 
' 

28 Chusei Suzuki, : 'China 's relations with inner Asia:.The Hsing-nu, Tibet", 
The Chinıise World Ord er, John K. fairba�k . editör, Har.vard EastAsian Series 32, 
1969, s. 181.  ve Mackerras, aynı eser, s. , 94. · 

29 Tarihte genel olarak Çinl ilerin. Türklere karşı tutumlan şöyledir: a- Türk 
topluluklanyla akrabalık kurarak iyi geçinmek, b- sınırlarda kendilerini ·korumak, 

· c-sınırları içine girmiş ·alım Türkleri ken�i medeniyetleri içinde eritme k, d- çeşitli 
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Çin'den yola .çıkaıi Uygurlar, Tim Baga Tarkan'ın kagan olduğ�nu duyundı, 
bu teşebbiislerindlm vazgeçip tekrar Çin'e geri dönmek istemişlerdir. Bu yüzd�n 
Çiniiietle yapılan ·çatışmada, Uygurlann baŞında bulunan Tutun Çifıliler tarafm­
dall öldüriilünce, biişsız kalari Uygurlar; Çiıililer tarafından kolaylıkla dağıtılmışlar� 
dır. Bu öldürülen Tudun''un ;·sonradan Tun Baga Tarkan'ın ameası olduğu anlaşıl­
ınıştır. Tu n Baga Tarkan, :kendi soydaşlariniı karŞı yapılan bu hareketten dolayı 
Çok üzüldüğü gibiaynı iaınandii' da çok kıiınış ve ' o  sırada Ülkesine gelen ilk Çin 
sefaret heyetine çok kötü ilıı:ıarriele ederek onları bu olaydan d ola yi sual yağmuru� 
na· tutmuııtur. Tun Baga· Tarkan , Çirt'den Tudün'u öldürenlerin cezalandırılırıasını 
istiyordu. Çin elçileri çok iizgün olarak bu olayıri bir kaza olduğunu •e Turlun'un 
kesinlikle imparatorları� ın emriyle öldürüll11ediğini sÖylemişlerse de Kagan'ı ikna 
edeınemiŞlerdir. Bu.'Jıadiseden dolayı Çin elçileri çok kötü durumda kalmışlar �e 
Çin ile Uygiırlarıniırası 'açılmıŞtır; Tim Biıga Tark;ın daha sonra Çin elçilerini af­
etmiş ve onları serbest' brrakmıştır. Elçiler de Çin'e geri dönriıüşlerdir :30 . . . ' . . ' 

, Elçilerin Çin'e geri i:ıonmelerinden hemen sonra, Tıın Baga Tarkan aradaki · 

durumun düzeltihnesi. için · Çin'e �ir' elçi 'göndermiş ve 'çin iınparatoruna , kendi­
sinin ' bir Çinli prensesle evlenmek istediğini bildirmiştir. Çin imparatoru,' kendi 
prenseslerinin ancak Çiıililerle 'evfenebileceğini ·ve bu . yüzden başkalarına vere­
cek kı'zı olmadığını bildirmiştir. Bunun üzerine Uygur elçisi impiıratora� ÇinJic . !erin Uygur Tudun 'unun ' haksız yere nasıl öldürdüklerini.· hatıriatmış ve Çinli . 
elçilerin bütün bu kötü duru�iı rağmen ülkelerine sağ salim döndüklerini �öyleıniş: 
tir. Uygur elçilerinin bu konuşmalan iizerine, Çilr veziri de imparatorunu ikna et­
miş. ve Uygur kaganıniı ıbir Çfnli· ·prenses verilmesiiıi kabul ettirmiştir. Daha sonra 
ki konuşmalarda ise, verilecek oran bu prensesin im paratorun öz kızı oimasına ka­
rar verilmiştir. Çin tarihinde çok ender rast_lanan böyle bir evlenıneye im paratorun 
rıza göstermesi çok mülıüm·bir olaydır� İmparatorun öz kızına "Kutluk Bilge Kon­
Çuy" ünvanı verilerek Kagan'Iri veziri re fakatinde büyük bir Çin heyetiyle birlikte 
Tun Baga Tarkan'a gönderilmek üzere yoliı çıkanlmıştır. 

· 

.. ' : 
Karabalgaşun kitabesinde, Tun Baga Tarkail'.ıiı kuwetli şahsiyetinden, kuv­

vet ve kudreti ile herk,ese :hakimiyetiııi tanıttığından; maharef ve cesaretiyle dahil' 
deki ve hariçteki işlerini :  kolaylıkla yoluna koydugundan bahsedilmektedir. Tun 
Baga Tarkan'ın Uygurlara kagan olmasından sonra, Uygur hükümdar sülalesinde bir 
değişiklik olmuş ve bu tarihten sonr;ı, Tun Baga Tarkan'ın sciyundan olanlar Uy� 
gtır tahtına çıkmışlardır . Jı 

guruplar arasındaki sü,lale çatışmalanndan .veya' aynı gunip içindeki bir zümreyi 
tutup onların kendi içlerinde parçalanıpalarını sa�lamak, e- harp etmek. Bu husus­
ta daha . fazla bilgi iç iri bak, İzgi, "Çiniilerin, Göktürk ve Uygurlan yerleştirme :si­
yasetleri". Birinci Milli Türkoloji Kongresi Tebliğler, İstanbul, 1980, s., 197. 

30 ögel, Hwı/ar, Göktürk/er, Uygur/ar, s:, 73. 
31 Mackerras, aynı eser, s. , 91. 
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Tım Bag::ı Tarkan ölünce yerine oğlu geçmiştir. Bu kaganın ünvanı ''Ay 
Teııgride Kut Rulmış Kiilük Bilge Kagaıi"dır·. Bugünkü anlamiyla ."Ay Tan�ısında 
saadet lıulrriuş ünlü Bilge Kagan"dır. Görüldüğü gibi, bu kaganın ünvanindaki yeni­
lik "Ay" kelimesiiıiıı olmasıdır. Uygur Devleti kurulduğundan beri, kaganlann ün­
vanlarında bu kelimeye rastlanmamıştı. Bilindiği gibi, "Ay" Maniheizm'de önemli 
bir ınefhuındur. Bu sebeple, Mani dini ilk tesirlerini kaganların ünvanlannda gös­
terrneğe başlamıştır. "Ay" Manilıeizm'de "Gök" kadar önemli h ir mefhumdu. 32 · 

• • • ı ı : 
. Karabalgasun yazıtında , bu kaganın Uygurların örf ve adetlerini islah etıneğe 
çalıştığından bahsedilmektedir. Karabalgasun yazıtının Maniheist bir düşünce ile 
yazıldığı göz önünde tutulursa, bu kagan'ın da Bögü Kagan gibi, Mani. dinini 
yaydığı ve ünvanın başına ''Ay" kelimesinin niçiQ konduğunu a,nliyabiliriz. · 

Ay Tengride Kut Dulmuş · Kiilük Bilge Kagan zamanında Orta Asyad3 .karı­
şıklıklar çıkmıştır. Beşlıalık şehrinin yakınlarında yaşayan Şato Tiirkleri, Çiniile­
re karşı koyabilmek için Tibetlilerle anlaşmışlardır.· Diğer taraftan Uygurlar ise, · 

Beşbalık'daki kendi çıkariarım koruyabilmek için bil Şato Türklerine cephe iılınış- . 
!ardır. ı;'akat Ş::ıto'lar . Uygudan yapılan savaşta bozgiıı:ia uğratmlşlar ve bu durum 
üzerine kagaııın kendi ulkesinde itibarı sarsılmış ve karısı tarafından zehirfenerek 
öldürülınüştür. · · · 

Öldürülen bu· Kag:ın'ın yerine küçük kardeşi başa geçmiştir. Tiirk töresiile 
göre, yerine oğlu geçinesi lazımken kardeşinin tahta geÇmesine devl�tin ileri ge­
lenleri göz yummayarak yeni kaganı taraftatları ile birlikte öldürmüşler ve kaganın · 

küçük oğlunu Uygur tahtına çıkannışlardır. Herkes bu töre geleneğine saygı gös- · 
termiştir. Bu arada Tibetlilerde ınağlup edilmişlerdir. To�lo-szu Kagan arkasında 
hiç bir halef bırakılıadan 794 sene�inde ölmüştiir: 33 

To-lo-szu 'nm1 794 senesinde ölümü üzerine yerine nazırı "Kutiuk Bilge" geç-· 
miştir. ilu yeni Kagan'ıri Ünvanı "Ay Tengride Ulug . Bulmuş Alp Ulug Bilge Ka­
gan"dır. Bu ünvanııl' manasdse, ''Ay ve Gökte kısmet bıılıriuş, kahraman, büyük 
Bilge Kagan"dır. Kendisi Bögü Kagan'ı öldürerek yeriıİe geçen .Tun Baga Tarkan'ın · 

torıınudıır. Kutluk . Bilge. Kagan'm Töles kabilelerirtd�n b irisine .mensup olduğu bi� 
liniyorsa da, hangi kabiliye nıensup olduğu ineçhı.ildur. Ölen kaganın yeriıie nazırı­
ımı geçmesi, kagıinla bu kişi arasında bir akrabalık olup olmadığı meselesini de or­
taya getirmesine rağmen bu hususta da bir bilgi kaynaklarda mevcud değildir. Uy- · 
g\ırlar'da bilindiği gibi k:ıganlığa hep "Yağlakar" soyundan gelen kimseler geçerdi 
ve bunlar aym zamanda isimlerinin soiıünda hep "Yağlakar" kabilesinin adını ta­
şırlardı. Ku tl lık Bilge Kaganise "Yağlakar'' kabilesinden de değildi. Fakat,Kuthık' 
Bilge Kagan'dan sonra başa geçen oğullarının ve torunlannın hem kagan oldukları­
nı ve hem de isimlerinin arkıısında "YağJakar" adını taşıdıklarını görüyoruz. Bu 
karıılaşık duruma bize ,yine Çin kaynaklan açıklık getir

_
mektedir. Bir Çin kayna� 

32 öge!, Tiirll Kiiltiiriiniin Gelişine Çağları 1, . s. ,  99� 
33 İzgi, ','Uygur Kaganlarının 'l"ang Slilalesi tarihlerine göre Soy Kütükleri· 

nin incelenmesi",  s., 293. 
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ğında "Kut{uk Bilge" Kagan'ııf, Uygur kağıınının "evlatlığı" olduğu yazılıdır. Bu 
sebeple onun oğulları kagaiı ailesinin adn>Ian ."Yaglakar ... isminitaşıyorlarılı den­
mektedir. Bu suretle Uygurlarda bir "evlatlık" müessesesi.ııin olduğunu görmekte­
yiz. Uygur Hukuk vesikaları incelenirken bu konuya tekrar değinilecek olmasına 
rağmen burada şuniı hemen belirimeliyim ki, Uygurlarda "evlatlıklar" babalıkları­
nın aile isınini taşıyabiliyorlardı�34 

Karabalgasun yazıtma göre bu kagaiun tahta çikışı şöyle olmuştur. 794 se­
nesinde kagan öldüğü zaman, kendisi bütün prensierin ve Uygur ileri gelenleriniiı 
en yaşlısıymış. Bütün Uygur 'tudun (vali)lan, nazırlan, ordu komutanlan, sınır 
valileri kendisini destekleınişler ve hatta tahta çıkması için teşebbiiSte bulunnuış• 
!ardır. Neticede kendisini kagan olarak tahta çıkarmışlar. Uygurlara saadet verdi­
ğinden, otağında yaptığı harp planlarıyla, çok uzak bölgelerdeki harpleri kazan-· 
dığından bahsedilmektedir. Esirgeyici, koruyucu, kendi halkını daiına müdafaa. e­
den, yalnız Uygur ülkesi için değil , dünya düzeni için bile kanunlar. çıkartan bir 
kagan olarak bilinmektedir ._35 · 

Kutluk Bilge Kagan'ın başlıca faaliyetlerini şöyle sıralıyabiliriz. Tibet ve 
KarlUkların Uygurlara. karşı teşkil ettikleri çeteleri ortadan kaldırmış, Karluklan 
tamamen kendisine t abi kıldiktan soıira Turfan bölgesine inmiştir. Burada da Ti-. 
bet ve Karluk çeteleriyle katştiaşmış ve bunları da. taınainen.ortadan kaldırdıktaıı 
sonra, şehirleri geri .alarak, as:iyişi bozmayan bölge halkını mük:ifatl:ıııdırmış, asa­
yişi bozanları ise şiddetle cezalandırnuştır . 

. Kutluk Bilge Kagan'ın en büyÜk İcraatı Kırgız seferidir. Kırgız seferi kendi a­
dnıı ebedileştirn1iştir denilebilir. Orta Asya'nın kuzeyinde oturan ve bir Türk kabi­
lesi olan K.ırgızlar, cesur ve kuvvetli bir kabileydiler. Uygurlar, bugünkü Turfan 
bölgesine kadar hakim olunca, Kırgızların güney bölgeleri ile iliŞkileri hemen he­
men tamamen kesilmişti. Bu yüzden Kırgızlar daha kuzeye çekilmek zorunda kal­
mışlardı. Karabalgasun yazitına göre, bu dön�mde, Kırgızlar 400.000 fazla okçıiya 
sahipmişler. Yapılan bu savaşta Kırgız Kagan'ı öldürülmiiştür. Yazıttaki bilgilere 
göre, Kırgıilar tarafından terkedilen at ve sığırların sayısı vadiler dolusu, elde edi-

. !en silahlar.ise, bir dağ yüksekliğindeymiş. 36 

Kutluk Bilge Kagan 805 senesinde ölünce, yerine "Ay Tengride KutBulmuş 
Alp Külük Bilge Kagan'' geçmiŞtir. Bu ünvanın bugünkü anlamı i8e, '"Ay Tannsında 
S:ı:ıdet bulmuş,' kahraman, meşhur; Bilge Kagan"dır. Bu Kagan;ın önemli faaliyet­
lerini de şöyle sıralıyabiliriz� Doğu Türkistan'ın önemli şehirlerinden birisi olan 

· Kuça 'yı Tibetlilerin elinden kurtarması ve Maıiiheizmin Uygurl'ar arasinda yayıl­
.ması için göstermiş olduğu ga)'ret. 806 senesinde Uygurların başkenti Ordu-balık'­
ta Marii rabipleri kagan ile ülkenin idaresi hakkında konuşuyorlar: Kagan'ın Mani 

34 öge!, Türk Kültürünün Gelişme Çağlarıl, s., 101. 
35 öge!; H unlar, Göktürk/er, Uygur/ar, s. , 75. 
36 öge!, Türk Kültürünün Gelişme Çağilm I, s., 102. 
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rahiplerine ülkesinde oturmaları için devamlı oturma ınüsaadesi vermiş old)JgU gö­
rüyoruz. Bu devirıle Uygur ülkesinde pek çok Mani mabetinin inşa edildiğinij görü­
yoruz. Uygurlar Mani dininin Çin'de yayılmasını . istemişler, ve bu yüzden Çin'de 
M ani mabetierinin Uygur ustaları tarafından yapılmasıni sağlamışlardır .. · 8Q7 se­
nesinde de Çin'de kurulacak olan bütün mabetierin imtiyazı U�gurlara verilmiş­
tir. bu Mani mabetierinin faaliyetlerini kontrol bahanesiyle Uygurlar yavaş yavaş 
Çin'e yerleşmişlerdir. Zaten bu devirde Çin imparatorluğu Uygurlara ağır v�rgiler 
ödemektedirler. Uygurların lı u devirdeki Çin hakimiyetleri; Cengiz Han : devrine · 
kadar devam· edecek olan Uygur kolonilerinin kurulmasına yol açmıştır: Çin'de 
bulunan Uygurlar, Mani mabetieri adına Çirılilerden para toplamağa başlayınca , 
bu durumdan hoşnut olmayan Çinliler isyan etmişleridir. 37 · ; 

Ay Tengride Kut Bıilmış Alp Külük Bilge Kagan 808 seneıjinde ölünce yerine ·. · 

"Ay Tengriıle Kut Bulrnış Alp Bilge Kagan" geçmiştir. Bu ünvanın bugüııkü mana� 1 
sı, "Ay Tanrısmda saadet bulmuş, kahraman Bilge Kagan"dır. Bu Kagan'ııi diğer 
Uygur kaganları ariısındaki öneml, Karabalgasun yazıtım kendi adına yazdırmış 
olmasındandır. Bu dönem Uygurlannın, bilhassa kaganlarının faaliyetlerini Çin 

· kaynakları kadar bu yazıUan da takip edebilmekteyiz. 38 

Karabaigasun yazıtı, Türkçe, Çince ve Sogdça olarak yazılmıştır. Bütün. dil­
lerdeki metinler ne yalık ki şimdiye kadar sağlıklı bir şekilde Türkçemize kazan­
dıralama mıştır. 39 

Ay Tengriıle Kut Bolmış Alp Bilge Kagan\ın .önemli siyasi faaliyetleri yok­
tur. Kendinden önceki kagarılar gibi Maniheizmin yayılması için de fai.la bir gayret 
göstermeıniştir. nu kagıin da Çin imparatorundan bir· prenSes istemiş ve şimdiye 
kadar oiduğu gibi, bu prensesin de . Uygur ülkesine gitmesi çok masraflı .9lduğu . 
için, imparator bu evliliğe razı olmamıştır. Bu sırada·Uygurlardan Çin'e gelmiş o- . 

lan 8 Mani rahibinden bu meseh:U çin aracılık etmderi istenmiştir. Bu Mani rahip­
lerinin aracılığı ile Uygur Kagan'ı isteğinden vazgeçmiştir . . Bu hadise, bize hem 
Uygurların bu sıralarda siyasi yönden zayıfladığını, hem ıle, Mani dininin daha 
doğru!,u Mani rahiplerinin manevi tesirlerinin ne kadiır fai.la olduğunu göstermesi . 
bakımından önemlidir. · . 

· 

Ay Tengride Kut BolmıŞ Alp Bilge Kagan ölünce, yerine bir evvelki kaganın 
küçük kardeşi 82 1 senesinde kagan olmuştur. Bu kiı.gan'ın ünvanı ".AY T�rigride : 
Kut Bolmış Bilee Kagan"ôır. ,Bu ünvanm lıugürtkü Türkçeyle arılamı ise, "Ay Tan-

37 Mackerras, ayiıı eser, s. ,  109. 
38 Kafesoğlu, Tiirk Mi/ii Kültürü, s., 126. 
39 9.  yüzyıldan kalma bu sütunlu Karabalgasun yazıtının Çince kısmı oldu, · 

ça iyi bir şekilde zamanıimza kadar gelebilmiştir. Yazıtın Çince tercümesi içiri 
bak, G. Schlegal " , ·Die Ch inesische Inschrift auf dem uigurischen,Deni:<mal in. Kara 
Balgassun . ubersetzt ·und erlautert von G. Schlegel. Helsingfors 1896. Aynca Ni· . 
metullah .iYJa 'nın Çinceden yaptığı tercüme Hüseyin Namık Orkun, Türk Yazılları 
ll de yer almıştır. 
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rısında saadet bulınuş, Bilge Kagan"dır. Uygurların ilk devirlerinderi itib�ren 2·1 . 
kaganı olan bu kişinin bir başka ismi de "HaSar Tegin':dir.40 ' 

. . ' . 

Yukarıdaki bahisl�rih birinde Uygur kaganlannın Çin imparatorları tarafm­
dan tanınmasından b:ih5efri\iş ve bunlarin Çin isimleri ile ünvaniari aldıklanndan 
söz etmiştik. nu hadise ne · kadiir t.abii ise bir. kaganın iilümüıiden sonra yine Çin 
sarayı tarafınc;lan yas ilaiı edilinesi de o kadar·tabüdir. 821 senesinde Ay Tengride 
Kut Bolmış Alp Bilge Kagan öİünce, Çin imparatoru, bir yas ahimeti olarak üç glin 
saraya gelmemiştir. Ayrıca; saraydaki yüksek rutbeli bütün meinurlann Hung,lu 
ma bedine (Budist Mabedi) giderek Uygurların elçisine taziyede bulunmalarını enı-
retıııiştir. 4ı . 

Hasar Tegin başa geçince, Çiniilei-le bir eviilik yoliıyla akrabalık kurmak is­
temiştir. Daha önceleri de gördüğiimüz Çinli prenseslerle evlenerek bir akrabalık 

· bağı tesis edilmesinin her iki toplum, yani Türk ve Çin toplumlan açısından bir ta­
kın) yararlar sağlıyacağı aşikardır. Çiniiter açısından, bir defa, Türklerin Çin sıiıır­
liı:rına gelip .şehirleri yağma• etmeleri az çok önlem,;cek ve Çin'in zaman zaman gör­
düğümüz. gibi, zayıf döııeml�rinde,' yardımına gideceklerdir. Türkler açısından ise, 
bu akrabalık tesisi ile ticaretin daha iy'l işler bir hale gelınesini sağlamaktır. Zaman 
zaman Türklerin bu isteklerine Çitıliler çeşitli sebeplerden dolayı karşı çıkmışlar­
d ır. işte Hasar Tcginin de böyle i:ıir isteği .Çiıı sariıyımi çok: masraf açtığrıdan do­
layı önce kabul görmemiş fakat sonradan kabul edilmiştir. Çin imparatoru küçük 
kız kardeşi T'ai-lıo Konçuy'u Hasar Tegin ile evlendirıniştir. Bu evlilik merasiıni­
ıı.in nasıl yap� dığı hakkında bir Çin kaynağı çok ayrıntılı bir şekilde bilgi vermek-
tedir. 

· 

"821 senesinin Mayıs ayında, Uygurların başbakanı, 'rudun, prensesler, Mani . :dini adamları .v.s. deıı,ibaret 573 kişi;.hep birlikte Çin sarayına geldiler. imparator, 
T'ai-ho Konçuy'iiİı Uygürlann kaganı ile evlenerek onun K'o-tuıi (Hatun) olmasını 
�ınretti. Ayrıca bu haberin. malıetten ilan edilmesini eınretti. nu arada Konçuy'u 
Uygurlara götürecek ve Uy'g\ırlarıiı kaganlığını da tanıyacak elçilik heyeti de tayin 
edildi. Ayrıca,. Uygurları idare etmesi için orada yenibir idari teşkiliit kurulacaktı. · 

Uygurların meinurfarına da, Çintilerin akraba memurlan gibi aynı şekilde muamele 
edilecekti." 

· · 

"Uygurlar. Hsien-aıı Konçuy öldilkteıı solmi, birkaç mektup sunarak eskisi . 
gib.i akrabalıklarını devam ettirmek .istediler, Fakat bu istekleri uzun süre kabul e­
dilmedi. Sonra iınparator . kuzey taraftaki Jung gibi barbarbın yıllarca Çin sarayına .taaniz ettiklerini düşündü; Bunun içiri'.uyguriarın kaganının Çin pr�nsesi ile evlen-

· 

. ıııe isteğini kabul etti. Buiıu kabul ettikteiı soni-:ı, imparator kendi küçük kiz kar-
·. üeşine T'ai-ho Konçuy iiııviını verdi. Bu sütetle Konçuy'u Uygurlara teslim etmek 

için onlarılı kaganı ile. evlenıneye gönderdi." 
· · · · · 

40 İzgi, : "Uygur Kaganlarının . . .  ," s. , 263. 
41 Tsaı, Wen-shen, L i  Te-yii 'niilı Meil l ıqila.rmd göre Uygur/ar, Doktor� 'Çalış-

masr, Taipei, l9G7, s. ,  2. 
· · 
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. ' : i 
"821 seriesinde Uygurlann "Tengride kut bulmış alp . Bilge Kagan"ı (Tiuw-

ua saadet oulmuş, kahraman Bilge Kagaıi.) T'ai-ho Konçuy'u karşılamak içiı\. bii­
yük elçi İnanç Kiilüg, Tudun Sekel, dış işlerine bakan başvezir ve damadı', bir 
prenses, Tarkan v.s. ibaret bir heyet ile 2.000 kişi ile 20.000 at ve 1 .000 deye gon­
-dertii. Bu zainaruı kadar Çin'e gelen yabancı heyetlerden bunun kadar kalabalık bir 
heyet yoktu. Çin imparatoru, onlardan yalnızca SOO kişinin ·i.>aşkent Ch'anglan'a 
gelmelerini ve diğerlerinin ise' T'ai-yiia.n şehrinde kalmalarını eınretti." 

· 

"821 senesinin Temmuz ayında T'ai-ho Konçuy Uygurlara gitmek üzer� yo­
Ia çıktı. İınparator, Saray muhafız gücünii� yarısı ile beraber bizzat Tung-hiıa�men 
kapısına kaili!r geldi ve yolcu etti. Konçuy'u ·Uygui-lara gotüren ·Çin görevlileri 
Çin'e döndükten sonra şunları anlattılar: T'ai-ho Konçuy, Uygurlann memleketine 
gittiği ilk günlerde birkaç gece iyi uyuyabildi. Kag;Jn, yüzlerce süvariyi bize gönde- . 
rerek Konçuy'un daha önce onlarla 'başka bir yoldan gitmesini rica etti .. Fakat, el·· 
çiıniz bu isteği kabul etmedi. Barbarların elçisi · O .zaman şöyle dedi; 'Eskiden . 
Hsien-an Konçuy bize geldiği zaman, ·  Uygurların otağırm yüzlerce mil mesafe kala 
bizzat bizimle beraber gifmişti. Şimdi, bizi niçin, kabııl etmiyorsunuz?' Çin elçisi 
de şoyle cevap verdi ; 'İmparatorumuz, .Konçuy'u kaganınıza götürmemizi emretti. · · 
Kaganınızın heniiz d�ha kendisini görmedik. Kohçuy daha önce sizle nasıl gidebi-. 
lir. ' Barbariann elçisi bir daha ısrar etmedi ve isteğinden vazgeçti." 

"Ondan sonra ; biz Uygurların .başkentine geldik. İyi 8eçilmiş bir günde, 
Konçuy'a Uygurların Hatun'u ünvanı verildi. Merasinide kagaıi evvela kulenin yu­
karisına çıktı ve keridi yüzünü doğuya doğru çevirerek oturdu. Bu kulenin aşağı­
sında Konçuy'u oturtmak için keçe ile süslenmiş· hıısusi bir çadır kurulmuŞtu. 
Barbarların şefleri Koni;:uy'a barbar adetlı:,rini öğrettiler. Bundan sonra, Koriçuy 
kendi T'ang yani Çin elbiselerini çıkardı ·ve barbarların elbisesini giy di. Bir kadıri 
hizmetçi ile beraber .kulenin önüne çıkti ve yüziinil. batıya doğru çevirerek ibadet 
etti. niraz sonra, kendisi tekrar keçe çadİrına döndü. EvveiCe giydiği elbisenin üs­
tünde yukarıdan aşağıya doğru uzanan kırmızı bir kaftan ve bunun üzerinde de ki­
zıl renkli ceketi vardı. Altından yapıimiş bir taç, saçın önü�e kadar yüzünü kapadı. 
Konçuy bunları giyinerek binanın dışına çıktı ve evvelki merasirnde olduğu gibi · 
Kaganın önüne kapanarak selam verdi. Barbarlar evvelce, önde küÇük bir oturma 
yeri bulunan büyük bir tahtıreyan hazırladılar ve onu ipeklerie·süslediler. Bu sırada . 
başvezir, Konçuy'u tahtırevana davet etti. Ondan sonra, pokuz kabile Uygurları­
nın başvezirleri kısırnlara ayrılıp beraberce•tahtırevanı taşıdılar. Güneşiri dönüş yö" 
nüne uyarak avlunun sağ tarafından başlayıp dokuz defa döndüler. Ondan sonia 
Konçuy tahtırevandan indi ve kuleye çıktı. Kagan ile beraber yüzünü doğuya doğ- . 
ru çeVirip . oturdu. Az sonra, bütün memurlar ve saray mensupları gelip onları zi'ya­
ret ettiler ve Hatun'a selam verdiler. " 

' 'Hatun'un kendine mahsus bir hususi otağı vardı. Kagan, iki veziri onun hiz­
metine vererek otağa girip çıkmalarını emretti. Çin elçilik heyetinin dönmesinden 
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önce, Hatun kendi otağın,aa !b'izi yemeğedavet etti. Biituiı gun . bizden ayrıhılaılı ve· 
göz yaşı döktü. Kagan da bunı:irt için bize hediye venli.''42 

· Bu evlenme merasimin-den Sonra Uygurlar.Çin imparatonına .bir elçi yolla ya· 
rak şunlari bildirmiştir: "Biz T'hi-ho Konçuy'u iyikhrşılıyabilmek içliı 1 0.000 sü�_ 
variyi de An-hsi (Tanrı dağlarının güneyinde) şeiırine� gündererek Tihetlileri burada 
kovmak istiyoruz.''43 Bu elçilik heyetine Çin iıııparatoruı;ıun ne şekilde bir cev:ip _  
verdiği bilinmemektedir. ' 1 

Yukarıda görüldüğü gibi, 821 senesinden sonra Uygurlarda siyasi yönden ge­
nel bir bozukluk görülınektedir. Uygurlardaki bu iç karışıklikları Mani dinine hağ· 
lıyanlar olduğu gibi, meydana gelen Sütale değişmesinin de rol oynadığını ve Çin in 

. olumsuz 'etkisihin de olduğunu söyliyenler vardır. 
Hasar Tegin bÜtün malyeti ile biilikte öldürülınüştür. Yerine 83l-839 seneleri 

:ıra:sında başa geçen .manevi oğlu "Hu T'e-le" kaganlık yapmıştır. "Ay Tengriıle 
Kut Bolmış Alp Külüg Bilge, Kagari" ünvanını alıtııştır. Bugünkü anlaniı ile "Ay 
Tanrısında saadet bulmuş, kahraman, meşhur,. Bilge K:ig::ın"dır.44 Bu d önemde iç 
karışıklıklar hat safhaya gelmiş ve bu arada büyük bir kış mevsiminden sonra hay­
vanların pek çoğu telef olmuştur. Bu: durum ise, Uygur ekonomisini oldukça sars­
mış ve Çin'e satacak mal bulamaz ' duruma gelmişlerdir. 

· 

Hu- T'e-le kagan 839 �nesinde ölünce yerine Wu-tu-kıing ile yine aynı.sene­
de Wu-chieh Kf!gan başa geçmiştir. 45 

840 'senesine geliridiğhıde, yÜzbin kişilik bir Kırgız ordusunun Uygur baş­
kenti Karabalgasun'u kuşatarak, son Uygur Kagan'ı olan Wu-chieh'i öldürdüklerini · 
göı,-üyoruz. Uygurlar, Kırgızlar tarafından büyiiklü küçüklü kılıÇtan geç�ilmişlerdir. 
Kırgızlar böylece belki de Moyun Çur ve Kutluk Uilge zamanlarında uğradıkları 
yenilgilerin intikamını almış oldular. Bu 5avaştan kurtulan Uygurlar çeşitli yünle­
re hareket ederek yeni yurt edinmek için çaba harcaınışlardır. 

ÖTÜGEN UYGURLARININ YlKILIŞ SEBEPLERİ 
Kırgızlada yapılan �vaŞta Uygurların yıkdış sebepleri şu _ şekiide smilanabi-

lir:· 
1- Çiniiierin genel olarak göçebe veya yarı göçebe topluluklara karşı uygula-, ' 1 d�ları siyaset. Bu. siyaset gereğince, Çinliler, boylar arasındaki iç_ çatışmadan fay-

dalanarak; aynı topluluk içindeki bir boyu destekleyip, topluluğun kendi içinde 
�arçalanmasırtı kolaylaştınnak veya hızlandırmak. Uygurların bu son dönemlerin-

42 Tsaı , .Wen-shen, Li Te-yü 'nün Mektuplarına göre . . . , s., 6-7. 
43 Tsaı, Wen-shen, aynı eser, s., 8. 
44 İzgi, "Uygur Kaganlannın T'ang Sülalesi. . . , "  s., 264 . 
45. İzgi, yukarıda eser, s., 264. 
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de. de Çiniiierin aynı siyaseti güttilkieri ve hatta biraz :daha ileri giderek, rüşvet ver­
diklerini görmekteyiz.46 

2- Ötügen. Uygurlarının idareci sınıfı arasın<ia başhyan,ve,çok değişik sebep­
lere day�ııan. geçimsizlikler. Bu devrede başa geçen kaganlarla vezirlerve yabgular 
arasında devamlı bir çekişme, birbirlerini öldürerek ba�a geçme için mücadeleler 
olmuştur. idareci sınıf arasındaki bu çekişmelerde, zaman zaman vezif yahut yab­
guların başka devletlei"le işbirliği yaparak kendi kagaıılanm b�rtaraf ederek başa 
geçme ği düşündükleri görülmüştür. 

3- Uygurların bu son dönemlerine tastlıyan şiddetli bir kış pek çok hasta-' 
lığın ortaya çıkmasını sağladığı gibi, koyun ve atiann da bÜyük ölçüde telef olma­
sına sebebiyet vermiştir. Zaten siyasi yönden yıpranmış olan Uygurlann . bir de 
ekonomik yönden zayıflamaları ve Çin'e satacak mal· bulamamaları, hızla bii: çö­
küntüye sebep olmuştur.47 

; . . ı ı ı • 
4- Bazı ilim adamlarının kabul etmek istedikleri, Manilıeizmin insanlarda sa-

vaşçılık özelliklerinin . yitirilmesine sebep olan bir din olmasindan dolayı, Uygur­
Iann da bu yÜzden zayıfladıkları. ve mücadele edem�z duruma: düştükleri görüşü. 
Mani mabetieri etrafında yerleŞen Lıu Uygurların, miskinlige terkedildiklerine i� . 
nanan görüş.48 · ' · · 

. UYGURLARlN DA.GILIŞI 

�gıi: · yenilgesinden sonra Uygurlar -aşağıdaki şıi çeşitli bölgelere dağılmış- . 
!ardır. 

· 

1- 840 senesinin Eylül ayında, U"ygurlann lıaşbakan'ısavcı ve yeğenieri olan 
beş kardeş ile l 5 Uygur kabilesi B:itıdak,i Karlıikiara kaçmışlardır. Sonradan bun­
lardan bir kol Tibetlilere; bir kol da An-hsi:bölgesine gittnişlerdir.49 Karluklar 756 
senesini dolaylarında Çu vadisine gidip bu bölgede yerleşmişlerdi. Karluklaiın bir 
kısmı da.Altay dağ!a'rındıi kalmışlardır. Uniurlarm 840 dan soı:ır3 gittikleri Karluk­
ların hangileri oldüğ�na dair elimizde kesin deliller ıne,vcut değildir. 

ı: Bazı Uygur kabileleri Tilıet ve An:hsi şehrine göç etmiŞlerdir. Tibetlilete 
kaçan Uygurlar hakkında hemen hemen hiç lıir bilgi yoktur.An-hsi Şehrine kaçan 
Uygurlar, Menglig Tegin'in başkaıılığııida bu bölgeye gelmişlerdir. Kendisi, kendi� 
ne kagan ünvanı vermiş ve çölün batısındaki bütün diğ.er şehirleri d� kendi itaati al­
tına almıştır. Bu arada Çin imparatoru, Menglig Tegin'in kagaıılığını ancak eski o­
tağına döndüğü takrlirde tanıyacağıiıı bildirmiştir, 50 

46 Rüşvet verilm�si ile ilgili oiarak hir Çin kaynağında kayıt vardır. San 
· Kuo·chıh, W ei Chıh !mmı, 26. bölüm, s. 7 .  

2 8  

· 47 Mackerras, aynı eser, s. i 108. 
48 öge!, Türk Kültürünün Gelişme Çağiari I, s., 98. 
49 Tsaı, Wen-shen, aynı eser, s., 51.  
50 Tsaı, Wen-shen, ;,ynı eser, s . ,  5.0. 
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3- Doğuda Moğol Shıh-wei kabilelerine sığıiıanlar. Slııh-wei-ler, Uygur hal'-
iunı yedi kola aymlrak, hyri ayn . bÖlgelere yerleştil-ip kontrol altına atmışia�dır: 
Fakat bu sırada Kırgızlar lı u bölgeye bir kıivvet gönderip Slııh-wei kabilesine ta�­
aruz etmişlerdir. SJııh'.we(leri mağlup edince, Uygiırlar.da dağlara vi: örmanlara 
sığınarak oralarda yaşamağiı'· başladıl:ir. Daha sonra da An-hsi bölgesind� otııran 
Menglig Tegin idaresindeki �iğer Oygıirlara tabi oldular.5 1  

' 
· 

. 4- 1 3  Uygur ka bilesi ;gÜneye inip San N ehrin. batı kısımlarıita yerleşerek, bu­
rada kendilerine yeni bir kagan seçniişlerdir ve bu bölgı;de otunn:ik için Çin'den 

. izin istemişlerdir . .  Bu Uygurlar daha sonra Çin sınınna gelip buralarda yerleşmek 
için mücadele etn1işler fakat -847 tarihinde Kırgızlar ve Çiitliler tarafından dağitıl­
mışlnrdır. Dağılan bu Uygurl;ır; .bügüilkii Kansu ve Gobi çölünün batısında kala'n 
şehirlere giderek yerleşınişlerdir. Fakat bu şehirlerde de Çiniilerlu baskısıyla bura­
dan da hareket ederek, Sha-chou;Kan-choıı ve diğerlerine nazaran Orta Asya Türk 
Tarihinde önemi·dalıa faZla olan Kao-ch'ang şehrine yerleşerek yeni bir devlet kur-
muşlardır . 

· 

5.' Bu gİ-ııplardan başka, Uygurlar ufak aileler halinde Kitan, Moğol ve lun­
guz kabilelerine giderek lııınlaqn arasında yaşamışlar ve bunlara karışınıŞlardır, 

uYG(;R GÖÇLERİNİN SiYASİ SONUÇLARI 1 

Kırgızların Uygurları • yendiği · 840 senesine kadar Kırgızların sınırı, Güney Si­
birya bölgesindeyken, bu tariliten sonra, K ırgızlar Altay Dağlartna kadar uz:ınmiş­
lar ve bÜtün Orhun bölgesini hakimiyetleri altına,alrnışl:ırdir. Kırgızların bu tarilı­
ten sonra. isi;rueri Arap, İran ve Çin · coğr:ifyacılarının eserlerinde sık sıkgeçrneğe 
başlamıştır; 

Türk ırkından olan Kırgızlar, Göktürk alfabesini kullanmışİar, dilleri de 
tamamen Türkçedir. Bunların adet ve ananeleri en eski Tiirk kavimlerinin ki gibi­
dir. Önceleri Kuzey Kürk; yolun n �llerinde bulunduran Kırgızlar, bu tarihten sonra, 

· Sibirya ile Orta Asya .ticaretini ellerine geçirmişlerdir. islam ülkelerine en kıymetli .· 
demir. cevheri . Kırgız ülkesinden giderdi. Bu �bepl� ,Kırgızlar, Altay dağiarindaki 
ticaret yol�ınu da ellerinden çıkartmamağa gayrel etmişlerdir. 

�rgızliır . Uygurları yendikte� . sonra Çin ile iyi ilişkiler içinde olmalan için 
büyük gayret sarfetniiŞierdk. Esasında bilindiği gibi, Orta Asya 'da kurubin Devlet" 
!erin, "Büyük devlet '

.
' ol� bilmeleri ve lı u ünvanı kazana bilmeleri için Çin ile siyasi 

ve ticari ilişkilerinin olmasına bağlıydı: Bu durumu bilen Kırgızlar, Uygurlatı yen­
dikten sonra bu durumdan fa�d3Ianm� yoluna gitmişlerdir. Fakat Kırgızların bu 
luisusta kesin bir netice aldıkları söylenemez. · 

Hunlar zamanında esir edilen Li-ling Ismindeki bir Çinli general Kırgızlar ara­
sında iyi . lıir intiba bırakmış ve burada nüfuz sahibi olmuştu. Hatta bu dunımdan 
Li-Iing'i� evlatları da faydalanma yoluna gitmişlerdL işte Uygurları yıktıkları dö-

. 51 Tsaı, Wen-shen, aynı eser, s., 50. 
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1 
nemıle Kırgızlar, kendilerinin bu Çinli generalin soyundan geldiklerini öne sürerek, • 

Çin ile siyasi bir .bağ kurmak istemişlerdir� Kırgızların Çin'e yaklaşmak içih dene­
dikleri ikinci yol jse, Uygur kaganı ile evlenmiş olan T'ai�ho Konçuy'u bir!baskın 
neticesinde ele geçirip Çin'e yollamak için faaliyete geçmişlerdir. Bu durumu he- ·· 

men farkeden Uygui"lar, yolda Kırgızlara hücuıı1 ederk, Çin'e gitmekte olan elçilik 
heyetini öldürürler .ve T'ai-ho Konçuy'u Kırgızların ellerirideıi kurtarırlar.52 Bu 
arada, Kırgızların, Uygurların elinden aldıkları yeni ticaret yolu, daha sonraları 

- Kırgızların daha -doğusunda bulunan Slııh-wei (Mogol) kabileleri tarafından ele 
geçirilmi:ştir. Hatta bıı Shıh-wei kabilelerinden bazdarı daha. da batıya gittikleri 
kaydedilmiştir; Bundan do-layı, Mahmud Ka:şgari'iıin eserinde geçen "Tatar" adı­
nın bu kabilderden' dolayı olması kuvvetle muhtemeldir. 

Uygurlar yıkılınca,- Mani dininin Çifıliler arasında yaydınası da durinuştur. 
Hatta bıı ılinin Çin'de tamamen çökmeğe başladığını söylemek te mümkündür. 
843 senesinde Çin imparatoru bir ferman çıkartarak l;ıütün Mani mabetlerinin,. 
kiiylerinin, evlerinin ve vakıf Iiliilklerinin .tesbitini istemiş ve Çin başkenti ile baş­
kentin dışında bulunan yüksek mevkideki Uygurların kemer ve şapkalarının alın­
masıııı eınretmiştir. 53 Mani mabetierinde bulumin resim ve kitaplar yırtdıp yakıİ­
ınış ve mabetteki rahipler başka şehirlere siirülmüştür: 843 seriesinde Çin.başkenti · 

Ch'aııg-an'da 72 mani nıabediııin kaldırılması, Çin imparatorunun bu işe rie kadar 
önem verdiğinin bir göstergesidir. 54 

UYGUR -· ÇİN İ LİŞKİLERİ 

İlk Uygur Çin ilişkisi, Uygur birliğinin kurucusu olarak kabuledilen P'u-sa 
z:ınıanında başlamıştır. Uygurlar bilindiği gibi bu sıralarda Göktürk Devleti içinde 
kuvV-etlenlp - isyan' çıkartmışlar ve 630 senesind� Tarduşlarla işbirliği yaparak_ 
Güktiirk urdusunıı mağlııp ederek ilerlemişler ve bu arada önlerine çıkan diğer kli­
çiik Giiktürk gruplarını da yenınişlerdir. Bu küçük savaş Uygurların nüfuz ve ikti­
darını son derecede arttınıııştır. 646 senesinde Kagan olan Tu-mi-tu, Sarı nehre ka­
dar topraklarını genişletınişti. Bu tarihten sonra Çiplilerle iyi geçinme· siyaseti içi­
ne giren Uygurlar, çeşitli zariı:ııılarôa Çin S:ırayına elçiler ve hediyeler yollamışlar: 
dır. Uygurların bu askeri başansından dolayı ıla Çin imparatoru Uygur Kaganını 
tanımak iorundiı kalınışlardir. Çin imparatoru; Uygurlarin isteklerini yerine getir­
miş·. ve hatta Uygur. ülkesine giden yolu yaptırınıştır. _Bu yol üstünde karakollar ku: · rarak Çin-Uygur ticari nıiin:ısebetlerinin gelişmes(için yardııncı olın�ştiir::ss , · 

isİ.imiyeti �vaşlar yolu ile Çinin tanıınası, · ilk olai-ak Taşkent Türk hüküm­
darı Bagatııi- Tudırn ile Çin in KuÇa valiSi olan Kao Hsien-che arasındaki bazı anlaş-

52 Tsaı, Wen-h_sen, ayrıı eseı', s., 67: 
53 öge I ;  Tür h Kiiltiiriiniiıı Gelişme Çağları I, s., 107. 
54 Tsaı, W en-s hen, ay m eser, s., 88 ve ögel, yukarıdaki eser, s. , 107. 
55 İzgi,�'.'XI. Yüzyıla kadar Orta Asya Türk Devietlerinin Çirile yapt.ı'ğı ticari . 

miiııasebetler," s. , 100. ' · 
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mazlıklar yüzünden olm�ştur: Bu iki şahis arasında geçen olııylarl gerçi Çin kay­
nakları birbirinden farklı olarak göstermekte iseler de, asıl sebep olarak Bagatur · 

. Turlun'un yapılan anlaşinalara riayet etmemesi gösterilebilir:' Taşkent ve Kuça va­
lilerinin arasındaki bu aıılaşmazlık n�tice olarak, Araplarla Çiniileri 751 8encsinde 
Talas Savaşı ile karşı karşıya getirmiştir.56 

Taşkent hükümdan Bagatur Turlun'un oğlu babasınuı öldüriilmesi ve'memle' 
ketin istilası üzerine Karluklardan ve Araplardan yardım istemiş ve bunun' netice� 
si olarak da 751 senesinin Teı�ınuz ayınd� beş gün devam eden savaş başlamıştır; 
Çiniiierin yenijgisi ile sonu,çlanan bu savaşın çeşitli tesirleri olmuştur. Bunun en 
biiyiik tesiri, İslaıniyetin Orta Asya'd3 yayılması bu savaş neticesinde kolt>ylaşmış 
ve böylece Orta Asya'daki Türk Devletlerinin İslamiyeti kabul edişhe bunun As-
yanın diğer taraflanna yayılması gerçekleşmiştir. 57 

· ·  

Çiniiierin savaş yolu ile İslamiyetic karşılaşmaları ikincidefa An Lı.i�shan is-
, yanı ile olmuştur. Bu savaşın diğer savaŞlardan farkı, savaşın tamamen Çin'in iç 
bölgelerinde geçmiş olması ve dolayısiyla islamiyetİn Çin'e girmesine büyük ölçü� 
de yardımcı olmasıdır. A Shıh-te ailesine mensup bir şarrian kadından doğan An 
Lu-shan, i(itanlarla 744 :senesinde .yapacağı. savaş sebebiyle 150.000 kişilik bir or- · 

dıını.iıt başına · geçmiş ve Ki tanları mağlup etmiştir. Bu arada, Çin 'de iç karışıklık­
lar yüzünden rnüeadeleler devam ediyor ve impar:itor ailesinden Yen; An Lu-sh�n 
üzerine bir. ordu gönd.eıTiıiştir. Bunun üzerine An Lu-shan, Ch'ang-ıın şehrini zapt­
etmiş. ve imparator da tahtan çakilmekzorunda kalmıştır: İmparatorun oğlu Su­
· sungise Uygurlardan ve ,Araplardan yardım istemiştir. Bunun üzerine Abbasi Ha­
lifesi Abu Cafer Mansur tarafından Çiniilere yardım edilmek üzere bir ordu hazır­
lanıp Çin'e yollanmıştır. Aynı zainanda Uygurlarda dalta .büyük bir kuvvetle Çin'in 
yardımina gitmiŞtir. Netİçede, 757 senesinde An Liı-shan isyanı bastıtılmış ve ken­
disi de öldürülmüş tür. 58 Bu isyanıı'ı bastırılmasında büyük yardımlan geçen Uygur­
lara Çinliler, mükafat olarak 1 0�000 top ipek vermişler ve ayrıca .yılda 20.000 top 
ipek vermeği de vaadetmişlerdir. Bu arada Çinliler Araplara da büyük yakınlık gös-

. termişler ve kendilerinin Çin'de kalmalarına müsaade etmişlerdir. Böylece, Araplar 
-Çin 'kızları ile evlenmiş ; ve buruanıi büyük lı ii- kısmı Sian-fu şehrinde yerleşmişler­
dir. Bu şehirde yerleşen aileler, Çin sarayından aylık almışlar ve kendi ülkelerine 

1 dönmertıişlerdir. 59 · 
· 

UYGUR - ÇİN TICARİ İLİŞKİLERİ 
, Orta · Asya türk Devletlerin� Çin 'le yaptıgı ticari münasebetlerin en canlı ol� 

. duğu zaman T'ang Sülalesi'nin (618-907) sonlan ile Sung :Siilalesi (960-1279) za-

. 56 Hakkı Dursun Yıldız·, lsldm iye't ue Türkler; İstanbul, 1976, s., 33. 
57 Li u En-lin, "Talas Seferi hakkında yapılan bir inceleme," VII. Türk Tarih 

Kongresine Sunuian Bildiri/e�, Ankara, 1972, s. , 415.  
-

58 W. Eberhard, Çin Tarihi, Ankara, 1947, s. , 213, 
59 ö. İzgi, "Çin'de İslamiyetİn Yayılışı ve Gelişmesi, ' '  Milli Ktiltür, Cilt II, 

. Sayı I, (Haziran) 1980, s., 58. 
. 
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ınanlarında olmuştur�-· Çin'in komşuları ve diğer uzaktaki ülkelerle yapmış olduğu 
ticaret -bilhassa ipek ticareti' kervanlarla yapdınıştır. Bu ticııret şekli T 'ang sülale­
sinin kuriılınasından sonra en yüksek noktasına erişn�iştir. 60 Çin 'in komşuları ile 
ve bilhassa Uyg�rlar ile yaptlğı .ticarette, her. iki ülkenin ınallarının değiştirilıiıesin­
deki gelişmeyi görmek ınümkündjir. Her iki �lke afl\sında gidip gelen ticaret heyet­
leri ve -birbirlerine verdiklerrmallardaki artış . b�niın eiı bariz iirneğidir. Şimdi yine 
Uygurlar ı.1manmda Çin'le yapılan ticari münasebetleri kri:ınolôjik ı>larak gö�elim. 

760 tarih inden sonra Uygurlar, Çin ile ilişkilerinin çok iyi olmasından fay­
dalanarak sık sık atsatıp uygun liatla ipek alınak içiri Çin başkenti�e heyetler yol­
lamışiard ır. Umumiyede her sene Çin ba�kelıti Ch 'ang-an'a gelerek bir at i_çin 40 
ipekli parça alarak ticaret yapınıŞiardır . Bu heyetierin her gelişinde 1 0.000 lercc at 
getirildiği �üşünülürse , Çiniiierden alınmış ol;ın ipeğin değeri ortaya çıkar. Uygur­
lardan gelen bu kadar çok atın ve hele bu atların büyük çoğunluğunun işe yara­
maz olduğuhu gören Çin sar;ıyı, bu ticaretin artık kendilerHçin Zıır:ırlı bir hale gel­
diğini giirmüşler ve tedlıir almak için diişünmeğe başlamışlardır. Çin sarayı,  Uy, 
gurlarn bu kadar çok ipek . verebilmek için kendi halkına vergi yüklemek zorunda 
kalmıştır. Bu sırada; yanı 760 se'nesinde , Uygurlardan tekrar 10.000 at ğelince, im­
parator artık bundan böyle ş:idece Sellelik olarak 6 .000 at alınayı ve buriun karşı-
lığını ipek olarak vereceklerini bildirmiştir.61 ' . . . 

787 senesinin Ağustos ayında Uygiır Kagan'ı Mıı-:ch'o Tarkan, Çin-�ray,ına 
bir heyet _yollıyarak, kendi ülkesinin mamullerini haiaç olarak inıparatora sunm�ş 
ve aynı zamanda bir evlilik anlaşmasının mümkün olup olmadığını sormuştur. 62 

790 senesinin Hazir:ın ayında , Çin 'e- giden Uygur elçisi memleketine döner­
ken, imparator, .elçinin vermiş olduğu atların değeri olarak _ kendisine 300.000 
top ipek vermiştir. �3 

806 sene.sinin başlarında , Uygurlar yine Çin sar�yına haraç, sunmuşlarclır. Bu. · 
heyetten önce de bu sene içinde bir heyet gelmiş ve. kendilerine Maniheistler de iş­
tirak etmiştir . Bu Maniheist 'lerin niziıı,:una göre, yalnızakşamieyin yemek yerlei:, 
içerler, kuvvetli sebzeler yeth�r ve kıınız ,Içmekten kaçtr�ırlardı . .  Uygurlar içinde · 
bulunan Maniheist'ler her sene Çin'e gelip ve pazar yerledndeki tüccadar onlarla 
kanuna_ aykırı bir şekilde ticaret yapmışlardır.64 

60 Chang Jen-t'ang, T'cmf: devrindeili Doğu Göhliirlı leri hakkinda yeni bel­
. ge/er (6 1 8· 74/5), Doktora Çalışrriası, Taipei, 1968, s. ,  1 79.  

6 1  İzgi, "Xl.  Yüzyıla kadar Orta Asya Türk Devletleri 'nin Çin'le yaptığı ti-
cari münasebetler, " s., 103. 

· 
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. 821 · seneSinde Hasar .Tegin tahta · 'çıktıgi; zaman' 2.000 kabile başkanı ile Çifı. 
sarayına 20.000 at ve 1.000 deve gÖtürınuştijf. Bulgideıı · heyet bu, zaıniına kadar 
Çi�'e •giden en kalabalık heyet olarak Çin tarihinde öneinli bir yer işgal etmiştir,65 • • ' • J • 

. . . 822 senesinin. Şubat ayında, Ç in in�paratoru Uygurlara bir prenses ve atlaniı. 
bedeli olarak 50.0� parça iipek vermiştir .. Aynı seılenin üçüncü ayıııda, iınparator · 

atlarİn bedeli olarak 70,000 parça ipek daha vermiştir� 66 

827 senesinde, Çi� iınparatoru bir harem ağasinı elçi ölarak 100.000 parça 
ipekli ile yola çıkarmış ve bünlan Uygnilarin atlarının bedeli olarak yollaınıştıi-,67 

829 senesiniil ·Şübat a�ırtdiı, yin�:'bif hareni ağası heyeti Uygurlara giderek, 
:ıtlaruiın bedeli olarak 230.000 parça ipekli venniştir. f>8 

830 senesinin Mart a�mda, bir çin rrie;nuru �!:ın Liu , Ho�tung vali,liğiı1e ge- .· 
tirilmiştir. Bundan ônce Uygurlar daima Çin.'e haraç vermişler .ve ticaret yapınış­
lardı. Uygur tüccarlarmın geçtikleri · her Çin bölgesinin muhafızliın, l!ygurlar tara­
fından bir kötülük · yapdır korkusuyla· onlan daima disiplinli bir ordu ile sınırda 
ka.rşdiırlat ve dönüşlerinde yine sıriıra kadar uğurl�rlardı. Bu �uretle de kendi bölge­
lerini korumuş olurlardı. Ho-tung_ bölgesinde bir valilikkurulunca Uygurlar, Li-ch'­
ang isıriJııde birşahsı Çin'e göndererek ıo'.ooo at satıp 'ticaret yapmışlardır. 69 

• · 841 . senesinin Aralık �yında, Çiıi imparatorU Uygllrlariı, 20.000 kil e piriııç 
ve mısır yardımında bulımınak için tekiifte buliırimuştur. Bu suretle dağılan Uy­
gurları toplıyaraktekr:lr eski idarelerini kurmak ve Çin'le iyi ilişkileriniıl devam ete 
tirilmesini düşüıimüştüi.70 

Bilindiği gibi, Uygurlar, Kırgız yenilgisiiıden sonra dağılmışlar ve Asya 'nın 
daha gÜney bolgelerine gelerek yeni yerleşim bölgeleri elde etmişlerdir. Bu yeni 
k.l!rulan Uygur devletleri burada da çiıl ile . ticari ilişkilerde bulunmilşlardır. Uy' 

•· gurlann yeni yerleştiklei-i . bölgeleide ki hayatlan ve siyasi tarilı�eri her · ne kadar 

.· ·. 65 Mackerras, ayıil eser,. s. , 108. Bu heyet hakkında bir başka Çin kaynağın­
'da da şunlar. yazılıdır: · "821 senesi Mayıs ayltida Uygıirların kiıgan'ı Tai-ho Kon­
çuy'U karşilama k için, İnanç Külüg, Tu d un Sekel ile Yabgu · Konçuy �dan ibaret, 
2 . .000 kişi ile 20,000: at ve LOOO deveyi Çin'e yolladıi Bu zamana kadar Çin'e ge­
ielr yabancı heyetlerden buiıım .kadai: kalabalık bir heyet �oktiL . Çin imparatoru, 
onlardan yalnızca '.500 kişinin başkent Ch 'ang·an 'a gelmelerini· ve. diğerler.inin ise, 
T'ai-yi.laıi şehtiride kalmalarını emretti. ' '  Tsaı Wert-shen, aynı eser, s.,. 5 .  · · ·  ·. 

· 
66 İzgi', "XL Yüzyıla kadar Orta ·Asya Türk Devletleri'nin Çinle yaptığı tica-

ri·,niünasebetler, � ·  s.,104� . 
67 İzgi, yukcırıdaki eser, s., 104 .. . 
68 İzgi, yukarıdahi ese�� s,; · :lo4. . . . . . · 
69 TsaiWeri�sheri.i' aynı e�e�, s� , 20-21 ve İzgi; yukarıdaki eser, s., 104'. ·. 

'7otzgi, �-'X(Yüzyııa'k�dar OrtaAsy� Tui::k Oe�letleri'ni� Çin'le yaptı�! tica-
'ri:münasebetİer,' ' s., 105. : 

· 

33 



daha· sonra ki bölümlerde ele_ alımıcaksa da biz burada bütünlüğü bozmamak için, 
her iki ülke arasında yapılan ticareti de'bubölüme almayı ·uygıın buldiık. 

842 seiiesinin; Mayıs ayında, .Çin iıiıpa'ratınu· Wu-tsurig tarafından Üğ� ka­
gan'a bir mektıip yoUaıimıştır. Bu mektupta irtıpaiator '·'Eiçimiz Çiil'e döndü . .  
Gönderdiğiniz inektuba göre · bizden· yiyecek, . sığİr v� koyun istediğiniz · anl�şılı­
yor. Bunlard�n yiyecek meseiesi haUedildi. Kendiniz; Chen�wu Ş�hrine at Sri tarak·. 
3 .000 kile pirinç alabilirsiniz. Sığır iSe\ Çin esasında zirai . bir m�mleket olduğun 
dan , sığır bizim için çok önemlidir, Halk tarafından beslenen sığil" pek fazla değil­
dir. Kıtlık olduğu zaman ise, sığır kesilmesine izin verilmez. Koyun ise, yalnız ku­
zey memleketlerinde beslenir. Sınırlarımızda bülunan yabancı kabileler koyun 'bes­
lerler. Fakat biz, onlardan vergi olarak koyun almadık. Çünkü ·koyun yalnız oriıd:i 
yaşaya bilir. Bu suretle istediğinizi şfriı<Ülik kabul ederiıiyoru

_
z," demiştir. 71 ;  

875 seriesinin Kasım ayında, Uygurlar bir elçi yollıyarak;. Çin'e haı'aç sun­
dular. Çin imparatoru da: buna karşılık olarak 1�.000 parça ipekli kumaş he�liye 
etti. 72 

. . Kao.:ch'ang Uygurlarından Çin;e 962 senesinin Mart ayıııd:i ilk tiCaret heyeti 
gitmiıitir. A Tutuq 72 başkaiilıgındaki 42 kişilik bu heyet' saraya: hedlyelerini sun-

. ınuşlatdır.73 
. 

• Kao-ch'ang Uygurlarından giden ikinci tieyet, 965 seitesiniii 'Kasim ayinda: 
Çin'e giden ·ralıip Fiı-yuan'ın başkanlığındaki hey.ettir. Bu heyetÇinsarayına gel-. 
diğinde yine kendi rriemleketleriniiı .rrtaınüUerini Çin im pa ratoruna sunmuşlardır. 
· Bu hediyeler içinde k ehribar, _cam kaseler ·ve _Buda 'nın bir dişi buhinmaktadir .74 ' 

71 İzgi; yııkarıiiakt eser, :s., 105. 
72 Bütün kaynaklar bu şahsi n ·  isinin i A tu-.t 'u (A Tu tucl) olarak yazmasina 

rağmen, yalnız Suiıg!Hu{yao kitabında Ho .Tu-t 'u (Ho Tutuq) olara,k yazmaktadır. ; 
Edwin G. Pulleybank, · :A Sogdian colorı:y in .irıner Mongolia," · r:o ııniPao, Cild 
XXXX ( 1951) . s. ,  320 de bu. ismin sogdça. olduğunu ve bu devirde Sogd adlarının 
Uygurlar arasında kiıllariiıdığiilı yazma ktadır.' Fakat kanalıtimize gÖre, bütün diğer 
kaynaklarda "A Tutuq" olarak ge.çeit:,bu isim .ve "A" kelimesine tekabül eden Çin­
ce kare'ktedn Çinlilerce .çok kullanılan -bir soyadı olması; bu şahsın isminin bir . 
Sogd. ismi olmayıp; belki .de Sııng Hııi-yao kitabını yazan ka tip tarafından birbiri· 
ne birbirine_ çok benziyen "A " ve "Ho" Çince karakterlerinin yazılışındaki bir ha-
tadan ileri g_elmiş olabilir. . 

· · . . . . . . . . 
. "Tutuq'' kelimesi Çin ınenş·eJi. bir Türk ünvanıdır. Kelime manası : ·val i"  ola· 

rak kullanılrriıştır. Tutuq kelimesinin etirtıolojisl hakkında Francis Woodmari Cl e- . ·  
aves, ' 'The Sino-Mongolian· Iriscription of 1362 in memory of Prince Hiıidu," Har­
vard· Joımıal o{Asiatic Studies, Cilt XII, (1949), -s. , 1 05.,  inakalesimi bakılabiliriir: 

. 73 ö. lzgi, "Sung Devrinde "Kao-ch'ang'diın Çin'e' gid�n elçiler, ; , İstanbul 
üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Tarih. E_ristitüsü Dergisio Sayı 6, (1975), s., 107. · · 

74" İzgi, yukarıdaki p.ser, s:,)07." 
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965 senesinde .bir : dhtiikıamaya �ren iki ülR:e arasındaki ilişkilerderi sonra; . 
981 senesinde Kao-chiang'd�ri yerii �� ticaret heyetinin' Çiri'e doğrı.ı yola çıktığıni 
görmekteyiz. Bu sırada Kiıo-dı'arig[hükümdarı olan Ariıla.n Han'ı Çinliler ilk defa 
bu heyet v:ıs;tasıyl� . tanirnışJardır •. ElÇinin Çin imp�ratoruna söylediklıırfuden ise� 
Arslan . Han'ın kendisini Su'ng imparatoru'nun damadi olarak tanımladigını gör� 
me k tey ii:, 75 

9$4 senesinde Uygur elÇisi ile bir Tatar elçisi birlikte gidip, im paratera Jıedi• 
yelerini · slınımışiardır. 985 senesinin beşinci ayıiıda Kao-cli'ang' dan bir heyet daha 
Çin'e gitmiştir; N iliayet bu dçilerin sonuncusu Çin i n1pamtoriı Ciıen Tsung zai11iı� 
ııiılda, 1 004 senesinin altıncı ayında Çin'e gitmiştir.76 
UYGUR: ---; OGUZ ilişKiLERi. 

. 

Giiktürklerin ·�ön ziıma;ilarında Selenga boylarında vergilerini verip .�akin bit 
hayat yaşnyan Uygurlar, Oguzlarin Göktürklerilurpalaınaları ve Çiri entrikaları ne­
ticesinde. yeni · bir devlet kurdukları dönemde; ilk Uygur kıiganı Kutluk · Bilge Kül 
Kagan, oğlunu Oğ�zlanri . başına ' ' 'Y:'ibgu" olarak atarlığını görüyoruz. Biı ariıd� . 
Oğuzlar, Göktürk devrindeki 'atak y:ışantuannıil aksine, Uygur hakimiyetini ko� 
layca tanımışlar ve:·hatta Uygurlar ile birlikte eski Göktürk bakiyelerini'ta ma men 
kendi itaatleri altma alinınasi içiıi giriŞilen seferlere birlikte. gitmişlerdir. 

' . • ' · · : J ' ·. , .  . . 

Kutluk Bilge Kül K:igaii.'iliııı sollra; ik.inci Uygur kagailqılari ş�hsln, dahiı ön­
ce. Oğuzları'keildi idaresiile alıniş 'olan '.'Y�bgu;', olduğunu gÖrüyoruz. Fakat bu sı· 
.ralarda OğıızL1r eskiden old�gu gibi .tekrar Uygurlar içinde siyasi hakiniiy�tlerini 
kazanınaları için isyan etiniŞierdit: Bü ikinci Uygtir Kagan'i plan Moytİn'Çui''un 
kitafiesinde "8 Oğüz"l::ıda mücadele' edildiğitıcleq bahsedilmektediL Belki de bu sı­
sırada yaliuzca bir oğuz boyu Uygurlara tabiyetlerini bildirmişlerdi. ·750 senesiil· 
deı� sonra oiuzlarln tekrar toparlanariık Kırgızlar ve Çiniiieric birlikte Uygurlara 
karŞı savaşlar düzenlediklerini kaynaklar belirtmektedir. Ve btı tarihten sonra 
Oğuzianil ·sine Uslı yazıtında tekrnr ''Dokuz Oğuz"lar olarak geçtiğini görüyoruz. 
Dilindiği 'gibi, Uygurlar 840 da yenildİkten sonriı, Orhun bölgesinde Dokuz Oğuz 
olarak bilinen .bu Oğuzların da Batı.'ya doğru :çekil�rek Sir-De�ya 'nehri boylarına 
gelip burada yerleşil1işlerdir. 77 · · · · · · · ' ' . . . . · ·. , · • . 

• ' 747 seriesinde Uygu� Kagan'ı olan,Moyun Çur; DokuzOğuzlar l-rin "Dokuz · 
Oğuz Bııdıınuın " diyerek, Oğuzlar!n kendilerine tabi oldukianndan bahsetmiştjr. 
Fakat bıi Oğuzlardan ."S Oğuz" boyuniııı kendisine isyan ettiğini veKagan'ın abi­
desinde . ' 'S Oğui:Iar" olariık geçtiğini görmekteyiz: Bu arada ·oğiıziar sık sık Uy� · 
gudara ·.karşı . isy:iiılar çıkartmaya başlamışlardı. Bıı isyanların . birinde Oğuzlar . 
doğu komşulan "Dokuz'Tatar"lar ile birleşerek Uygurlara saldırdıklarıni görüyo-

. . 

ı
. 

· 
.

. · . .  75 ·izgi, yulwrıdcii�i eser, s:, 109 . .  
76 İzgi, yu/ıarrdalıi eser, s.,  1 10. . 
77Kafesoğlu, .Tiirk Milli Kiiltürii, s.; 143. 
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ruz. Uygurlar bu . isyanı bastırmışlar ve Oğuzlarili bir;kısinresir düşmüştür .. Uygur• • . . . . . - . - :  ' ' . ' • . . ' : · . . 1 
. lar, Oğuzların kendilerine dokunmamışlar fakatbunların sadece elebaŞlarını öldür� 

· müşlerdir. , Bu· yenilgiden s(jılrn Oğuilar tekrar :Dokuz Tatarl:irla bide�er�kj isyan 
etmişlerdir. Fakat bu isyan da, Selenga ırmağı kıyısında yapdan sav:iş sonucunda 
bastınlmiŞtir. 78 · · 

· ' ·· 

750 senesinde Uygurlar "Çik" Türklerine daha sonrıi_.d:ı Tatariara karşı bir 
sefer daha yapmışlardır. 

UYGUR � ŞATO İLİŞKİLERİ 
741 senesinden evvel .Şato boylan Uygurların en. tehlikeli düşmanları ,idiler • .  

Tibetlilere vergi vermek zorunda kalan Şato'l:ir bu sıralar� Tibet!ilerin hemen 
kuzey sınır bölgelerinde oturuyorlardı. Fakat lı ir müddet sonr:i .Tibetliler Ş:itohm" 
Batı K:insu civarına sürünce bu sefer , Kartsu bölgesine gelip yerleŞen Uygurlardan 
dolayı Şatolarin Tibetlilere karşi ' tuturrtları · değişmiŞtir� Bu�dari• böyle · ŞatÖlan 
artık Uygurların yartınd a göıineğe başlıyoruz. 79 · 

· · 

765 senesendeki An-liı�shan · .... isyanınm hastınlması sirasın&· Uygurlara yar� 
dım etmişlerdir. 768 'senesiıle kadar. Şatoların ·uygurl:irın ınüttefıki olduklannffa­
kat daha sonra· Uygurlann kendilerinden verii almalarından ·rahatsız olduklarından 
dolayı, tekrar Tibetlilere . yanaşmayı uygun gördüklerin'i kaynaldar kaydetmekte­
dir. 80 .  Bu arada Tibetliler Beşb.alık şehrin i işgaletmişler v� Uygurlann Beşbalık'ı · 

geri alına teşebbüsleri de bir sonuç vermemiştir. Ancak Şato-Tibet ittifakıd:i .çok 
· 

uzun sürıriemiŞtir; 788 · senesinde Uygurlar nihayet Beşbalık Şehri ni. Tibetlilerden 
geri almışlardır. Fakat Uygıirlaıin Beşbalık halkııldan yüksek oranda ·vergi alınası 
sonucu, Beşbalık haikı, Şatolarla birieşerek Tibetlilere tesİim ()l,muşlardır; 789�se­

, nesinde Uygurlar yeniden Beşbalık şehiini geri ·almak için teşebblise geçmişlerse 
. de halkın Tibetlilerden taraf olması , Uygurlann bu teşebbüslenni :akim bırakmıŞ- ·  
tır. B l  . . : 

, . 
. . . . 

· 808 senesiİtd� $atoiar Tibetİilere karşı ay aldanıp GÖbi Çölünün kuzeyindeki 
Orhun havzasında bulunan ötügen dağliırıniı geldiler: ,847 senesinde Kansu' da yerli 
bir Uygur devleti kurulurken , Şatoların Uygu�ların yan�da yeraldığını gÖrüyo' 
ruz. 
KIRGIZ YENiLGiSiNDEN SONRA GÜNEYDE KURULAN. YENi UYGUR . 
DEVLETLERİ · 

. . . . 
' . . . . _ :  .. · , ' · . r . ,  . . . . 

. Kırgız yenilgisinden s<inra . Güneye · Çin sınır bölgelei-ine gelen bazı Uygur ka• 
bileleri liderleri Orritiıdz ;regin; Bugu Tegin ve Nahit Çur;.kabilelerirtiidarelerial-

7 8 Kafesoğlu;! Türk M illi I\üitürü, · s., 142 .. 
79 Şatolann Uygurlar içindeki durumlan içln .t:ıak, W u Hsing-tung, Beş Sü­

lale Çagı 'nda. 
Slıa'T'o 'ların · Çi,n toplumuna etkileri, Doktora Çhlışmasi, Taipei; 

· 197Ü",_ss., 3-li. ' · · · · 

80 W u Hsing-tung, yukdrıdaki e��r. �-. 4 
· 81 Gtousset, Bozkır İmparatorlugu. s.'; 134. 

36 



tına i alarak T'ien-i'e isılımdeki Çin'iit sıiıır Şdırine k�'dar" ge_lnfişler ve beslediideri 
·· çeşitli lıayvaıılari;,:Çinlllerirt tahdıyla .  değiŞtirip:aynı <zamandır Çin'e tabi olıııak i-. çin imparatordan istekte bulunmuşlardır,82 (Görüldügü·gibi, Ortrtiıdz ve Nahit gibi1 

·isimler · İran k!)kenlidfr . . Bu dur1Jnt ·da b'ize Maniheizmiıı Uygur!� ra isimlerini değlş� 
. ,tirecek kadar tesir .etmişfolduğiıriu göstertnekterlir :) Çiiı sınırına gelip dayanan· 
· Uygur .halkindan;. bu bölge'de oturan.:Çinliler çok korkmuş ve daha iç bölgelere 
· göç etmeye başlamışlardir j Bu : durum üzerine· Çinliler, Uygurlara . taaruz · etmek 

· istemişler fakat Çin başi.iakanı. �UygUrlann eskiden beri Çin'e çok ya�dım ettikleri­
ni, bumlıiiı dolayı oriları hiriıay� etmek lazıin geliligini ve yapılaeak bir hücuma 
karşı olduğunu söylemiştir.83 .  · · 

· · ' ·. 

: Bu dağıl)ş sırasıflda. Çiri sınıtına gelen Uygurlar için alınacak tedbiilerin ba­
şında," .onları ·sınırd.iı tutmak ve himaye- etmek fikirleri gıilebe çalmıştır. Çinliler · 
Han · Sülalesin!len beri Türk zümrelerine karşı şu siyaseti. güdüyorlardı. H un· Devleti 

. yıkılınca, yine·bunl�rı smırda tUtupyiyecek yardımı yapmak isteıiıişlerdir. 84 Böyle : 
:ce Huniarın bir asırdan ·fazla bir süre: boyı.inea, Çin'ilı Kuzey bölgelerine tecaVüz . 

etmek tehlikesinden kurtulmuş oluy'odai'dı. Aynı politikanin Göktürkle�e karŞı 'da 
yapddığını ve Çin Sınırlariri'da yerleştirildik.leririi biliyoruz.· Aynı ş�kilde Çin sınırı" . 
na geleri bu Uygurlara , büyük mik.tarda -tahıl yardımı yapdmış ve hiç olmazsa bir 
müddet .için Uygurlann oti bölgelerde Çin'e yiyecek ilıtiyaçlanridıln dolayı akın 
yapmaları önlenmiştir� . . . · · · 

Uygıirlardan Üge �gan, Çiflıilere müracaat ederek, Chen��u Şeh�inin geçici 
olarak kendileriıie verilmesini istediğinde, Çin imparatoru Wıi�t�ung bir - ferman ·_· . 
yollayarak şunları söylemiştir: · "Biz Uygurlada nesillerden beri dost olarak geçin­
dik . . Kendilerine her zaman · yardım:. ettik� Y�ne istenen hububatın kendilerine ve­

• rilmesini kabul ettik. Atıcik yer isteğiniz uygun değildir ve şimdiye kadar böyle . 
bii- tekiif görüİmemiştir. Gök ve topra}(, Çölü sınır yaparak bizi Güneyli ve Kuzey li 
olarak ayırmıştır. Bunu n:l.emleketiıiizin ihtiyarla�ı iyi bilirler sanınm: Barbarlar ile 
Çiniiierin . ayrı · ayrı yerlerde yaşamaları uzun bir geleneğe dayanmaktadır; Bu it i-

. barla birlikte nasd yaşay�bilfriz' ·
.
demiştir :85 · · 

Üge Kagan'a verihn�yen bu 'Çin topriıkları karşısında, Orrnudz Tegin ba.şta 
olmak üzete pekiçok kabile Cheil�wu şehrin e gelip .yerleŞmişlerdii: Çiniller bo -ka- ' 
bile şeflerinin hepsine Çirice bir soyadi olan "Li" ismini vermişlerdir. 

. .. 
. Kabilele� buraya yerleŞtikteİı sonra, çlnıiler tarafından· �uhtelif sınir bölge-

lerine dağıtılmışlardır. Bunu� sebebi ise açıktır. Ormudz Teiin ve diğer kabile şef­
. leri maddi ve milne� yönden Çin 'ebağlanmışlar ve kendi kabilelerini Çin hesabına 

82 Tsai Wen-shen; ayni eser: s. , 4 7. 
83 Tsaı Wen-shen, aYnı eser; s.; 57. 
84 ö� b;gi,

· 
."Çinllleritl, ' QökÜirk ve ·uygurlan yerleştirme siyasetleri," s., 

· . .199. · . _<:: · '. . . 
85 Tsaı Wen-shen, ayni �ser, S;; 68 . .  
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idare etmişlerdir. Çin sarayı tarih boyunca kendisiİle tabi ohnuş her kabile yahut 
devlete yakınlık göstermiş ve oruarın ihtiyaÇ !anna ellerinden geldiği kadar cevap . 
verrneğe çalışmışlardıf . . Bütün bu yardımiann altında yatan,: hele Türk devletlerin­
den birine veya bir ka bilesin�' yardım etmek kendileri için pek çok yarar Sağladı� 
ğından, · bu dıiruma bilhassa · önem vermiŞierdii. Bumın . sebepleri ise muhteliftir . . · 
Bir d\!fa kendilerinden sonra Orta Asya'da askeri ve kültür bakımından en kuvvetli 
olarak Türkleri görmektedirler. Türkleri sınırda tutmak ve iÇ; b.ölgelerlne sokmak . 
istememektedirler. Hatta sınırlarda bulunan kumandan xeya beylere Çince iüıivan- . 
lar ve rutbeler vererek oruarı kendilerine bağlamayı düşünmüşlerdir. Diğer taraf� 
tan, kendilerine bağlı yahut bağımsız olan Türkleri, kimdileriıle düşman olabilecek 
devlet veya kabilelere karşı kullanmaktan da geri kalmantışlardır. 'Göktiifklerde ol­
duğu gibi, Uygurları da sınırlarda doStça tutlmik: çabalarının bir neticesi .de Hunlar 
zamanından beri Çin 'iıi sınır şehirlerinde kurulan pazarların oluŞmasıdır. Etipazar 
yerleıinin . elbette . birinci kuruluş· sebebi, her iki ülkenin ticaret yapmasını sağla­
maktır. -.Fakat bunun diğer bir' sebebi de, Türklerin sınırlardan içeri girmelerine 
engel olmak içindir. · · · . 

843 senesini� Nisan ayında, Çin imparatoru bir ferman çıkartarak şöyie. de­
miştir: "Gerçi her devlet kurulurken, kendisinin bfr reisi vardır. Fakat biz yine de ' 
her zaman. hediye · verirken, bilhassa satnimi olan komşularımıza iyi davrandık; Bu 
suretle erişilmesi imkansıZ olan çöldeki kabileleri şereflendirdik ve Çin' den alınan 
ünvaniarın kıymetini onlara gösterdik. imi>ııratortuğurtiuzun lutfuria mazhar olan-
Iann hepsi ÜStün adani sayıldılai."86 · 

' ·Şimdi Dokuz Kabile . Uygurlarıinn . kaganı ol:in 'Ay · Tengride. kut .Bolırlış 
Alp Kül ük Bilge. Chaiıg-hsin Kiıgan � (Ay Tannsııula saadet bulmuş, kahraman� meş- . · h ur., Bilge ·chang-hsin Kagart) nesiller boytınca 5adakat:ile çalışti ve üstÜn bir hü­
kilmdar olarak. tanlndı . . Geçmiş tecrlibeleri iyi hatırlamay;J çiıiİşır ve muhakkak "" ' .. 
zaği gören . bir .plan yapmaya gayret ederdi; Kendisinin bize kıı.rşı taarıiz yapmaya . · 
niyeti yoktur. Bizim de buna kiı..Şdık kendisine iyi davranmamız gerekir. Boylec� 
hoş geçinip aramizdaki akrabalık.gitgide kuwetlendirilsin . .  Bize ·karşı gösterdiği 
bağlılık da güneş il� ay gibi açıktır. '.'87 ., . 

· · 

. 
Eskiden Uygurlai, Çin'E!hediye getirdikleri zam�. her geçtikle�i bölgeyi de 

daima yağma ederlerdi. Buıia rağmen; bu bölgedeki Çin .ınuJtafızlan onları .ceziı­
landırmaya cesaret edemezlerdi. Yıiınızca .kendi .ordularını disiplin altına alarak 
kendi bölgelerini korumaya çalışırlardı. Bölge komutani · olaıi Li Tsai-i 833 ·senesi­
ııin Haziran ayında gelen Uygur elçilerine ·şunliın söyledi: "Kaganınız, dayı ve 
yeğen gibi aramızda olan akrabalıtımızi kuvvetlendirrnek · için. sizi hediyel�rle be-·. 
rıiber Çine · gönderdi. • Onun esas amacı, .. geiiera.l gönderetek biiyük İnemleketimizf . 
kasıp Im vurmak değildir. Eğer siz de askerlerinizi kontrol altına almazsanız Ônlan 

• • • • ' • ' 1 
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86 Tsaı Wen-shen, aynı eser, s., 23 . . 

87 Tsai Wen�shen, aynı es�r, s., 23. 



öldürmeye müsaade edebilirlin. 'Çin'iiı kanunianna Önem verilmez' diyeriıezsi- . 
niz:" 88  

. ' Bu fermandan �nra , .  bu böİgeleri müdafaa ed�n ·bütün askerler kaldırddı . 
. Yalnızca iki asker bu tarihten sonra, şehrin kapısında ıiöbet �eklemiştir. · 

. Bu yukarıdaki cümlelerden şöyle bir wnuç çıkartmak mümkün olabilir. Çirt:e 
geleri elçilik heyetlerinde bir askeri kuvvet de buluiıın:iktaydı. Bunların saydarmin 
az olması .gerekir.<Çünkü; sınır şehirleriniyağma edebilmek için o bölgedeki Çin 
aSkerlerind�n fazla sayıda bir ku\'Vete ihtiyaç vardır; ikinci husus ise, bu konuşma- · 

. . lardan sonra o bölgede bir anlaşma olmuş ve Çiniii er de bölgedeki görevli askerle­
rini geri çekmişlerdir. B.uniııi.yaılında 836 senesiniıi: Mayıs ayında, İniparatoi W eti- . 
tsı.ıng; yabancdarla .daha iyi aniaşabilmek ritaksadıyla sinır bölgelerinde dil öğrenen . 

. ve öğrete� memurluklarm kurulmasıılı emretmiştir.89 : 

. SHA�CHOUUYGURLARI . 
Kırgız_yenilgisindlm sonra oturdUktan. bölgelerden hareket e�erek Asya'�m 

daha güney bÖlgelerin�, Çinin Batısı'na gelip yerİeşen Uyg\lrlardan bir grup .Sha-
. . chou .şehrine gelmişlerdk. 90 Sha-choü Uygurlanna .Çfuliler, .Maniheizm dinini be­

nimsemiş _ olmalarından dolayı ve bunlann, beyaz elbise �ymelerinden kendilerine 
"Beyaz giyiniş göğün oğullan": isniilıi .takıluşlardıı'; 91 A}'rıca bu bölgenin çok ö­

_nemli şehirlerinde'n biri olan Tun-huang'ııı' Sha-chou'y"a çok yakın olması zam'an . 
zamaiı Sha-ch�u şehrine Turi7huang i:J.enmesine yolaÇniıŞtıi, . 

Sha-ch·o�· Uygurlan . h�kında kaynaklatda pek fazla �ir bilgi y"oktur. Bunla­
nn siyasi hakimiyetleri çok kısa sürmüş ilk önce Liao {K.itan)lara ve daha sonra da · 

Hsillsiiı (Tangut)devletlerlnfn hakimiyetlerini tanımışlard.lr. Diğer taraftan Sha­
chou _ Uygurlan ile.Kan-chou Uygurlan;arnsında muhtemelen Mani_dil:ıiıiden dolayı . 
zamm zarıian anlaşmazlıklar çıkmıştır. öyle anlaŞdıyor ki, Mani dilıini'kahul -et- ·· 
meyen bii- kısım Sha:.Chou Uygur halkı{Kan-chou Uygı.iflıirından yardım ist�mişler · 

ve _bu yüzden de 10:000 kişinin Kan-chou· Uygurlan kaganina mektup' yazarak 
kendisjnderi yardım istediği bilinmektedir. 92 ·.Bu b Ölgenin önemi· Çin ile Orta As.-. . 
ya 3J"dSındiı.ki ticaretyolunun üzerinde .buhınniasıİıdaıi ileri gelmektedir. ---'---'-�----

. . • . 
88 Tsaı Wen'shen,·a�nı eser, s.; 26. 
89Tsaı W.en-shen, aynı eser, s., 26 . .  

. . 90 Shiı-chou· "Kum Şehir:'. veya "Kuin bölgesi " anlamına gelmektedir .. Bu 
şehir ilkedefa T ;ang sülalesinin, ilk. imparatoru • zamanİnda kurulmuş ve bu isim ve- · 
rilmiştir> Şehir 8.· yüzyıldiı:n hemen; öriceTibetlilerin eline geçmiş sonra uygurlar 
gelip yerleşmişler ve daha sonra da Tangutlar ve Moğollar tamfından ele �eçi'ril� . 
miştir. ·. ·· . · · · '-. 

91 ögel, Türk Kültürlinlin GeliŞme Çağl�rı I; · s:, 107; 
92 Gülçin Çandarho�lu, Sarı ·. Uyğurlat ve Kansu Bölgesi Kabile/eri; _Doktora 

Tezi, istanbul, 1967, s., 98.. · 
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KAN-CHOU UYGURLARI 
. . . . . .·· . . • - ,1 

· Bugünkü Kaosu şehrinin yakınında kurulan bii . Uygur Devleti, bilhassa .X. 
yüzyılın ortalarından itibaren Uygurların kuvvet merkezi haline gelmiştir. Bu Uy- . 
gurlarda Sha-ehou 'Uygurlan gibi, XI. yüzyıldan sonra Tangut v�· Kiianlarıiı hakimi- ·· 
yetlerini tanunışlardar. Kan-clıou Uygürlanna aynı . ıamandlı "San Uygurlar"da 
denilmektedir. 

· 

840 tarihind�n sonra Uygurların blr kısmının Tibet ve · An-hsi b!)lgesin� ·göÇ 
. ettiklerini yukanda belirtmiştik. Bil bölgenin merkezi ise Kan-eiıou (Kartsiı) şehri 

idi. Kan-ehou şehri billıa&'ia, Çin ile bugünkil Doğu Türkistan atasındaki ticaret yo­
lu üzerinde bulunuyordu. Uygurlar bu bölgeye gelmeden.önce, bu .. bölge -ve. ticaret 
yolu, Tibetlilerin eline· geçmişti. Bu bölgeye ,gelip yeri� şen : Uygurlann · askeri ba­
kımdan çokzayıf olduklaniu Çin kaynakları bıihsetmektedirler. -Bu kaynaklıira gö; . 
re, eski Uygur prensleri kuvvetlerini kaybetmişler ve otorite onlann yerine nazıria­
rının ve bUyük memurların eline geçmişti. Bu Uygurların da :siyasi roUeri heriten · 

hemen yok gibidir� Yalnızca Kaıi.:cbou Şehrinin sınırlan içinde kalmışlardır. ' - ' 

. Bu bölgenin asıl özelliği Budizmin en fazla yaydmış olduğu bir yer ve Tun­
hwing (Bin buda) inağ�ralannin bulunmasindaıidrr. Bu sebeple·Uygurlann eski di­
ni Maniheizmin biı!ilda daha çokyaşamamış ·olması ve Üygurlanıı. , yeniden Bti� 
dizm . diıilıle bii- dönüş yapmış olmalan çok muhtemeldir; Budist kitaplannın Sarı 
Uygur Kaganını ,;Gôk Hüküm�" diye artrıUıJan ve Onuncu yüzyılın. başında bu-. 
radan Çin'e gelıTiiş olan rahiplerin yeşil cübbe giymiş iılmaları da, orilaı'in Çoktan 
BudiSt olduklannı gösteren'deiilier olması lazımdır. · 

Dokuzuncu yüzyılın sanu�da _Tunan Uygurl�ri tarafındıi,n· Oogu TÜrkistiın'� • 
dan kovulan Tibetliler Kaosu'ya gelmişler ve .Sarı Uygurların başına ciddi olarak 
dert olmuşlardır. Çinlilerle ;beraberTibet tehlikesiıli de atiatan Saiı. Uygurlar -an-
cak Onunı:;u yüzyılın başlatında .rahat nefes alabilmişlerdir. . 

· 

9 1 1
. 
tarihinde. Sarı Uygurların ilk · defa .olarak askeri bir harekete geçtiklerini 

ve meşhur mabetierin buhındiığu Tun-!mang (Bin B�da) şehrini zaptetikleriiı.i' Çin 
kaynaklanndan öğreniyoruz.: Bı.i hareket daha ziyade; Maniheist·bir ananeye shlıip . 
olan ve Sarı Uygurlarta Turfao Uygurliın arasındlıkur'ulinuş küçük bir Çin devleti- · 
ne karşı yapılmış. akındır. Bu devletçik ' 'Beyaz eibi5e giyen impaı:'ator'uri devleti" 
idi. Sari Uygurlarni bu muvaffakiyetleri ü�erine itibarlan da çok art�ı_ştır; 93 . .  •. . 

923 . senesinde Kan-ehou veya . Satı ·Uygurların başında Jeiı�mei 'Kagıin buhı- .· 
nuyordu� Jen-mei kendileri iÇinbüyük bir tehli){eteşkil' eden Tibetlileie karşıÇine 
le bir anlaşma yapmıştır. Çlıtlilei' de smırlaruun gÜvenliolmasdÇirt San Uygurlara ·· 
güvenmişler ve bu anlaşmayı iıiızaianiışlai:dır. · · 

· · 
' . r .  

924 ·senesinde J en-mei ölÜnce yerine kardeşlerinin en
. 
küçüğü Tegin "Ka�n'; 

old ıi . . 924. ile 928 .seneleri arasiOda Uygurlar atasında kanşıkhklarıri çıktığım gÖrü-· . 

40 

93 Ögel, Türk Kültürunün Gelişme· Çağları /,.:s., 
.
110; 



' . . . . ' ' . . .· : . 
· yonlz. Artik San Uygurlah kendi iç işleri ile uğraştnay'� başla:mıŞiarıh, öyle anla� 
· şılıyor ki, San Uygurıar; batMari gelen miılılın alıyorlar ve k�ıidi kervaıilan ile · Çine 
götürüyorlardı.: Dar bir sahada yaŞayan bu Uygurlann liayatlannı devam ettirebill 
mel�ri için elbetteki yapdard)lrticaret kendileri için çok Önemli idi. 

. 
J ·.·: • • •  • • ,  

933 senesinden s<;ınra; Tibetlilerin Uygur kervaıilannı soymatan ü�erine baş• 
lıy:irt Tibet harpleri;. Uyğıirlaniı kendi menfaatlerini korumak maksadıyla yaptık i . · 
lari" mücidelelerdir. Diğer taraftan Çiniiierin bu sa�şl:irda Uygurlann yanında ol- · 
ması da kendi çılçarlannr Tibetlilere.kaptrrmamak içindir. 

. 

938 8e�esinde Çiniiierin D� ğu Türkistan'daki Hotan şehri kralına gönderdik­
leri bir elçi , 938 .senesinde San. Uygurlara uğrarnıştır. Bu elçinin adı Kao Chü-huei 
idi. Bu elçinin <ııilattıklanna göre San lJygiırlann kaganmın ordugahı da tipkı Or­
hun'daki Uygurlann ki . . gibi çaı!ırli bir kamp yeri idi. Göçebe ananeleri henüz de­
ğişmemişti . Şehrin güneyindeki dağlar, Uygurlanıi Sürülerine otlak vazifesi görü­
yordu. Bu dağlarda: Şato Türklerinden baZı kabileler 'yaşıyordu; ögeJ'in, bu kay­
nağı değerlendirmesi şöyledir: "Bu önerıili kaynak biie :gösteriyor ki; San Uygur­
lar, harpçilikte büyük Şöhret yapmış olan Şatolann yardıniiru, onlarla beraber ya­
şamak suretiyle elde etmiş' oluyorlardı. Uygurlann Maniheizinin tesiri ile savaşçı­
lık özeUikle.ri belki de kaybolmuştu: Fakatiçlerind� yaşayan bıİ göçebe· Türk .züm­
releri, onlan .senelerce Tibet ve ·çın likiniarına karşı: korumasını bilmişlerdir. 94 · 

. San Uygurlanıt daha .önce kunılmıiş olan Tlirk .devletleri gibi · yayıİnıacı blr 
politikası yQktu. Belki bunun tek �belli Sarı Uygurların artık yavaşyavaş yerle- . 
şik hayata geçıriiş olmatandıt; .Onı3nn :tekamacı Kan-chou (Kansu) şehrinde sulh 
iÇinde oturup , yabancdann baskıİu ve istilasıİia uğramadan kervanlarmı göndere� 
bllmekti: Bu. Sebeple Çiiı il� · daima doStluk içinde yaşainiŞiiır ve kendileri içiıi en 
büyiildehlike oliiri güneydeki Tibetlilere karşı cephe almışlardir; 95 ·. -

. 

KAO�CH' ANG (TIJRF AN) UYGURLARI 
. . 840 tarllıirtden sormi gÜiıeyd� yeni bir devlet kurim Uygurlar arasında Orta 
Asya Türk tarihinde çok önemli bir yeri olan Kao�ch 'ang şehrinde yerleşen Uygur­
lar olmuştur . . Bu Uygurlar "� •. artık BoZkır Türk �evleti'nden'farklı idiler�: hakimi- · 

yeii genişletme .düşüiıcesinde olmaniıŞ, büyük siyaSi çatışmalara girmemiş� başta 
Çin hlikümetled olmak üzere; komşulan .ile dostluk ve ticaret münasebetlerinl de- . 
wm ettirmeyitercih etmiŞierdir .. ' ' 96  

. . . 

. .. 9 :  yüzyd ortıilanruları itibaren yeni yerlerine yerleşen bil Uygurlar, gerek · 
Çin · kayııaklanı;tda ve gere

.
kSe Batı . kaynaklalın da. oturduklafı yer isimleriİle. göre . 

· 94 ögel, Türk Kültürünün Geliş m !i. Çağları I, s:, 83: · . . ·. ·. . . . ·· . . . 
· 95 Çandadıoğlu, s��� U'ygurlar. ve .Kansıi .$ölgesi '  habifeleri, s., 103. Kan· 

chou veya San Uygurlan iÇin en geniŞ bilgi Çandarlıo�Iu'
.
nun yukandaki eserinde 

mevcuddur: .. 
· 

_ . . ' 
. 

96. Kafesoğiu� Türk Milli Kültürü,. s:, ıı5, · 
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ve bazen de hükümdarl�nnıri' ünvanıanna göre isirnlendirllmişlerdir. Sadece bir tek 
şehre veya dar bir bölgeye . yerleşmemiş .olan bu.  Uygurlann kayruıklarda ıiyıil böl- . 
ge .ins:ıitlari . olsalar bile, de@şik isimleralt'ında,ortayıi: ''çıkm�laı'İnin sebepleri �uh- . 
teliftir. Bii sebeplerio başinda , kanaatimlzce iki· �bep vardir. liitindSi, zainıkia': 
man birisi diğerine nazarıuı darndazia üstüitlük sağlamiş olan �elıirlerüı ortaya çık­
ması -bazı şehirlerde oturali Uygurlann o şehirdeki haJdmiyetlerlı'ıin kisa ziuriandiı · · 
ortadan kalkmasıyla diğer .bir şehriri üstüitlük ka:Zanntası- ve bhlki de en miihimi, � 
Çinlileriıi kendilerine .. verdilderi önemden . d�lıiyı; bir Şehrın' isrrliyle o bölgede otu- . 

ran · Uygurlann Çin kaynaklannda kendileririe yer bulması olmuŞtur; İkinci hlısus 
ise, yine zaman zaman başta bulunan hükÜindaiların ünVııitlanyla Çin kaynaklanna 
geçineleridir. Şimdi bu yukar.ıdaki lıususlaıi gö�den. geçirelim. · · · · 

· Coğrafi alan olarak bugünkÜ Turfart bölgesinin etrafıİlda oturan · ve· bilhassa 
Japon büim :idanilan tarafından "Batı Uygurlan" denilen Uygu:rlann, Çin kaynak- . 
lannda ilk beliren ve bir� dev�et olarak 'ortaya çıkanı Kao-ch'ang J]ygurlari olinuş� · 

tur .. Kendilerine kagan olarak Meiıgli Kagıuı'ı (' 'Ulug Tengride kıit bolmış Alp Kü- · 

lük Bilge Kagan" bugünkü Tiii'kçeyle '.'Yüce Tannda saadet buhnu�; kahraman, 
_meşhur, Bilge Kagan"). seçmiŞler ve ismini bir devletismi olarak aldıklan Kıio�th'- · 

ang
. 
şelırini de b:işkent yapmışlardır� 97 •. Çiilliler tarafından kendilerine .Kao�h-ang • . . 

Kuo (Kao.:Ch'ang Devleti) denilmiştir. · 
· · 

·· · . · · · · · 

Çin . kaynaklarında Kao-ch 'ıuıg Uygurlan için Hsi�hou Uygurlart da deridi ği� 
ni görüyoruz. Bunun sebebi)se, T'ang Sülalesi (618-960) zamanında ·Kao-ch'ilng · 

olarak bilinen şehrin 460 senesinde Çin'in bir eyaleti hıi.line getirildiği :Zaman ismi: 
nin Hsi-chou olarak değiştirilmesindendir. T'ang Siilalesinitı yikılışııirutn. sonra. da 
yani Sung Sülalesi (960-1279) zamanında Ötügen Uygudaniıın yıkdınasım mütea­
kip; güneye iİıen Uygurbir tarafından yerti yerieşi in merkezi ·oı3rak ·ele geçmiş . ve 
eski ismi Ka o-ch 'ang olan şehir yeniden önem kazıinmış ve aynızaınanda Uygurta.:. 
ra ismini verm!ştir. 

· · · · 

CengiZ Hıuı'ın wss:ıİiığıru kabul cttikleri : dö_neme kadar (1209) Kao-ch'ang 
Uygurlari olarokk. arldmış · olan l:ıu Uygurliinn' nk .kuruldıiklan'dönemde biıŞşehirle- .  
rinin neresi old uğu ine�lesi hılla �ünakaşa konusudur ;hpoiı .bilim adainlao tara- · .

. · 
fından "Batı : Uygurları'' denileri Kao-<ih'ıuıg Uygurlannın başk�ntinin PeH'ing 
(Beşbahk) olduğü)k defa Abe.Takeo tarafııidaiı Nlsli(Uiguru hokusliino kenkyu ·. 

(Batı Uygur tarihillzerinde bir Çalışma) �adlı eSerinde ve "Where was the Cılpital of · 

the West Uighurs?· �:: adlı milkalesinde yer alniıŞtır.98 Takeo, 981-984 tarihleri ara•. 
. · · : . ·  :ı· · ' '. ·. · · .. · : · 1 . · : . ,  . . 

' · . ' : . 

. 9.7 Han Sülalesi zamanındaki Kao-ch'ang şehri . hakkında bak, Kiıri ·A•·Witt-. 
fogel-Feng Chia"sheiıg, History o(Chtriese Society . . Liao (907·1125 ), Pbiladelphia:, 
1969, s., 103. Kao·ch'ang'ın .Han sülalesinden· itibareri bir şehir olarak gelişmesi · 

. içiri bak, Paul Pelliot, Notes oiı Marea Polo, CiltJ� Paris, 1959 s.� �61,165. · · ·. · · .· 

98 Abe Takeo; "Where was the Capital of the WesftJighurs?" siiuer Jubilee 
Voluriıe of the Zınbun-Kagak,;·Kenkyusyo, Tokyo, 1954 ss., 435-450 . . · ·· 

. 
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·sı�da 'Çinderi . Uygurlad . gideh elçi Wang<Yeil-te-niıi' seyeliatnamesine dayanarak 
şöyle; demektedir: · "But�ifoite :Wiii read this accoiınt dırefully; one· notiCe thaf the . .  

·· all-important Arslaıi khan ireateıi'Pei-t'iilg as Iris perınanent home rather than ds a · 
ıtıer� 'suriı�er place' '�iiiY�ıHe:s words. arid.that tıi.e pe'rinanentresident of Kbo­
ch'ang' was only his father-in-law YÜ·yüeh."99 WangYen�te';ıin Seyahatnamesinden 
böyle bir. sonuÇ Çıkartıla bileceği kanaatind� değilim: Çünkü; Wang Yen;te aynı 'se­
y:ihahlamede şöyle demektedir: ! 'Chin-ling dağlanndan çıkan nehii-, "Kuo;ch'eıig" 
m bütün çeVı-esinden ifol:işır .. . "100 Kuo-dt'eng, Çincede 'başşehir demektir .. Wang 
Yen�te . bu söZleriİli K.ao:Cil'aiıg şehrinden bahsederken söylemiştir. Wang Yen:te , 
:iynca . seyahat11amesiniiı bir başka yerinde "Arsl�n Han Pei-t 'ing (BeŞ balık) e' gi­
derken dayısı Ata Üge'yi riıemleketi ' idare etsin diye orada (K:ao:ch'ang) ·.bıraktı"  
-den1ektedir: 1oı · Bütün bunlar Kao�h'�ng şehrinin o. dönemlerde Uygiırhinn baş­

. · şehri · olduğunu gösteren delillerdit:· Elis:ibeth Pinks te· Tak.eo'nuıı sözlerine de-
ğin1niş ve ileri sürdügü .fıkirleriİı ikna:-edici olma'dığııiı belirtmiştir. 102 Wang Yen- · 

. te'nin bu sözleriiıden biişka, Kiıo�h 'ang'in başşehir. olduğunu açiklıyan· elimizde 
başka kaynaklar da vardıro!.Hıldııd izi� 'A la m 'a göre, "Jin:injkiıth capital of the Tog­
huzghuz. It is a •middle-si:ied toWiı . .  ü is the seat of the governmend and adjoins 
the Liİnits of Chlne: In sutnın�r greatheat reiglıs iri it but the winter1there is very 

. pleasant." 103 Elimizdeki kaynaklar, yine Jinanjkath. ile Kao-ch'ang'ın aynı şehri 
·olduğunu kaydetmektedir.1oı Hu'diıd al-'Aiam'dakibir başkakayıtta "the king of 
. Toghuzghuz in summer lives ' in thiS viiiage of Panjik�th" deni:nektedir. 105 Burada 
Panjikatlı diye bahsedilen şehir Beşbalık'tır. 106 Burada da aynen Wang Yen-te'nin 

. belirttiğj gibi, Beşbalık'ın .Uygur· Kaganlannın yazın oturduklan yani;· yazlık yer­
leri olduğu belirtilmiştir; Takeo, · Hudud al-'Aiam'ın hatalı olduğunu, Beşbalık'ın 

. en büyük şehir, buna mukabil Kao'ch'ang'ın orta büyüklükte bir şehir olduğunu 

· · 99 Takeo, yukarıdaki eser, s •.• 449. · 
. . • 100 Özkari İzgi, The Itinerary of Wang. Yen-te to · Kao-clı 'ang (981 -984), 

Doktora Tezi, 1972, s., H: . . 
101İzgi, �uktirıdalli eser, s., 17. 

· 102 · Elisabeth . Pinks;'Die Uiguren-. von Kan-chdu -in de� friihen B�mg·Zeit · 
(960�1 028). Wiesbad�n,.l968, s. ; ' 22. · · ·- · ·. 

. 10:i V.' Minorsky, Hudud a/- 'A /6� ; The Regio'ns of the �World, A Persian 
geograplıy 8 72 A. H. -982 A.D,,  London; 1937, s:, 94, ·· · 

104 V.Minorsky, Bhara{ iıİ-:Zaman Til hi; Maruazı on China The Turks and ı . . . - c . . 
lndia,. London, 1942, s:, 18. ; 

1()5 Minorsky, Hiı'dud tii� 'Aiam, s., 94. . . 

_. . . 106 Han. Sülalesi zamanında ismi Chin'man olan B işbalık (Beşbalik)7. yüz-
yılda Göktür!'Jerin oturduğu yer olmuştur. Daha sonra T'ailg-chou bölgesinin mer-

. · 
kez i' duiıruinuna gelmiŞ . ve Çiriin bir eyiileti olmuştur. Mo�olhir .zamanında. Türkçe . . 
olarak· Bi ş Balık '"Beş Şehir\ ve Farsça olarak , ;Panjikath" şeklinde ariılınaya baş: 
lamıştır. BeŞbalık şehri için daha fazla bilgi Hijda Escedy, "Uigurs and Tibetans in 
Pei·t'ing, " s., 92 not 5 te bulunmaktadır. · · · 
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söylemektedir. 107 ı<.:a�atimce, b� Şehrfu büyÜk veya küçÜk ol�asi, .� yeJ ; ·baş� 
kent olup olmamasma bit engel teşkil etmez; En eski Çağlardan zamanımliaikadar 
birçok ufak şehir .başkent olınuştur. Takeo'riuiı ileri sürdüğü �ufıkre, son zamari- · 

. larda yapılmış bir ariıştınnada yine bir başka Japon biliin adamı karŞı Çiknnştır. 
Haneda da Kao-Ch'ang şetırlııin o taiihler4e başkentolduğu fikrindedirY 18 Kana- · 
iıtimizce Tak eo 'nun takıldı ğı iki nokta vardır. Birincisi; eski Türk kaganlaiınin kul­
landıklan yazlık ve kışlık saraytaiı. Wang Yen-te'nin seyahatnamesinde .bu durum 
çok açik blr ş�kild� ortadadır. Kao�ch'ang Uygiırtannın. kaganı Arslan Haiı 109 sı� 
caklardan"dolayı Kao-ch ';ıng şehrine mizaran daHa kuzeyde ve serin olan Beş balik. ' 
şehrine gitmiştir. Yani; Beşbiılık, Uygur Kaganlaniım geçici. olarak oturduklan · 

bir şehirdir. İkinci ve b�lki .de en mühim husus, Beşbalik 'şehri i>ahsedilen .bu dö­
nemde değil, MoğoUar zamaninda Uygıirlann 'başkenti olmiıştur: 1 ı o 

.. · Ka o-ch 'ang Uygurlarmm Çiniileri e oldugu kadar Liao(Ch 'i�tan ; Kit�n) I�ria 
. da münasebetleri olmuştur. 932, 988 ve 996 senelerinde Aislarl Kagaıi/, Liaoimpa-. 

ratoruna: elçilik heyetleri yollamıştır, 996 da Kaga'n'ın yolla'dığı elçilik heyeti, 
Liiıo iniparatoruna,·kaganııl, kendisinden evlenmek için kız istediğini bildir�iştir. · 

·Fakat imparator, evlilik yoluyla akrabalık kurma isteğini red etmiştir. Kao.,ch'ang · 
Uygudanndan J 052 ve 1083 tarihlerinde yine Liao 'Iara .elçilik heyetleri gitmiş-
tir o l l l  ' ' : 

. 
. . · ·. 

' 
' • ' . .  ' 1 ' : : ' .: 

KB o-ch ;ang devleti ö�ce Kara Hıtay devletine 1206 seiıe�inde vaSsat �lmuş- ·· 
Iardır. Uygur Kagan'ı, .Kara İlıtay. hükÜmdan Yeh-lü Ta"shıh'yi kendi baŞkentinde · 
üÇ gün misafır etmiş ve Yeh-lü T�-�hıh'm ülkeıiine dö'ndüğü sı�da da 600 ıit, lOO . 

. . • • • • · ' • 
• .

• • •. ı · .

• 
: 

107Takeo, "Where wasthe Capit� of the West Uighurs," s.,. 45Ö. ·. . .· 

1Ö8 Haİıeda Akira, "Problerı'ıs ,of'the turkiCization," Acta Asiatic�. B�lleti� 
of the Institute o{Eastern Cultılre, 1978; No : 34, s. , 6. 

109 w;ır;g Yen:te 'nin seyahati:ıamesind� Shih-tzu Wiıng (Arshin kral, Kagan) 
olarak geçmektedir. 981 tarihinden itibilren Kao-ch'ang Uygurlan 'nın hükümdarla­
nnın kullandıklan bir ünvandır. Buiıun için bıik, İzgi, Th� Itinerary of Wang Yen­
te, .s:, 21. Türkçe olan Arslan · Han ünvanı, daha sonraki yıllarda Çincede A-ssucla.ıı 
Han olarak .. kullanılmıştır. Bu ,ünvanı Kao-ch'ang Uygurlanndan başka; daha .sonrıi' 
Kan-chou · ve Sha-chou Uygurları da kullanmışla'rdır, Bu hususta daha fazla bilgi 
için bak, Pinks, ayni eser, s., 77•80. < · · • . . ·· : j .· · .. . ·. ... · • ·. .  

·

. 

110 Yeh-lü Ch\ı-ts 'a(Hsi-y� tr., lgor de Rachewilt�, The Australian Na­
tional University, Canberra, 1962, s., 19 ve s., 48 not 56 . . )'eh,lü Ch'u-ts'ai seya­
hatnıimesinde, Beşbalık'ın 500 L( güneyinde HO:chou (Kao'ch'ang) şe,hrinin bu- · 

lunduğunu ve bu yerin aynı zamanda .1-chou olarak bilindfğinden ·bahsetmiştir. 1-
chou ile Kao-ch 'ani(ın aynı yer .olması imkansızdır. 1-chou, · bugünkü Hilmi şehri-
dir. · · · 

· 

, . 

· · 

111 Emi! Bretsch�eider, Mediaeva( Re�earches from·Eastern Asiıltic ·sources, 
London; 1.967 baskisı, Cilt l,s., 242. 
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deve ve 3 .000 koyun hediye etiniştir. Yeh-lü Ta-sliıh 'ya tabiyetini bildirmiş ve 
meinıeketinin sİrtırıria kaı;lar•kendlsirie refakatetııliştir. 112 

. 
. ı 

. .• . 

· · ,Kao.:Ch'aiıg. Uygurlarının Ka�aHıt·aylat'a �s� ôldukta� sonra, ı 209 tari-
. · h inde'. de Cengiz'e .wssal olduklanrü .görüyoruz: Cengii;'Hanııl Naymaiı hükümdan 

Tayang Han 'a ve. Metkit:Reisi Toktô'ya hücum
. 
ettiği 1sırada, Kao-<;Wang hükÜrit- ·. 

daiı. Barçuk İdiqufSOO kişilik ada�ıyla· Moğol ordusuıla ittihak etmiştir: Yapılan . 
savaşın· kazanılmasılldaiı soııfa Barçuk İdiqut, ı211 senesiniıl babannda Cengiz 
Haıi'a gitmiş,' at ve köpek hediye etmiŞtir. Cengiz Hari da kizı Al Altun:u kendisi- . 
. ne :zevce . olarak vermiş ve kendisiıli llğhı olar.ik kabiıl ettiğinisöylem Iştir. Barçuk 
İdiquk, Cengiz Han'ın kuimindanlanndan Çebe Noyan'ın Harezemşah hükümdan 
Muh,ammed HarezmŞah 'a karşı giriŞtiği · sefere de iştirak 'etmiŞ ve ·Nişabtir şehri-
nin kuşatılmasında bulunmiıŞtur.113 · · · · · · 

. . ' � . , . . . 
C�iıgiz Harı donemine , k:adar. Kao�Clı:'ang .. şehri önemini devıim .ettiriniştir. 

Fakat, Cengiz Haiı:ın zamani ve Cengiz'in•öğullanndan bil'isi olan Çağatay.'ın ku�­
muş ölduğtı. ve Çağatay Ulusu diye adiandıniart devrede Kao-ch 1ang şehrinin 

· 

ehemmiy�tiıii kaybettiğini :gôrüyoruz; işte bu dönemde Kao-ch'ang şehrinin ismi,. 
Ho-ch 'O u veya Huo'Chou (Ooço). olarak değiştirilmiŞtir. ıı4. Ka o-ch 'ang Uygurları­
mn ismi, bu tarihten'oonra Hoço Uygurtim olarak kiıynaklarda geçmeye başlamıŞ-· 
tır. . ı . . . • 

. - Huo-chpu (Ooço) şeh�irid� JJOS taiihinden·. son� 'tekrar önem ·kazanan 
·. İdlqut unvanlı UygUr hükümdarlannin .• başa geçtiğini görüyoruz . . · Kunçiik. İdiqut 

ı 309 ve J 334 tarihleriri de,. Ni u-lin İdiqut: 13 n ve 13 ı s· tarihlerinde Ooço Uygor­
lannın hükümdarhklanrtf yapnilşlardı. 115· . 1406 yılının S .  ayında Çin imparatoru 
Yting�lo (1403:ı424)0oço�yıi; bir elÇi yollamış ve Ooço prensi Hasan'aipekli ma-

. müller hediye etmiştir. Ertesi 8ene Öoço prensi, kendi ülkesinin mamüllerini hedi­
ye olarak yollamış ve . 1409 ·.senesinde yine askeri bir ·memur olan Ooço prensi bir . 
elçilik heyetini Çin 'e yollamiştır. ı 448 senesüıde de en Son elçilik heyetinin Çin 'e 
gittiğini görüyoruz. ı ı6 . , ·. . < : · .. . · , · .· '

· . 

' 

. 

. 
. 

. .... . , . 
Ooço şehri daha ehemmiyetini'kaybetmeden, Uygılrların �tui:dukları bölge" 

nin bir ba,şka. şehriitin Beşbalık'ın önem kazandığını görüyoruz� Beşbalık şehir o­
larak sadece .önem kazanmakla kalmamış, aynı zamanda Uygurlan� Çin kaynakJa­
rırida Beşbalık · Uygurları diye de isitıılendlrilmelerine sebep· Ôlmuştur. · Uygurların 

. . 
112 Kara Hıtay Dıivi�ti için daha.geniş bil�i; Wittfogel�Feng, aynı eser; s., 

619-674. 
113 Bretschn�ider, aynı eser, s., 249. 
114 M9ğol (Yüan) sülalesi zamanında yapılan bu isi� değişikliği için bak, 

Francis Woodman. Cleaves, ''The Sino�MongoHan lnscription' of 1362 in Memory 
of Prince Hindu," Harvard Journal of Asiatic Studies, Cilt 12 (1949), s. , 24. 

. 115 Oda Juten, "Uighuristan, ' ' A.Cta Asi{ltica, No: 34, s., 24. 
· 116 Bretschneider, aynı eser, .Cilt II, s., . 186-87. 
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başkenti olduğu. bu dÖnemde, 1280 tarihinde, Kubiİay Han 't:ırn'fından Beşbajık · 
şehrinin sınınnd,a askeri bir koloru kurulmuş ve 1281 tarihinde de T'ai-ıl.o-ling lle 
Beşbalık arasında yeni .30 . adet . posta !stasyonu klırdurlılmuştiır. : 1 283 senesin�e 
ise, Kiıbilay Han tarafından Beşblılık şehrine bir vali tayin edilmiştir. Moğollaı'in .· 

Orta Asya' daki hakimiyeth�riıiin . son bulmasının , �beplerinden biri olan Kubil�y 
Han ile Kaydu arasındaki savaştan sonra, BeŞbalık Uygurlan, muhtariyetiikierini 

. kaybetmişlerdif. 1 17 · · 

Beşbalik şehrinin önemii:ıi kaybetmesinden sonra, ortaya bir başka şehirin 
. çıktığını görüyoruz. Çin kaynıiklarinda T'U-Iu-fan (Turfan)ııs olarak geçeri şehir, 

aynı zamanda; ,bu bölge . Uygurlanna da ismini vermiş ve Turfan Uygurlıın olarak 
tarih sahnesine çıkmasına Sebep olmuştur. Turfan Uygıirları, Çağatay Han'ı Tıİg­
luk Temür (l346-1363)'den VaisHa�'a (141 7-1432) kadar Doğu Çağatay Uhısti·� 
nun hakimiyetinde kalmıştır. Vais Han'dan sonra, Çağataylılatın zayıftadığı dö- . 
nemde, Çinlilerin Ye-mi�li Huo-che (Eıllil Hoea) ve Su-t'an A-li (Sultan Ali) ismin-

de iki kişi tarafından Turfiın Uygurlan idare e�mişlerdir. 1 19 · 

Görüldüğü gibi, .uzun · bir süre içinde, ·  gerek şehir is� inin değ�mesi , gerekse_
' 

bir şehrin .diğerine nazaran üstünlük sağlaması, bu. bölge Uygurlarınin tatiliini 1 6. 
yüzyıla kadar getirmemize sebep olmaktadır: Esasında hepsi, Ötügen Uygurlannın 
yıkılışından .sonra bu bölgeye gelip yerleşen ve nk kurulduklan dönemde kendile­
rine K:ui-ch'angUygurlan denilen Uygurfurdır., Değişen,. sadece tarilite anılaıi isim- . 

· leri olmuştur. · · · 

· Daha önce betifttiiiıniz gibi, bu bölge Uygurlan: lıükü�datlanııın aldıkl:irı 
ünviınlara göre de Çin kiıyıi.akİarında islmlendirilnİişlerd�; Ômincu yüzydın sonı3; 
rına kadar "Kaganlık", bu tarihten sonra da ''Harilık" olmuşlardıf. Arslaiı ünvanı · 
alan bu Han'lıir, dolayısıyle ülkelerinin de bu ünvanla Çağınlmasına sebep olmuş­
lardir . .İlk defa Wang Yen-te' nin scyiihatnamesiyle ortaya çıkan .ve/Çiiı kaynakları� 
na giren bu durum, kendilerinin liu tarilıten s<ınra Çinlilerce Arslan Han Uygurları 
ola.rak isiınİendirilmelerine yol a�iruştır. · · . · 

Aynı Uygu�lar, Moğol dev�de i-tu�hu (İdiqut) ünvanlı kişiletce idare edi!- . •  
mişlerdiı'. Büyük bir ilitimaile Basmıl mimşeili olan bu ünvaıi, bir. hükümdıir ünvani · 
olması yanında, .ayiıı zamanda, Uygurlarm bu .ünvan}a bir devlet olarak isiirileiıdi-

ll  7 Bretsehneider, aynı eser,. Cilt Il, s., 27 :.zs. , 
118 T'u-lıi-fan :(Turfan) ismi Çin , kaynaklannda ilk. defa 1406 · 'se'nesinde 

· . geçmektecİii. Fakat Bretschneider, (ai/nı' eser, Cilt Il; s., 196) 1377 senesini kay­
detmiştir. Yapılan bu yanlışlik Jıiten tarafından .düzeltilmiştir, bak; Jıiten, "Uig-. · huristan;' '  s;, 24. · · · ·· · 

·

. , , . ..· , 
· 

. · · 119 Turfan, UygUrlannın bu dÖnemdeki siyasi .tıirihleri için bak, Juten, ' 'Uig- . 
htiristan, "  s·., 25:28_. · 

. · .  · · · · · ' . · 
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• ri\me\�rlne yol açmıştu; Kao-ch'ang şehrinin isminin idiqut şehri �\arak da bilin: 
mesinden sonra, "\diqut Uygur\�n" olarak ta tarihe geçmiş\erdir. 120 

· UYGUR_:KtTA.N ltiŞKiLERi 
. 

. 
.· 840 tarihinden önce·, Ötügen Uygu�\an z;:;manında Kitan\iır Uygurlann haki- · 

miyeti altında · idiler ve . onların koyun - çobanlıklarını yapıyorlardı. m Bundan da ' 
aıilaşılacağı gibi, Kitanlar .uzun müddet Uygurların hakimiyetinde· onlara hizıriet 
etmişlerdir. Kitanlann devlet oMtak ortaya çıkarken, devletin kuruluşunda hizmet 
eden en onemli kabileler Uygur neslinden. gelmekte idi . Bli kabilelerio başlıcalan 
1-la, 1-shıh, Yelı-ih ve · Hslao'dur. 122 Kitanliırm hukümdar ailesi olan Yao-lien 'in . ·yerin� geçen · HSrao v� Yeh-,.lu kablleleri · Kitanların sosyal pramidinin . eri yüksek 
rrievkiini işgal . edei"ler'. Her iki kabilenin üyderi, önernli askeri ve siyasi rrievkilerly­
le devletin �enginliginielleririe geçirmişlerdir . .  · 

.Ki tanların nüfusunun. büyük b İl" kısım · ziraat Çi olmasına rağmen diğer kısmı 
Kitan .ekonoinisiıiin dayandiğı hayvancılık; avcılik · ve :balıkçılık gibi işlerle.meşgul 
olmuşlardır. Böylece kanşık bir ekonomi yapısına sahip o ian Kitanlar yÜkseldiler 
ve genişlediİer. OrtaAsya goçebe kavjmlerinde büy-ük rol oynayan at;iıiek ve ko­
yun Ki tanlarda da görüllir: · Hükümetin at siiriileri; askeri ihtiyacı karşılamak için 
kullanılırdı. -Ayrıca binlerce atın katıldığı, büyük. aviarda süvariler de maneyra kabi­
liyederini geliştirmeye çaii$ırİardı. Hükünietin' sahip olduğu 'hayvanlar sol tarafla· 

· rııtdaıt damgalanırd( Fakat şahısla�lıi yahut kabilelere .ait hayvaniann damgalan­
dığına dair bir kayıt kaynaİdarda ·yokti.ır. Kitan süliıle yıllıklann:d3, hususi olarak .· · hayvan damgalan kayıt edilmemiş fakat hükUmet in elindeki sürüJet · ile .  şahısların 
elinde bulunait sü.ruıerkayı(edilmiştir; 123' •·.

. .· 
. . . 

• Orta ·• Asya . Tfu:klerİıiİn .. en ôriemH içkisi olan· Kı�ız.'ı Kitanlannda içtigifli 
görmekteyiz� At, · bÖylece,; askeri ihtiyacı karşılamak için kullanıİdığı gibi, maya­
lanmış -Kıttilz- yahut çi� olaiak Kitanliıra süt temin etmiŞtir. Liao talihinde kımlz· 

la ilgili şu kaydı bıılmaktayiz: � 'The mounted ıttclıers and armored soldiers receic 
ved their orders the ho ur �ao _ (between five and seven' o'clock in the momiıig) 
and assemble'd an .•the ho!ıi�ch'en (between:.sevei1 and nine c 'clock in the momiıig) . 

· 120 İdiqut :Şehti içbı 6ak; PIİul Poliiot; . ' 'Kao�tch 'ang; Oöco; Houoctcheou et 
Oara-khoja, ' '  Jou�rial Aslatique; 1912, < 57Ö-603. Ayrıca İdiqut ünvanı için bak, 

· jleşit Rahmeti Arat, ' 'Der Herrsctiertiteı 'Idiq-qut' " ,  Ural-AÜaische Jahrbücher, 

Cilt 35,  1946, s.,  150-157. . . 

· · 121 İzgi, Tlıe ltinera�y of Warig Yen·t� to Kao-clı 'ang. s., 31. 
-122· Bu Kitan · kabileleri için bak, Wittfogel, aynı eser: s. , 142 Aynca, 840 

kirgız yenilgesinden. önce Orhun'daki Uygtirlann 'demir işçili�lnde biiyük bir tek· 
niğe sahip olduklan bilinmektedir. İşte .bu Uygurlann soyundari olanlarla evlenen .· 

. I-la kabile reisieri demir · işÇiliğini' . en Iyi ·şekilde öğrenmişler ve bunu Ki tariların 
içine girdiktim sonra dl! devani ettirmişlerdir� . . 

1 23 Wittfogel, aynı eser; s.; ıi8. '· . . . . . 
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' . J l  
The horses went after wat�i" a�d graS:S and the inen depended on :Kıımiss. " 124 �y­
rıca Marco Polo da KJını� 'ın iK.itan · askerleri .:arasında ar:inaiı · bi'r içki oldüğıiıi.u 
meşhur seyahatna;ncsinde bahsetinlştir. 125 · · , . 

· · ' 
ı • • 1 ı , . 

Göçebeleriri çok .kullandığı bir başka hayva� ise dev�dir: Deve de ilk defa 
İınparatoriçe Dowager tarafıncfun 947 �nesinde bir kurbari merasimine gitn)ek 
için bir arabada kullanılmıştır. Aynca , imparator ailesiılden prensesler · evleıtme 
merasimleriııde de deveyi kullanınışlardir. Yalnız şun� heıııeıi belirtmekte fa�da 
vardır · ki. iıriparatotiçe Dowager ·ve prensesierin · kocalarıııın. soylan hep Uygur' 
nesliııden olan Hsiao kabilesiridendir. 126 Hayvanlar ekseriyetle taşılnacdık foflk� ·. 
siyonlarmcfun ·başka, hele yerleşik hayata geçildikten sonra., daha ziyade yüıi ve 
sütü için değerlidir. Biı yüzdeiı de deve Ki tanlar arasıncfu fazla: bir rağbet görıilemiş . 
ve step dünyasınııı sembolü olarak kalmıştır. . 

Ha;vancılİk gibi, avcdık d� göçebe hay�tın bir parçasıdır. Uygıı;ların bahar · 
:iylannda bilhassa şahin·. ve . atmaca avuta ·meraklı oldiıldaiıriı bize seyyal� Wang 
Yen-te anlatmaktadır. 127 Kitan imparatorlarının da bususi kuşhaneleri olmuş ve 
onlar da bahar aylanı'ı,da yaban ördeği ve kuğp avcdıği .ile vakit geçirnıişlerdir. 

Yine bir Çin .kaynağııtd:m öğreridigiınize gÖre, kavuı'ı-kaq)ui da Uygurlar- . 
dan Kitanlara geçmiştir. "Hu .Chiao, who traveled through Shang-ching: circııit in · 
the. middle . of tenth century foıind Ch'i·tan (Kitan) tribesıiıen. gİ-oWing melons; . 

They treated the pliınt carefully ,  applying cowdung to it and protecting in with 
mats:they daimed they had obtained it:from :the dcfeated Uighuf8. ' . ı28. 

"Pu" kelimesinin 'ilk manası bez (kumaş )tır; Mahmud al. Kaşgiıl'i' de "qariıdu ·� . 
olarak geçen kelime "dört arş.m boşunda; bir karış eniiıde bir bez parçasıdır. üze­
rinde Uygur Han 'nın mührü basıhp alış verişte para yerine kiıllariılır" şeklinde izah · . 

. edilmiştir� 129 Ayric.a ' 'qamdu" heryedi senede bir y.ıkanır, taı'ilir edilir ve yenide'n 
cfumgalanırdı. ';ı<> Bu bez paraların Kitan başkentinde geçerli olınası Uygur-K.itan 
. münasebetleriıli · gostermesi bakımından • önemlidir� Uygtir tüccıirlanıiın Kitan baş­
kentinde ayrı bir yetferi vardi. ve baŞşehirde özel, i:ıtunna müsadesi almışlardı. ·�}"he : 

124 özk�n İzgi, ."'Kuruluş devrinde Uygurların Ki taniara t�sirle�i .  ve Uygur; 
Gazne; Ki tarilar araiıındalü müıiasebetler;' '  istanbul üniversitesi, Edebiyat F,akülte-
si, Tar-ih 'Enstitiisii Dergisi, Sayı 7�8, 1977, s., 13� · · · 

. 125 Marco Polo, The /3ook of Sıi- M�r�o f>oto; tr. and ed.-;: w�th notesbySır 
�ency Yulc, Londori, '!903, Cilt I, s., 260; 

' · · 

126 WÜfogel, aym eser, ' s., 115. . . 
:127 İzgi, Th� lttnerary of Wang Yen-te to Kao-ch 'aiıg, s:, 8. · · 

.· ı2ıi Wittfogel, ayni eser� s., i21. 
. . . · 

· 129 Mahmud ai-kaşgari, D·ivanÜ Lugat-it-Türk, Türkçe tercü�esi Bes im Ata-. 
lay, Ankara; i943, s., 418. ·· · 

130 Mahmud ai-Kaşgari, ayni eser, Cilt I, s., 418. 
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southern city was called the Chinese. City . East of the South Gate was the settle'� 
ınent 'of the. Uigh�rs. Th� Uighur �erchiınts who remainı:d in the .Supreme Gıpital 
established a settlement and Iived there." 131· KİtaTı kaynağindaki bir başka kayıtta 
ise Hsiung kasabasında, Kao-Ch'ang Uygurlarİimi pazar kurdukları kaydedilmiştir. 

' . . 

Bir baŞka Uygur ananesi de k eç e halı ile Kagan 'ın örtülmesi olayıdır. Uygur­
Iardaki bu gelenek Kİtanlar tarafından da sürdürülmüŞtür. Bu hususta Wittfogel şöy­
le demektedir: ''This seems to he a survlval of an old Inner Asiatic,practice. When 
a. Turkish Khan was inve'sted, he was rırst carried on a felt blanket which bearers 
turned around nine times� After this. he mounted a horse. and was choked so se­
verly he almost suffocated; While he was stili dizzy, his followers asked how long 
he ex,pected to .be Khaghait, His reply determmed the Ienght of his rule.' . ı. 32 Uy-

. gurlardan Kitanlara geçen bu adet hakkında kendi kaynakları şöyle diyor: ·"The 
rebirth building that for the· emperor's mather, and those for seeking · (ttıe em­
per'or) were also built. The emperor entered the rebirth bı:ıilding and performed 
the rebilth ceremony. When he had finiShed, the elders of the eight tribes prete· l . - . 

· ded him in front, foUowed h�m behind, protected him on the right and left, ud 
invested him in the northeıisteni comer of the hall. After worshippiiıg the sun be 

, mounted a horse. The oldest men among the imperial ınaternal relatives were cho­
sen to be his grooms. The emperor galloped off and fell down. The grooms and 
foUowers covered him with a felt rug.' '  133 

1 
. Bilindiği. gibi; Kİtarilar iki çeŞit yazı ·sistemini kullan mışlardır. Bunlar "Lar­

ger script " (Büyük yazı) ve ' 'SmaUer script" (Küçük yazı )du'. Bunlardan '1Küçük 
yazı"nın yaratıcısı Uygurliır olmuştur. Bu. yazının Kitanlar tarafindan nasıl kulla­
nılınağa başlandığı hakkında yine kendi kaynakları bize bilge vermektedir. "(In 
the 924) the Uigblır messengers came (to court); but tıiere was nb one. who could 
understand their language. The empress �id to T'ai-tsu, 'Tieh-Ia is clever. He may · 

be sent to welcome them"; . 

"In the 925, by being in their company for twenty days he was able to 
learn their lartguages and script. The· he created (a �eri pt of) srriafler Ch 'i:tan (Ki­
tan) characters which, thoıigh fever iİı number, covered everyting." 134 

Uygurl�rın Kitanlara tesirleri sadece yukarıdaki saydiklarımızla kalmamış, 
aYrıca Uygurlann:.kullandıklıirı pel\ çok ünvan da Kİtanlar tarafından kullanılmış­
tır. İlk defa 8. yüzyılda Kitan reisi "Ka'gan" ünvanı ile çağırilinıŞtır. 135 Aynı şekil-

131 Wittfogel; aynı eser.' s. , 1 23. 
: 132 Wittfogel, a)'nı. eser, s., 201. 

133 Wittfogel, aynı eser, s . ,  205. 
134 Wittfogel, aynı eser, s. , 243. 
135 Radloff,. W.,  Die Alttürk isehen 1nschriften der Mo ngo/ei, St. Petersburg, 

' 1897, s., 360. 
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de Türk Kagan eşlerinin ·  hnvani olan "Hatuıİ"da Kitanlar tarıifındah "K.'�·tun" 
(Hatun) olarak kullanılmıştır. 

Kitanların kııllandıklr
i
rı "Ti-yin" teriminin de Türklere aitolduğu bilinmek· 

tedir. ' 'Tegin' '  yahut ·"Tigin" olarak' Orhun abidelerinde.kagaııın .kardeşi yahtıt oğ­
hııia veya kaganın heslinden bir prense verilen iinvaridır. ; 

Kitanların ikinci derecedeki kabilesi Shıh-lieh memurlarinın kuılandlğı ve 
ikinci en büyük ünvan olan "Ta-1�-kan" terimi Türkçe "Tarkan'' teriminin trariskırip· 
siyonııdur . Bu kelime de Orhun yazıtl:ınnda ve Uygur metihlerlnde giirülınektedir. ' . . . . . · . · . ·. . . .  : .: . : :  .

. '· · :_ . :. - ; 
Yukarıda görüldüğü gibi Uygurlardan yeni kurulan Kitanlara ziraa.t, 'hayvan-

cılık, gelenek ve ünvan olarakpek çok şey geçmiştir. Her iki'ülkede de.vlet hüviyet­
lerini kaybedinceye kadar iyi münasebetlerde bulunmuşlardır. · 

so 



Il. BÖLÜM 

UYGUR HUKUK VESiKALARI 
) ......: V esi ka lar Hakkında �enel Bilgiler 

Bir tesadüf eseri olarak 1 890 yılında, bir İngiliz subayının Kuça'da IV. yüz­
yılın sonlarına doğru yazıldığı tahmin edilen Hintçe bir �ser b ulmuş olması, daha 
sonrnki yıllarda bu bölge etrafında ilim adamlan tarafından araştırma "sahası olarak 
seçilmesine sebep olmuştur.· Bulunan ilk eserden sonra Türkistan, bir araştırma sa­
hası olarak kabul edilmiş ve . çeşitli milletiere mensup araştırmacılar tarafından in­

.celemeler başlatılmıştır; Bulunan vesikaların çoğu, araştırmalan yapanla-r tarafıri­
dan memleketlerine gö,türülmüş ve ilim alemine sunulmak üzere çalışmalara başla­
mışlardır. Daha sonrıı, üll{eleri - lıesabına bu araştırmalan yapanlar, ataştırmil so-
nuçlarını ve bulduklan eserler hakkındaki bilglleri neşre başlamışlardır: 

· 

Yapılaıi araştırmalar ilk olarak; 1898 yılında, Fiiıli C. Munckile O. Donner 
tarafından.neşredilmiştir. ı Daha sonra, Ruslann l 898yılında yaptıkları araştırma­
lar yayınlarimıştır.2 lngilizler; 1 900-1901 ve_ l9 13.�1 914 yıllarında olmak üzere ild 
kere araştırma yııpmışlar �e bunları neşretmişlerdir.3 1 90i-1903, 1 904-1 907, 

. 1 908-191 2 ve ,l913-19l4 yılıarı arasında Al�anlar tarafından dört defa araştır: 
malar yapılmış ve neticeleri neşredilmiştir.4 Japonlar tarafından ise, 1908-1909, 
1910-1 914 yılları arasındi araştırmalar yapılmış ve neticeleri yayınlanmıştır. 5 
Fransız ilim adamı Paul Pelliot tarafından yapılan araştırmalar ve bulunan vesika-

1 Ot to Donner, R.eso. · i Central_ Asien I B 98, _ Helsingfors, 1901. 
2 Ruslar tarafından yapılan bu araştırmalar, Klementz ve Radloff tarafından 

neş.redilmiştir. ' �Nachrichteri über die von der kaiserl. Akademie der Wissenschaf­
ten zu Petersburg- im Jahr� 1898 ausgefıihrte Expedition na.ch Turfan,"  Peters· 
burg, 1 899. • 

·3 Aurel Stein, Ancie�t Khotan, Oxford, 1907. 

. 
4 Alman heyetlerinin yapmış oldukları ·araştırmalar çeşitli yıllarda yayınlan­

mıştır. Grünwedel Albert, "Bericht über archeologische Arbeiten in İdikutschari 
und

{
!mgebung im Winter_ l902-1903," SBAW, 1906 ; A. von Le Coq, "A short ac­

cound of the origin journey and results of the First Royal Prussian (Second Ger­
man) .  Expeditions to Tıirfan in Chinese 'I\irkestan;"  Journal of the Royal Asiatic 
Society, 1909 ; Le Coq ; A u{Hellas Spuren in Ostturhistan: Berichte· ·und A bıint­
euer der Il. ·  und llL Deutschen Turfan-Expedition,_ Leipzig,. 1926; Le Coq, "Die 
vierte Deutschen Turfan-Expedition, " Tu.ran, Budapest, 1926. · 
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li'ınn Fransa 'ya getirilmesinden sanra bu vesikalar hakkında ·bilgi verilrtıiştir. 6 
Kendi sınırlan içinde kalmış olan Uygur bölgesinde bulunoo ve�ikalar hakkında 
çok kesin malumat vermeyen Çinliler, her ne kadar :i.aıtıati iaman bazı vesikruar 
neşrediyorlarsa da, bunların çok daha fazlasının halen Çinde bulunduğ� ve . · 
iiierinde çalışınalar yapılmadıgı bir hakikat olsa gerele 

· . 

Çı;şitli milletiere mensup araştırmacılar tarafından Tutfan b!ilgesine gldilip · 
yapılan araştırmalar ve bulunan vesikalarda ne yazı-k ki bir Tiiik araştırmacısının 
ismi bulunmamaktadır. Yalnız ülk�mizde, Yıldız Sarayı'na·nereden ve nasıl geldiği 
belli olmayan bir toinar hailnde kanşık metinleri ihth:a eden bir paket Reşit Rah­
metli Ar.ıt tar.ıfından bulunmuş ve bazı kısı.mları neşredil�lştir. 7 1898 yılından 
haşlıyar.ık, araştırınalann eiı yoğun olduğu yıllırda Tuıfan bölgesinde yapılan ka­
zıl:ır hakkında , en geniş ve toplu malumatı Thoinsen ve Geiger vermişlerdir. 8 _: 

Görüldüğü gibi, Uygurlarta ilgili vesikalar, çeşitli ülkelere dağılmış ve pek 
çoğu yabancı araştlmıacılar tarafından . üzerlerinde çalışmalar yapılmıştır. Dört 
yüz civarında · olduğu tahmin edilen ve Çeşitli ülkelerde buliman fakat .ancak neş­
reJilıniş Qlan· vesiJ<alann ·içinde hiç şüphesiz 128 vesikayı ihtiva eden ancak bunla­
nn 104 tanesi doğrudan doğruya hukuk veSikası olan' bir çalı�ma en önemli bir_ 
yer işgal etmektedir. 9 

. 

Son 1 S-20 senedir J:ipan ilim adamlannın da çok büyük il!;sini çeken bu �e- . 
sikalar üzerindeki çalışmalar büyük bir yoğunluk kazanmış. ve ardı ardına vesikalar . 
yeniden' işlen'n'ıeye başlamıştır,· Bilhassa Nobuo Yamada ve.Masao Mori tarafından 
daha iinc� neşredilen vesikalardaıi bir kısmı tektar okunarak neşredilmiş ve aynca, 

5 Japon Kont Otani tarafından Kuça şehri civannda yapılan araştırmalar ve 
bulunan -vesikalann; neşri Kagawa M. tarafından Sai-ihi Koko·zııfıı. 2 Cilt; Tokyo, 
1915 de neşredilmiştir. Japonya'da Ryukoku üiıiversitesLKütüpbanesinde . buliı­
nan vesikalar' üzerinde' daha sonra :çeşitli Japon ilim fldamlan tarafından inceleme­
ler yapılmıştır. Japonya'da vesikalar .�zerinde yapilan çahşmalanfi bir bölümü 
Slıiro Hattori ' tarafından ( "The st'udies of the Turkic Langiiages in Japan after 
World 'W ar Il, " Tiiril. Dili .ikaştıniıaları Yıllığı, Belleten, 1973-74, 'ss., 25-39) ya­
yınlanmıştır: 

· · 

• 6 Paul Pelliot. "Rapport sur mission au Turkestan Chinois 1906-1909," Pa-· 
. ris, 1910. 

7_ Reşit Rahmeti Arat, "Uygurca yazmalar.arasında, .. Tiirk Tarih Arkeologi­
ya ve Etnogra{ya Dergisi, Cilt II, İstanbul, 1936. 

8 Wilhelm Thomsen, "Aus Ostturkesians Vergangenheit, " u;ıgarischc Jahr­
biiclıer, Berlin'Lcipzig, 1925, ss., 1-24 ; W. Geiger, Die' a�cheolog ıind. literarischen 
Fwıde iıı Clıiııese Turhestan und ilıre Bedeıdung tür edie oriental. \Vissenschal{, 
Erlaı:ıgen, 1'912. 

9- Wilhelm Radloff, . Uigımısclıe Spraclıdenlwıaler. Materialien na ch dem To­
de des Verfasseı·s ;ııit Erganzwıgeı; voıı S. M�lov heriıusgegeben, Leningrad, 1928. 
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Kont Otani .tarafından Japonya'ya getirilen vesikalann · bazdan da yayınlanarak, 
Türk tarihi için büyük hizmette bulunulmuştur. Bilhassa. V arnada'nın "Uiguru-oun 
taishakiı-keiyaku-sho no. shoshiki," (The fonns' of the uighur Documents of I...Oan 
Contracts), OStıka Daigiıku Şi'tngcikubu Kiyo, No. XI (1965); ss., 87-216 ve "Uigu­
rlı'-bun dorei monjo oyobi yoshi mc:injo;" : "Uiguhur : Documents ·ofSlaves and 
Adopted Sons), Osaka Daigaku Bungakubu Kiyo, ·No. XVI (1 972), sS.; 1 61 -268, 
isimli makaleleri, bazı vesikaianll yeniden . neşri balmnından. çok büyük önem· ta­
şırilaktadu.' Yamada bu rriakaleleriılde, Radloffun Uiguri�che, Malov'un Dua, yine 
Malov'u� Uigurskie; Ra�stedt;in Fou� Uiguriari, Feng'ın Pin, ve Otani'hiıİ neşret-

. tiği bazı vesikaları yeniden gözden · geçirip neşretmiŞtir: 
Gerek Japonlar tariıfıridan y�pdan çalışmalarda ve gerekse diğer Batilı üim 

adaınlan. tarafından yapdmış çalışmalarda vesikalarin şekil , inuhteva ve dil açlsın-· 
daiı mcelendiğiril görmekteyiz. Çoğu kez vesikalar birden fazla çeşitli ilim adam­
lan tarafından ele alinmıŞ ve okiınuştaki yanlışlıklar düzeltilmeğe çalışılmıştır; . . . . . • ' ı  ' \ 

Biz yaptığımız bu Çalışmada, vesikalarda ki dil probleinleri üzerinde hiç 
dunnadık. Aynea, daha 'sağlıklı neticelere varabiirnek için ve konuyu dağıtmamak . 
maksadıyla, vesikalar üzerinde ilk çalışmayı yapmış olanların okuyuş hatalan üze­
rinde hiç dıuuhnamış, yalnız daiılıa en son okunmuş ve düzeltilmiŞ vesikalar ele.a-
lınarak değerlendirilrneğe çalışdmlştu. · 

Vesikalar üzerinde Türkiye'de şimdi her ikisi de rahmetli olmuş olan Reşit 
Rahmeti Arıit10 ve Ahmet ' Caferoğlu ı ı tarafından da ç3Jışnlalar yapdmıştu. Bir 
başka Türk araştirinacı HüSeyin Nıimık Orkun'da vesikalar üz�riiıde .. çalışmalar 
yapmıştu. Yalnız Orkun yaptiğı .çalışmada sadece Radloffun kitabuiın bir tercü- . 

· inesini yapmağa•çalışmıŞ fıil{at ne yazık ki Radloff'un okuma yanlışlan ve terim­
leri aç!ldamasında · ki hatalar · burada . da tekrar edilmiştir. 12 AyrıCa., tercümedeki 
hatalar' yüzünden de vesikalar adeta tanınamaz hale gelmiştir. Diğer taraftan, bil­
diğim kadarıyla Bahaeddhı ögel ve Masao Mori'nilı. vesikalar 'üzerinde ortak bir ça: 
lışmalan olmuş .fakat ıie yazıkki bir sonuç vermeden b \ı çalış111alar yanm kalmış� 
tır. ıJ · ' 

. 
·· 

· . 
· 

. 
· · · · · · 

uygur ve'sikalannın gerek moaeı oıarak ve gerekse içindeki terimierin çoğu­
nun Çinceden geçtiği· öne sürühnüş ve biı yüzden çeşitli fıltirler. ortaya konmuş-

lO Reşit Rahmeti Arat, . "Eski Türk Hukuk vesikalan, ' '  Journal De la Societe 
Finno-ougrienne, Helsin ki, 1964 ve 'Türk' Kültürü Araştırmalan; ' Yıl 1, Say i 1, An-
kara, 1964. · · 

ll Ahmet Caferoğlu, "Ugurlarda Hukuk ve Maliye'lstılahlan," Türkiyat 
Mecmuası, İstanbul, 1934: 

12 Hüseyin Namık Orkun, "Türk Hukuk Tıırihinin Uygur Vesikalari, "  Tiirk 
Huk'u�u Tarilıi, Belgeier, Ankara, i936. 

' 

. 13 Sayın Prof .. Dr. Bahaeddin ögel'le yaptığımız bir görüşmede yukanda 
sözünü ettiğimiz çalışmalardan bahsetmiş ve çalıŞmaların fişierne döneminde bıra­
kıldığını söylemiştir . . · 
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tur. Esasında , Uygur vesikaları ile Çin vesikalarının tam olarak karşılaştırılmalan 
şimdiye kadar yapılmamıştır. Ancak zaman zaman Uygur vesikalarıtıda geçeri bazı 
Çince deyimierin k�rşılıkla� �nırken : Çin vesikalanna başvurul�uŞtur; G�n�lj o­
larak Uygurlarm Çınden koklu medenıyet . unsurlan almamış olduklan teiinı sa­
vunan Le Coq şunları ; söylemektedir: "Bu- insanlara, atalıin gibi, ta'mamen 'Batı riıe­
deniyetindeki iJir devlet gibi bakılabilinir. Onlar üç dini (Budizm, Maniheiimive 
Hıristiyanlık) kullanmışlardır. Bunların her üçÜ de Batı o�ijinlidir, Kullandıldan 
Sogd yazısı da Batı'dan alınmıştıi". Onlarda Çin medeniyetiniİı tesiri harici olarak 
görülür. Çatal yerine kullanılan ufak çubuklar, Çin mürekkebi, fırça ile boya yap-
maları , hep harici olarak gözüken tesir!erdir." 14 

. . 

Toru Haneda ise , Le Coq'un bu görüşlerini pek çok sebeplerden .<folayı b­
bul etmez. Haneda'nın fıkrine göre, Budisfkitaplar, Çinceden Uygureaya tercüme 
edilmiştir. Çin takvimi de Uygurlar tarafııldan kendilerine göre uy,durulmuştur. 
Çince Li-jilı (takvim günü) Uygurlar tarafından "Likzir" olarak kendi dillerinde 
kullanılmıştır, Ayrıca Çince fal kitapları da Uygurcaya tercüme edilmiş V� üzerle­
rinde Uygur !•aganlarının isimleri <ilan Uygur paraları tamamen Çin paralanndan 
taklit edilerek yapılmıştır. 15 Çin tesirinin ert güzel örneği ise, Uygur satış·ve borç 
vesikalarının ,. Türldstan 'da; Çin vesikalarının bulunmasından sonra ortaya çıkmış 
olmalannı göstermektedir. Bu hususta yine bir başka Japon.ilim a'dainı Masao Mo­
ri belki de en tutarlı ve en gerçekçi olarudır. Mori'ye göre "vesikaiardaki Çin tesiri 
ancak şekil ve mulıteva bakımından olmuştur." 16 

T'ang ve Sung sühılelei-i devirlerinde yazılan Çin hukuk vesikal�nnda tarihler 
umumiyetle vesikanı.ıl başında, Yüan , Ming Ve Ch 'ing devirlerinde ise vesikaların 
sonunda yazıltıı'ıştır, Uygur hukuk Yesikalannda ise taruı (b� iki vesikanı�dışında) 
daima vesikaların başında yer almaktadır. Çin vesikalan üzerinde çalışmış olan Ja­
pon ilim adamı Niida'nın belirtti,ğhıe göre·, Tun-huıı.ng bölgesinde bulunan Çin ve­
sikalannda , tarih kısmında sırasıyla, bir devrin ismi , senelerin sayısı, bir 'takvim işa· 
reti ve hayvan işareti bulunmaktadır. · Ho tan ve Turfan bölgesinde bulunmuŞ olan 
Çin hukuk vesikalarında ise, bir devrin ismi ve sadece senelecin sayısı vardır. Fakat 
Turfan 'da bullinmuş olan Uygur hukuk vesikalannda ise, yalnızca: hayvan işaretle­
ri bulunmaktadır. 17 Vesikalardaki tarihin yazılış şekli hald<ıhda Gab�in'iıi fıkri ise 
kısaca şöyledir. Uyg�rlar bu devirlerde yalnız On İki Jiayvanh takvim ile değil, 
fakat aynı zamanda, seneleri göstererek, çağ isimlerini ve Çin sülalel�ri takvim işa-

14 A. voiı Le CÖq; Buried Treası.ire; �{ Chinese Tılrhestan, An Account of 
, 

te h Adivites and Aduen tures of the Second and Third German; Turfan Expedi· 

tions, translated by Ani'la B arwell, London, 1928, �-. 21. 
15 Toru Haneda'dan naklen Masao Mori, "A Study on Uighur Documents 

on Loans of Consumption ,"  Memoirs of the -Re search Department of ,the Toyo 
Bunko. Cilt 20 91961 ) , s. ,  112. 

· · . 

16 Moti, "A Study on Uighur Doctiments on Lbans of Consumptioiı, "  s., 
1 1 3 .  

17  Mori, yukarıdaki eser; s ; ,  1 1 7 .  
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retle�ini de kullanarak doğru .bir tarihlendirme ya ımıışlardır. 18 Uygur hukuk vesi­
kalarındaki tarihlenditme ile ilgili meseleye daha sonra tekrar ·diinüleceğinden �im-

• llilik bu meseleyi burad'a kiıpiıtlyoruz. Esasında , Uygurlann On ild Hayvanlı tak vi: 
mi kullanmaları_ yahut Gabain.'in ileri sürdüğu gibi başka takvim sistemlerini de 
kullaiimaları vesikalar açısındaiı o kadar çok önemli değildir. İleride Tarl�ı ve Oğtil 
satış vesikalarında güreceğimiz "biıi. yıl on bin gün" terimi hariç tutulursa, on iki 
sene gibi bir sürede bilhassa borç verme ile ilgili işlemlerin tamamlandığını vesika· 
lardan gôrebiliyoruz. Çünkü borç alıp-verme vesil<.alarında u ınuın iyetle ilkbalıarda . 
alınan bir mal sonbaharda. ödenmektedir. Rehin verme vesikalarında ise, 7 .. .aten re­
hin .tutma süresi belirtilmemiştir ve hiç i>ir şekilde on ild seneyi geçineıııiştir.Tar-' 
la: ve . Oğul satış ·  vesikalarında gördüğümüz yukarıdaki deyim ise, bir .tarihlendirme' 
olmayıp, sadece satın alanın aldığı malı kendi mülkiyetiı'ıde çok uzun bir süre kal­
masını .öngörmektedir. Y�ni mülkiyet tamamen el değiştirmektedir. 

' • j .,  

Çin ve .Uygur hukuk vesikaları arasında bazı beiızeflil�ler görüliiyorsa da, 
Ayİter'in belirttiği gibi, "Türlderin İsl:imiyeti ·kabul etmelerindeıi evvelk i zaman­
lara ait hukuk nizaınlarında ve bilhassa hususi huktık sahasında , kendi örfve [ıd et-
leri, ana kaynağı teşkil etmişiir." 1•9 .· 

Çlnliierle uzun ,zamandır gerek siyasi ve gerekse ekonomik alanda büyük bir 
işbirliği içinde olan. Uygurların ,  Jıukuk sahasında da Çinlilerle .bir benzerlik içinde 

· olmalan elbette normal karşıl:mmalıdır. Fakat, bütün herşeyin ÇiitCleiı alılldığına 
dair , kesin kayıtlar bulunmadıkça , çok ilıtiyatlı davranmak lazımdır. Bu iki. devlet 
arasında, hukuk açısından bir benzerlik olması belki de, yaş:ıdıklan hayat şartlari' 
nın birbirine çok benzeme�iilden ileri gelmektedir. Alda hemen Çintilerin çok u­
zün zamandan beri yerleşik -hayat içinde oldukları, Uy'gurlanil ise; bu devirde he· 
nüz yerleşikliğe geçtikleri ve bu yüzden qe Çin tesirinde olabilecekleri gelebilir: 
Bu elbette büyük bir faktör olarak gözükür ve vesikaların yazılış biçimlerinin çok · 

farklı olmaması� bizi mutlaka . kesin olarak Çiniiierden alınmış vesikalar olduğu 
hükmüne göturm�ıriesi lazımıiır. Temel olarak elbette k.i her medeniyette olduğu 
gibi pazı şeyler alınabilinir. Fakat Uygurların , bilhassa borç verme vesikalarında 
göreceğimiz gibi ,  kendi örf ve adetlçrine dayanan bir hukuk nizarnını ortaya koy­
muş. oldukları inaneını taşıyoruz . .  

2- Yesikillarm Genel Mahiyeti 
Uyg�r vesikalarıni çok genel oiarak iki kısımda incelemek mümkün.olmakta­

dır. · Vesikaları incel�diğitnizde, bunlarin ya ferdierin · kendi aralarında yiiptıkları 
anlaşmaları ihtiva ettiğini yahut · da fertl�rin devletle olan ilişkileri sonucu hazırla­
nan vesikalar olduğunu görmekteyiz; Buiıdan başka vesikalan içindeki muhtevala­
rına göre de şöyle sıralamamız mümkün olmaktlidır: 

· 18 A.von: Gaba:in, "Alttürkische Datierurigsformen, " Ura l Allaische Jahr-

bücher, Cilt 27, Sayı 3-4, �:, 194. . 
19 Ferid Ayiter, ".Eski Türk hususi hukukuna ait bazı notlar," İk ti.çal Fahül· 

tesi mecmuası, Ciit 11,  Sayı 1-4, S;, 419. 
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1- Borç Alıp - Yenıle Vesiklılatı 
a- para, b- mısır, c- buğday , d- şarap, e- pamuk, f- pamuklı.ı kumaş, g- dan 

- ' . 
2- Alım - Satım Vesikaları 

a- tarla, 1>- oğul, c- köle 
• 3- Kiralama V esikalan 

a- tarla , b- hayvan 

4- Rehin Vesikaları 
5- Vakıf Vesikaları · 
6- Vasiyetnameter 
Görüldüğü gibi, Vakıf ve Vasiyetname vesikaları biı" yana bırakıla:cak·oliırsa, 

diğerlerinin hepsi ticarete ait vesikalardır. Uygurların ülke içindeki ticaret hayatla-· 
rını yansıtan bu vesikalar, onlaniı bu işte ne kadar. ileri bir düzeyde olduklarını 
göstermekt.edir. Çünkü, ticaret, sosyologların kabul ettiğine göre en eski çağlardan . 
beri iki şekilde yapİlmaktadır: 

· · 

A· Örf ve adet� dayanan ticaret veya mübadele. Bu şekilde yapilan ticarette · 
pazarlık· söz konusu: değildir ve hediye unsuru hakimdir. 

' ' 

B- Raryonel mübad�le. Bu tarzdaki bir ticarette ise her iki taraf ;apıİan tn u- · 
arneleden kar ummaktadırlar veya bir tarafihtiyaç iÇindedir veyahut bir tarafin 
iktisadi gücü diğerine nazaran çok güçlüdür ve bu gücü bir bıiskı ıınsuru olatak kul­
lanıp karşı tarafı böyle bir ticaretin yapılmasına zorlamaktadır. 20 

En eski ticaret şekillerinden biri olan traıiıpıi usulünde ııhranin aracılığı ol­
madan mal karşılıği' ınai · veya hizmet karşılığ; mal mübadele edilirdi. 21 Uygurlann 
bu şekildeki ticaretic ilgili olarak vesikaliırindiı mala karşılık mal mübadelesinin en 
açık ömekl�riiıi 'gör�bUmekteyii. 

İnsanın . mübadelede aracilık etmek ve diğer ·hizmetl�rlni görmek. için bul­
duğu en güzel vasıta para olmuştur. Yine ekonom�tleriiı söylediğine göre, para 
kullanılan bir ekonomide, prensip olarak fiyatlar, bir taraftan alıcilar; diğer taraf­
tan da satıcılar arasındaki rı;kabet ve pazariılda tayin editmektedfr, Uygur hukuk 
vesikalarında ticaret şeklinin biri olan trampa usulüne rastladığimız gibi, bazi vesi­
kalarda da paranin kullanılması ve paiarlığın yapılmasını görmekteyiz. Böyle olun- . 

ca, tahminimizce, daha Onuncu yüzyılda, Uygurların ne derecede ileri oldiıklannı · . 
göstermesi . bakımından vesikalar ayn bir önem de kazanmaktadır. Uygurlarda bu 

. dönemde paranın hem alım-satım vesikalarinwi ve hem de borç alıp-verme de kul-
lanıldığını görmekteyiz. 

20 ' Mehmet .Eröz, Iktisat ·  Sosyolojisine Başlangıç, İkinci baskı,- İstanbul; 
1977' s., 212. ' 

' 
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3- Uygur H uk u
,
k Vcsikiılarıiun geı1cl olarak yazdış düzeni 

Uygurların borç alıp-verme, alım-satım, kiralama ve .rehin vesikiıları �ok ge.' 
nel hatlarıyla şu düzende yazılmışlaı'dır: 

a- Hemen h�men bütüri vesikal;.,..ın ilk satırı bir tarihle başlamıştır. 
. • 1 . .. . 

' b- Malını hangi ihtiyaçtan·. dolayı ,satiın veya kiraya verenin ismi, kime. ne 
n:ıukabilinde borç verdiği/kiraladığı veya sattığı, 

.C• Borç yahut satın �lınan veya kkalanan malın karşılığında ödeıne�in ne ia­
man ve ne ·şekilde. yapılac:iğı, .  

d·  Malııu Idraya vheri veya borç veren ·yahut satan kimse ile, bo�ç alan veya 
kiralayan yahut satın alan kişiniiı haklannın belirlenınesi ve korunması. 

e• Şahitler, borç .veren veya kiraya veren yahut satıcının ınühürü, 
f. Vesikayı yazan kimsenin işmi. 
Vesikalar genelde hep ·bu sistenıle ya;zıhriış olup vesikaların mahiyetine göre 

aralannda çok az yazılış fatkı bulunanlara da rastlamak mümkündür. 
li· Veşilıa/arm tiır'ihlendirilmesi · 

. Bütün vesikahınn . ilk satıtı tarilıle başlamıştır. Kullanılan tarilı, Oriiki yİllık 
devreyi kapsıyan takvim sistemidir. 22 Oniki hayvan ismiiıin verililigi bu takvimde­
ki seİıe isinıleri şöyle sıralanmaktadır. 1- Küskü (Fare), 2· Uel (Sığır), 3- Bars 

, (Pars),4- Tavışkan (Tavşan), 5-Li.ı (timsah) 6- Yılan (Yılan), 7- Yont(At), 8· Ko­
yııl (Koyun), 9- niçin (Maymun), 10- Takıku (tavuk), ll- it (Köpek), 12- Tonguz 
(Domuz) . · · 

· · •. 
) Oniki hayvan ismiyle yıllar beiİrtildikten sinıra , ay ve günler belirtilmiştir. 

Aylar uınurriiyetle birinci, ikinci, üçüncü, dördüncü, .. ; iıy şeklinde yazılmış olırtası­
. na i:ağmen bazı vesikalarda, birinday içiri "Aram"; onikinci ay için ise "Çakşa­

put" denildiğini görırlekteyiz. 23 

Günler · ise zarlran i.ıınan lıa�ı vesiKalarda bugün alışageldiğimiz sistei�den 
biraz farkli olarak yazdmıştir. Ayın ilk on günün belirlenınesi için kullandan ifade­
ler ile on günden sorira için kiılliıriılan ifadeler değişik bir şekilde kullariılınıştır. 

''1 ı 1 

22 .Türklerin çeşitli devirierde kullanmış oldukları tak�imle� için bak, Arat, 
"Türklerde tarih zaptı. "  I!ıin.ci . Tiirh . Taı·ilı Kongeresi (20-25 Ey/ii/ 1 93 7) zabıtları, · 
İstanbul, 1943, s.,  329-337 ve Osman Turan,. On İlı i llayvan/ı Tiiı·ll Takvim i, İstaiı-

. bul, 1941. · · · ' 
23 , "Aram " ay Göktürkler tar�fından da kullanımıştır. "Çakşaput" ay ise; 

Budist ve Maniheistleriıı Ocak-Şubat aylannda · oruç.  tuttuklarından dolayı ·"Oruç 
ayı" anlamındaki · ' 'Çakş�pada" kelimesinin, Uyglırlarca kullanılıŞ şeklidir. Bak, ' 
Chavannes, E., -Pelliot, P., . "Un traite manicheen retrouve·en' Chine," Joıimal Asia­
tiqıı� • .  Cilt I (1913)� ss. , 1 1 F112 ve Caferoğlu, "Uygurlarda Hukuk ve Maliye ·ıstı­
lahları, : ·  s., ·s. 
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. i 
Ayın ilk on günü için "bir. yangı�ka ," "ikiyangı-kiı" ,  ' ' iiç yangı-ka" şeklinde ifade� 
ler kullanılmıştır:24 İlk on. günden sonra için ise "bir yigirmi". (onbir) ,. "iki yigirj 
mi" (oniki), "üç yigirml" (onüç) , "bir otuz" (yirmibir), "iki otuz" (yirinüki), "üÇ 
otuz'' (yirmiüç) şeklindeki ifadeler kullanılmıştır. 

· 

Vesikalarda bulunan tıırilı bize kesin olarak hangi ıniladi tarihlerde yazıldıği 
İıakkıııda bir fıkir vennemektedir. Bu yüzden de, vesikaların yazılıŞ tarilıleri içiıi 
çeşitli fıkirler ileri siirülınektedir. Çünkü tarihler yalnızca Oniki hayvan isimlerini 
kapsamaktadır. Radloff, vesikaların i:arilıinin tesbitinde, kağıdın kalitesine, yazı si1-
tiline, kelime ve gramer kaidelerine göre bir neticeye varmak istemektedir . .  Fakat 
bu durum herhalde oldukça zor ve imkansız gibi gözüküyor. Çünkii o döriemdetı 
Uygurlardan kalma başka bilhassa tarilıl belgelerin bulunmaması ve sosyal haya(. 
lannda kullandıklan kelimeleri'taın ve kesin olarak bilinenıentlz ve Dti�un Ötesinde 
eldeki hukuk vcsikalannın dörtyüz civarında yani az bir miktarda olması, ·orılar 
hakkında bu yönde kesin sonuçlar alınamızı engelleınektedir� Diğer taraftan Ya­
nıada, vesikalarda "tamga" (Damga-mühür) keliınesinin .bulunup bulunmamasına' 
göre bir değerlendirme yapmak istemektedir. Kanaatiınjzce, Yandda'nin bu fıkri 
de, standart bir Şekilde vesikaların senelerini hesap etriı.emize yeterli bir d�iil olma­
maktadır. Yesikatar üzerinde en çok çalışmış - ve yorumlar yapmış olan Yaınada'­
nın yukarıda_ teklif ettiği husus yani damga kelimesiyle ilgili olarak ileriye süfdüğü 
te.z ilk bakışta geçerli gibi geliyorsa da, uzun bir devreyi kapsadiğındanyine de 
tam bir tarilıleildiı:me yapma imkanını ortadan kaldırıyor. Yamada;"danıga" bu­
lunan vesikaların daha eski, "nişan" (i�za) bulunan vesikaların ise daha yerıi ol­
ı;luğu fıkrindedir� Bunun böyle oldugunu kabul et�k bile_, sadece belki yüzyıl ola- . 

- rak hangisinin daha eski olduğunu söyliyebiliriz. Fakat sene olarak asla. 
Bu nıevzuuda Mori'nin fıkri ise, borç para alına vesikıilarında geçeri "stir" , 

"bakır" (bakır) gibi para birinılerinin vesikalarda bulunması, .vesikaların yazdış de­
virleri hakkında bize bilgi verebilmektedir. M9ri; çok açık bir şekilde; para ile il­
gili vesikaların Yüan devrine ait olduklarını iddia etmektedir. Çünkü, Müller. ve 
Naoııari Maeda'nın incelemelerfude, bir Uygur Stir,'inin Yiian zamanındalcl "bir· 
liaıtg"a ve "bir bakır"ın l/10 liaiig ve bununda '!bir ch1ien"e eşit olduğurtı: gös­
terdikleri teze dayanmaktadır.25 Mori bu terinllerden dolayı, çok geniş bir devri 
kapsasa' bile, uınumic'ılarak vesikaların yazılış devirleri hakkında bir görüş ortaya 
koymuş olmaktadır. Bazı vesikalarda yazdış tarihleriııi çok kesin .olarak bilebiliyo­
ruz. Bazı · vesikalarda kullanılan bir müessese isminin. geçinesi y:l:hut ınevzuuruuzla 
ilgili olmadıgı için bu çalışmaya almadığımız bir vesikadaiçi şahısisimleriyle kesin 
olarak yazılış tarihl.erini hesap edebiliyoruz. 26· · 

24 "yaıigı" (yeni) veya (yeni ay) anlamını taşınıaktadır. V�sikalarda kelime 
ayın ilk ort günü için kullanılmıŞtır. 

·. 

25 Mori, · "A , Study on Uighur.Documeıits on .Loans o(Consumption," s., 
115. . . 

. 26 Arat'ın 'neşrettiği .' ;Ugiii:ca yazıiar aras.ında"ki veslkada Esen Buka(l309-
1318), Kibek (1318,1326), ·İiçikedey ( 1326), Tannaşirin (1326-13.34), Çinkişi 
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b- Malını hangi ihtiyat;tiu'ı dolayı satan ueyct Il iroya .verenin ismi, kime ne 
mulzabilende borç' u�rdiği, kirilladığı ueya sattıgz • 

• .. ı 

. Vesikalardaki ikinci cürttle hemen hemen aynışekilde başlamaktadır._ Satıcı- . 
nın ismi ve vesikanın yazllıŞ .sebebL Vesikalarda satıcı yahut kiraya veren veya : · ­
borç· veren kişi ekseriyetle bir kişi olup "manga" (bana) kelimesiyle ifade edilmiş- : 
tir.27 Aynca satıcı durumunda birden fazla kişiyede rastlamak mümkündür .. Bu :  
takdirde . "ikegü" (ikimize) yahut ,;biz ikegü" (biz ikin'ıize) terlmleri kullanılmış� 
tır:28 Her ne kadar )Jazı yesildılarda s;ıtılan mal. için ailenin bazı ferdierinin isimleri ­
geçiyorsa da, bu durum saCiece mesıiliyette· birleşmiş olduklannı gÖstermekte ve 
bu yüzdendir ki, sadece bir tek vesika üzeİ-inile isimleri belirtilmiştir. Esasında _mali 
satan veya kiraya veren yahut borç veren yalnızca bir tek kişidir.Satış vesikaların� 

· da göreceğimiz gibiŞayet bii- ortak mal var.ise bunun "ülüş" kelimesiyle aralarında 
. taksim edildiğini göstermek�edir. · · 

Satdan mal, satıcı ve 'müşteri arasında umumiyede şu dört şekilde yapılmak­
tadır. ı '  Satılan malın ve müşterinin ismi ile satıcının sattı ğı mala karşı alaca ği mal 
yah�t paranın miktarının belirlenmesi, 2- Satilan malın çeşidi, müşteriden alınan 
mal yahut paranın miktarının satıcı tarafından tamamen alındığına dair ibare, 3-
Satılan malın ismi, müşterirtin ismi, satanın alacağı mal veya para miktan, 4- Müş­
terinin ismi, satıcının alacağı -inat veya para miktarı ve satılaiı yahut kiralanan ma-
lın ismi. ·· 

· 

Vesikalarda satış sebebiiıi veya ihtiyacı bildireri deyim olarak '"ketkek bo� 
lup" (hizım olduğundan) kuiİanılmıştır. Bu deyim bütüiı satış ve borç vernie vesi­
kıilannda ·görülmektedir . .  Görebildiğimil kadarıyla bu deyimin tek istisnası, paraya 
olan ihtiyaçtim dolayı evlatlarıru rehin veren iki ailenin hazırladığı vesikalarda bu­
lunmaktadır.2? Vesikalarda budeyimden hemen önce,�tıcıya yahut borç verene 
neyin lazım olduğu ifade edilmiştir: Bu ihtiyaçlar yukanda da gör\lüğüfnüz gibi, 
umuıniyetle, para, mısır, buğday, Şarap, darr, pamuklu kumaş, tarla gibi nesneleri · 
oluşturmaktadır. 

satıcı tarafından malın satılması veya borç verilmesi h�susu betirtildikten 
sonra; bu malın kime satıldıgİ veya borç verildiği kaydedilmektedir. Satıcı ve müş­
teri, aralannda konuşarak satıl�n veya borç verilen malın değerine' göre fiyat tesbi­
ti yapmaktadırlar. Vesikalarda · ekseriyetle fiyat tesbitinin ne şekilde yapıldığını 

( 1334-1338), Yisün Temür (1338); Tugluk Temür ( 1347-1 365) ün isimleri' geç· 
mektedir. Bu· yüzden de bu vesikanın yazıldığı tarihi bitmemiz mümkün olmakta­
dır. Bundan ,başka; Feng, Pin III de "Ançasi" kelimesi geçmektedir. Bir çeşit mü· 
fettişlik anlan)ina gelen bu kelimenin vesikada kayıtlı olmas.ı bize vesikanın ya­

_zıJış· tarihini kesin olarak belirtmektedir. Bu vesikaya · Köle SatıŞ Vesikaları 'nda 
tekrar dönüleceğinden bura�a geniş bilgi verilmiyecektir . 

. 27 Radloff; Uigurische, No. 15, 16, 61.  Malov, Dua, No. 2. 
' 28 Riıdİoff, Uigurische, No. 51. Malov, Uigurskie, No. l. 

29 Radloff, Uigurische, No. 1 9  ve 108. 

59 



görmek mümkün· olmamaktadır. Yalnız bir tek yesikada . bunun Çok açık bir ö:rııe­
ğini görebiliyoruz.30 Belki de bu tip vesikalar c:İaha bulundiıkça ve yayinlandlkça 
bu hususta daha başka örneklere rastl;ımak mümkün olabilecektir. Elimizde bui tek 
vesika bulunmasına rağm�İı; ·yine de fıyat tesbitiniri zamanin Şartlarına, niaiıaJii 
örf ve ıidetlere göre yapddiğını düşünüyoruZ:. 

· 

c- Rorç yahut slitın alınan veya kiralanan malın karşılığında ödemenin ne 
zaman ve ne şelıilde yapılacağı 

Satılan mal veya borç verilen mal karşılığında mÜşterinin �tıcıya veya !�orç ·. 
verene ödiyeceği miktar tesbit edilmiştir. Tesbit edilen bu miktar; müşteri tarafın­
dan satıcının veya borç verenin yanında sayılarak verilmiş ve aynı şekilde de satlCı 
veya borç veren, müşterinin . verdiğ� miktiın hiç eksiksiz olacik aldığını belirtmiş­
tir. " . . .  bu yüz elig boz�ni sadıg kılmış kün üz;e biz tedmilig kar-a buk:a ikegü .tüket 
sanap altımız. men kudluk ternur yme tüket sanap birtiıiı ."31 (bu yüz elli ince pa­
muklu kumaşın satışı yapddiğı zaman �ün-, biz ikimiz Tedmilig ve Kara Buka, sa­
yarak hepsini tamamen aldık. Ben Kutluk Temur, sayarak � hepsini verdim).· . "bu 
sadıq böz�ni bidig qdmış kün üz;e men bedrüz bir egsiig-süz tüket· sanap qarılap bir:, 
dim. men' baçak yme bir egsüg-süz tüket sanap qaiılap altİm; " 32 (bu bez satışını Ra� 
leme aldıgımız -yazdığımız- gün; ben, Bedrüs sayarak ve ·ölçerek. eksik�iz ödediıtı . .  
Ben, Baçak sayarak ve ölçerek eksiksiz olarak aldım.) Görüldüğü gibi, satış işlemi­
nin sonunda karŞılıklı olarak alınıp verilen miktar, her iki taraf iÇinde herhangi bir 
itiraza yer vermiyecek' bir şekilde yazdmlştır. Ödemenin, karşılıklı olarak tama­
men yapıldığını gösteren yukmdaki "tüket sanap" (sayarak hepsini) "tükel sanap 
qanlap" (sayarak ve ölçerek hepsini) değimlerden başka, aynı anlama gelen baŞ· 
ka kelirnelerde kullandmıştır: "tartip" · (tartarak), "bir kodinatııi"(zararsız,. ziyan-
��-

. . . 

Satişın yapılıp mÜşteri t�afından mal veya paranın tamamen veril��si; vesi­
kanın başında ·on iki hayvan takvimiyle yazılı tarihte yapıldığı hissiıli uyandirmak- · 
tadır. Çürikü ekseriyetle "bitigkılmış kün üze" (vesikanın kaleme alındiğıgün) te­
rimi geçmektedir. Yalnız bu durumun istisnalarının da olduğunu görmek mümkÜn­
dür. Bir vesikada satışin yapilinası , vesikanın başmdaki tarihten sonradır. Gerçi ile­
ride göreceğimiz gibi-bu vesikada yapdan pazarlık bütün aynntılarıyla kaydedil­
miştir· bit pazarlık söz konusudur. Bundan dolayida iş uzamıştır. 

·d· Malını kiraya veren 1ve·y� borÇ ve;en· yahut satan 'kimse ile, bor.ç alan veyiı 
kiralayan yahut satın alan kişinin haklarının belirlenmesi ve korunması 

• . 1 . ,  . . • 
. . 

30 ·Feni( Chia-sheng-E., Tienishiev, "Three anciimt Ouigur's docuıtıent, �on­
cemirig of seliing the man Pinct'ung Shan-pin himsel f as slave, together with a Bill 
complaining a'gaints the Master, ; '  Kao-gu Hue�öao, Cilt 2 ( 1958)', Pekin, ss. , 109-
114. 
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Daha çok satıŞ vesikalannda gördüğümüz yeni malın sahibini koruyan bir 
takım ' hakiann tanınması, bir başka değişle yeni mal sahibinin emniyeti. çok açik 
bir şekilde be,lrtilmiştir. Bu durum ekseriyetle vesikanın yazıldığı günden başlı· 
yarak, her hangi bir tarihlendirıne y:ipılnıadan, ileriki giinler için söylenmiştir. · 

. 
''bu karabaş üz-e ırii;ı� y.ıl turiten kün:.kedegi Siws.�l Taişi erklig bolzun tapta· 

sar öz-i tıidz-un taplamasar 'adın kişi-ke ötkürü satz-un" 33 (bu erkek köle üzerinde, 
· bin yıl on bin 'gün, Siwsiıi i Taişi kuvvetli olsun -hakim olsun-. Eğer hoşlanıisa ken-

disinde kalsrri, hoşl;ınmazs.i brr b�şkasına.devredebilir veya satabilir); ' 
. 

_ 
"bu k.Üngke ming yd 

.
tümen künkedegi bıılat erklig bolz�un taplasar öz-i tud­

sun taplamasar. adın. kişi-ke ödkürü sadsun" 34 · (bu kadın köle, bin yıl onbin giin1 
Bulat kuvvetli -hakim- olsun. Eğer hoşlanırsa onu kendisinde tutsun, hoşlanmaisa 

· bir iJaşkasına devretsin veya.bir başkasına. satsın). Satışın yapıldığı günden başlıya­
rak ileriki günleri gösteren deyim, yukandaki gibi ···ming yıl tümen kün" (bin yıl 
on bin gün) şeklinde ifade edildiği gibi, "bu' kun-tiil minçe" (bu günden ileri), 
yahut aynı ınanaya geleri '.'bu kün-tin ınaru' '  (bu günden ileri)'terimleri de kullanıl-
ıriıştır. . ·• .: , . , . . . , :  • .  · : . . - . .. _ . .· . 

Malın _ yeni sahibinin -müşterinin-, ınıilm tam manasıyla sahibi olduğu ve sa-
tıcının ve bütün · akrabalarınılı yeni ınal sahibine herhangi bir güçtük çıkaİ:tınamala­

. rı da, ınalıri . yeni sahibiıi.in eıimiyeti- olariık ·vesikalarda kaydedilmiştir. Malın yeni 
.. sahibine, satıcının ·akrabaları tarafından herhangi _ bir zorluk: çıkartmayacakları 
''ayıtgalı işidgalı yorisarlar sawları yorımazun;'35 (hatta, eğer-i>nı.ir sorarlarsa� söz� 
leri geçersiz olsun) · veya ... çam çanrTı kılmazunıarn36 (güçlük çıkartınasınlar) de­
yimleriyle belirtilmiştir. Bu degişiı:ıılerden anlıyoruz ki, akrabalar, yeni mal sahi­
bine bu malı niçin; nasıl : aldığını soraınıyacaklardır; Şayet soracak dahi olsalar, 
sÖzleri 'geçersiz s�ydacaktİr. Yukaridaki de}.iiınier ayiiı zamanda, vesikalarda resmi 

· olarak bir üçüncü • şahsırt olmadığıiıı da çok açık ·oıarak.belrrtmektedir. 
_ Vesikalar!h • görebildiğimiz , kadarıyla; satıcınıri akrabalin'ını belirlemek için 

şu- kelimeler kullanılmıştır: "içi, aka" (büyük ağabey), "irii" (küçük kardeş), 
"oğul" (oğul), "uruğ" (alleden gelen kimseler) "küdeg" (damat), "yigen" (dayı 
yahut·amca); "tagaı" (amca), "togınış" (ak!aba), "kadaş" (evlliik_yoluyla akraba- . 

' lık). . ·
. 

' 

. . 
. 

. 
Hazırlanan vesikabrda; m�lm yeni 5ahibinlri herhangi bii.zarara uğrarnaması 

için · de her türlü önlernin :ahndığinı görmekteyiz. Sa tıcnun akrabalan tarafından 
. . ,  i •  

. . 33 Feng;Pin, No. 2 
34 Radloff;

, 
Uigurische, ·No. 56 

35 Radloff; Uigurisclie, No. 16 
36 Radloff,. Uigurische; No, S6, 61 ,  1 10, 1 14.  Vesikalarda kullanılan "çıım" 

kelimesinin Çincedeki "Chieil' '  (kurnaz, habis, pek, fena) kelimesiyle ilgili olduğu­
nu ve "chien" kelimesinin Çin satış vesikalannda da kullanıldığını ve burada "mü­
dahale etmek" anlamına geldiğini gÖrliyoruz. Bak, Morahashi, Dai Kan-wa, Jiten · 
(Büyük Çince-Japonca Lügcit) Cilt 2, Tokyo, 1955-60, s., 6045. 



kuv.vet kullanılarak yahut herhangi bir devlet nıernurunıin desteği ile'bu vesikayı 
hüküınsüZ sa ydınnamaları i.çin de bazı değimler kullanılmıştır: 

· 

"kim kim ın e bolup çam çar;m kılsar ııluq süü-ke aq yastuq begler-ke eder­
ke yaraqu ad birip siiz-leri yorıniaşun"37 (her kim, kim olursa olsun, eğer bir güç­
lük çıkartacak olurlarsa, onlar büyük ordu için beyaz yastuk, begler için üzerine 
eyer konulabilecek uygun bir at verecekler . ve onlarin sözleri geçersiz olsun). 

İki şahıs veya iki taraf arıısında yapılan bu mukavelelerde Şartların korunı:na­
sı ve bunların ihlali sonucunda malı alaılın yahut ödünç para verenin mağdiır du­
ruma düşmemesi için bir takım cezalar konulmuştur. Bu cezalar ya "il yangıçta'; 
(mahalli fıdetlere göre) verilmekte yahut daha resmi bir hüviyet içinde, de�lete:ve­
rilıııektedir. Mahalli örf ve adete göre verilen cezalar daha ziyade, satın alınan veya 
borç alınan malın iki katllllll malın yen! sahibine verilmesini şart koşmaktadıi. 3 9 
Vesikalarda ki şartiann yerine getirilmemesi halinde devlete ödenen cezalar ise da� · 
ha çeşitlilik göstermektedir. · · 

Vesikalarda şartlarm yerine getirilmemesi, malını şatanin ve ödÜnç para ala­
ııuı ölmesi yahut oğliı, buYük ve küçük kardeşleri, dayısı, amcası ve isimleri belir- · 
tilmemiş diğer akrabaların il irazı karşısında bu cezalar verilınektedir. Bu bahsedi­
len ce:talar ise, ölüm cezası, dayak cezası, para ce:ıası·, mal cezası ve yasa ce:tası gibi 
birimlerde toplanmıştır. Bu cezalardan para ve mal cezalan ise devlet müesseseleri" 
ne ve burada çalışan yüksek nıev'küdeki şalıı.'llara ödenmektedif. Vesikalarda ki · 
bazı örnekleri tamamen bugünkü Türkçeyle anl:imlarını Vererek gÖrelim. -Bu ve­
sikaların asılları ekler kısmmda verileceğinden· burada konuyu fazla dağıtmamak · 

· için verilmemiştir-. . , . .. . · · , 
Terbiş isimli bir şahsa Çao ya,stuk lıizını olduğundan; babasından miras ka­

lan ve 1 6  işçinin çalıştığı üzüm bağnu 1 00 yastuk çao'ya mahalli k;ınuıtlar:i göre ' 
bir diğer şahsa satmaktadır.40 Terbiş, büyük ve küçük kardeşleri, yiğeni, dayısı bu . 
satışa itiraz etmiyeceklerdir. Şayet itiraz edecek olurlarsa, Büyük ordu'ya bir altın 
yastuk, İç Hazine'ye bir gümüŞ yastuk, beğlerin her bir }ne ceza olarak bir binek atı ·.· 

vereceklerdir.4 1 · : · · 

Bir çocuğun evbtlığa kabulü ile ilgili bir vesikada , yap;lan anlaşmaya ith-az 
edilecek olııııurs.1, Öğedey ordusuna bir altin yastuk; beğlere bir g.üınüş yasluk ve· 
rilecektir. 4 2 

37 Nobuo Yaınada, "Uighı.ir:Docu�ents of Slaves and Adopted Sons" Osa· 
lıa Daig�kuBwıgalwb ti Kiyo, 'No. 16, 1972, � .• 1.90. .  

. · · . . 

38 Radloff, Uigurisclie, No. 61.  . 
39 Radlo ff, Uigurisclıe, N� . 16, 114 v� . i1a1ov, Dua, No. 2._ 
40 iliırada geçen "Çao· • ; ' 'Yastuk " gibi terimler ilerideki balıisierde daha ge­

niş olarak açıklanacağından burada izah edilmemiştir. 
41 Arat, "Among 'the Uighur Docurneiıts", Ura/-A ltaisclıe Ja/ırb.'. , 1965, s. , 

263-272. . . 

42 Malov; Dua, No. 2. 
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Dir şa,iııs hastalandığı ve ·öleceğini düşündüğü için karısına, başl<a birisi ile 
�vle'nmede� evini idare ' etmesini ve oğluna bakmasmı vasiyet etmektedir. Bu v�si- · 
yetnameye şayet oğullan itiraz edecek olurlarsa, .  Büyük ordu'ya bir altın yastuk, 
Şehzadelere birer gümüş yast'ık, İç hazine'ye bir yastık ve yine İç hazine'ye bir at 

. vermek suretiyle cezalandıriıacaklardır. 4 3 . 
. 

! 

•• 

Bir !"ahip malirun . bk ·kısrrum oğluna bırakmaktad�. Küçük kardeşleri, On­
ı:iaŞılar ve Yüz-başılar itiraz etmiyeceklerdir. Şayet itiraz ederlerse İdikut'a ak 
yastiık, Bin ,beğlerine bir'er at ceza olıirak vereceklerdir. 44 

Bir tarla · satış senedinde, . bu satışa itiraz edecek akrabalar ceza olarak Bii- . 
yü!( ordu 'ya bir altın yastuk, mahalli hükümet · meınurlarına bir binek atı ceza ola- · 
rak vereceklerdir. 45 · · ' 

Bir kız rehin olarak veriliyor. Sonra geri alınıyor. Geri aluldıktan sonra kızın 
elbiseleri ve eşyaları hususunda itiraz edilıriemesi bildirilmektedir. Şayet itiraz edi­
lecek olunursa, Büyük ordu'ya · beş altın yastuk, şehzadelerin her birine bir al tm 
yastuk, İdikut'a bir .altın yastuk ve Koçu ·şehri hazinesine bir gümüş yastuk veri­
lecektir.46 

Sadece köhi satışı ile ilgili vesikalarda gördüğ.ümüz bazı özel durunilarda da 
. cezalar kısmı belir'tildikten soiıra, satm alanın zarara uğramaması.durumu bir kere 
daha · belirtilmiştir, "bu karabaŞ yulın-ta kiın-tin kuyu-tin. çam çarıın kclser men 
elik kay-a aÇı bililr men anıçuk bilmez men"48 (bu kôlerun satışına itiraz olursa, 
beiı Alık Kaya Açi kabul edeceğim, -fakaf-Amcuk kabul etmiyecek). Bu hususta 
diğer bir misal de �'bu küng"niııg çarn-ı çarıriu et ser yalg:in•ı bulsar. men kalıındu 
biliirınen buJa,t bilmez"4 9  '(bii kadm . köle •içiiı, eğer lıei-lıangi bir kimse itiraz ede­

. eek olursa ve kötü iş yap�rsa ben Kalımdu onun bütün mesuliyetini üzerime ala­
e,ağıın. Bul:it b ilmiyecek �mesuliyeti üzerine alına yacak-). Burada isiınieri geçen A­
lık Kaya Açı ve Kalımdıi köleyi satan . kimselerilif. Aiucuk ve Bulat ise .satın alan 
kişil�rdir. Bu verdiğimiz niisallerle ilgili olarak; Çinlilerce 741 senesinde yazılmış 
bir sığır satış vesikasınd:i da ayni terimierin kullanddığı.llı görüyoruz. Çinliler tara­
fından yazılan bu vesikanın Turfan bölgesinde bulunmuş olmasi ayrıca önem ta­
şımaktadır. Bu Çin hukuk ;vesikasındaki yukarıdaki riı.isallerle . . ilgili bölümün ter­
cümesi şöyledir: "Bundan sonra, eğer bir. itiraz yahut sığır )ıakkmda kötü bir iş 

43 Radloff, Uigurische; - No. 78. 

44 Arat, "Eski Tiirk Hıikuk Vesikaİan, "  s., 39-40. . 
45 Feng, Yüıin-tai wei-wu-erh-wen cH'i-yü,eh erh·chu�g (Yüan zamanında 

Uygurlara ait bir toprak vesikası), 1954, Pe kin, No. 1.  
46 Radloff, Uigurische, NIJ. 1 1 5. 
47 Radloff, Uigurische, No. 1 16.  

48. Radloff, Uigurische,. No. 110. 
49 Radloff, Uigurisclıe, No. 56, 
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ortaya çıkarsa, Satıcı dajrna bu durumdan sorumlu olacak ve müşt�ı:i sorumlti ol-
mayatak."50 · . · ' 

e- Şahit/er, borç veren veya kiraya verim yahut satıcının, imza/mühürii 

Yesikaların si> n bölümünde, şahitlerin isimleri, imzalar, mühürler bulunmak-
tadır. · · .. 

"tanuq töredü, tanuq turur mungsuz, tanuq turçı, tarı�q toyırt" (şahit Töi'e� 
dü, şahit Turur Mungsuz, şahitTurçı, şahit Toyın)51  . . · 

"tunuq kız turmış, tanuq kotan toqrd'' 5 2  (şahit Kız T�inış, şahit Kotan 
Togrul). 

"tanuq elik, tanuq tamıçuk, tanuq tarıin, tanuq tobula';5? (şahit Elik, ş�hit 
Tanuçuk , şahit Tarım, şahit Tobula). 

' · , ' 

Vesikalarda şahitlerden hemen sorira da "nişan1' veya "damga"lar gehnekte-
dir. 

. 
. 

' . 

. "Ni'şan" kelimesi, alaınet, işaret, eUe yapdan işaret anlamını taşımakta. ve 
Orta Farsçadan Türkçeye geçen bir kelimedir. 54 · 

' 1 ' . ' '  
"Taınga"keliınesi ise mühür, mühür basmak anlıiminda bir kelime olup Or-

hun yazıtlarında da geçmekte,dir. Hazırlanmış olan vesikan� resmileşmesi için ve­
sikayı tanzim eden şa]ısın bunu imzalaması veya mühürleinesi.'Iazımdır. Bıizı vesi­
kalarda görülıiıektedir. Yine b�zı vesikalılrda, sadece vesikayı tanzim eden şahsın 
nişan veya rnühürü yanında, bilhassa "tanuk'� yani şahitlerln nişaiılannı basmak 
suretiyle vesikalarda kendilerini resmileştirdiklerini 'göstermektedir. Bu hususta 
Caferoglu Şunları söylemektedir: "Şaiıidleriıl adları alelusul vesik.aların sonuna 
yazdıdır: Onu borçluların niŞanlari takip eder ve en sori�nda da yazıcııım yani se• 
net muharririnin· adı kaydedilir. Nişan vesikaya ve borçlunun şahsına göre ya 
'parmak basıınıiıdan' ya da 'tamğa'den ibarettir. Ayrıca vesikalarda harici· eşkali 
ile yuvarlak bazen ise dört köşeli, tarfeyin akideynin, müh�leri vazedilmektedir 
ki, bunun 'tamğa' yerine kullanıldığı varittir.' ' 55 Burada ancak . Caferoğlu'nun 
bir yargısına katılmak mümkün değildir. Görebildiğimiz kadarıyla hiçbir vesika-

, 50 Niida Noboru, .The critica/ stu�y on leg�l do�umentsof the T 'an/s and · . 

Sung Eras, Tokyo; . 1937 , s., 155. Bu vesikanın Uygur. vesikalan iıe karşılaştırılmıi­
. lan için bak, Mori, "The Ciause of warrantin the Uighur dociımen'ts of. sale and 

purchase," Toyo Gakuho, Ciıt 44, s. 3. 
· 

51 R!adloff; Uigurische, No. 16. 
62 Radloff; Uigurisclie, N'o. 61. 
53 Radloff, Uigurische, No. 114. 

' 54 F. W. Cleaves, '!An Early Mimgoİian Loan Cöntract� " Harvard Journal of 
Asiatic Stııdies, Cilt.l8, Sayı l-2, s., 42. · · · 

'55 Ciıferoğlu, ' ' Uygurlarda Hukuk ve Maliye Istıliıhlan' ' ,  s. ll.  
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da- :'nişan" "parmak. basımi" ; olar��· gö�ülmemektedir. Vesikalaida İ<işilerin pa
-
r-

malda değil elle.yaptıklan şekiller mevcuttur. · · · · . ' ' ; .. • 1 • • • ' • • • • • • •  • - , ' ' • • • 

• 

• 1 
".bu nlşan m eri tiı�uq tıirçt"ıİing o(; bi.ı nişan men t�nuq toyınnıng o1' ;56 (ini 

imza. ben şahit Turçı 'nıridır; Bu iin'za ben şahit To yın 'ın dır). · · . . . . . . . 
' 'bu nişan men terrı.içi-�i�g ol'.' �7 (bu iınza ben' Taıniçi'nindir) 
"bu taıİiqa biz ikegü"nüng ol''·5e (bu damga b� ikimizindir}. ' 

· "bu, nişan'tainqa men turçı'nıng ol" 5 9 (bu iniza-mülı,ür ben Turçi'nindir). · 
· Nişan ve ·damg�r hususunda genel olar�k �'unl�rı sÖyiiyebiliriz. Ferdierin 

kendi aralannda ' yaptıklah senetlerde borç alıp verine ve kii-alama vesikalarında: . tanıklar �şahitleı' ekSE!riyetıe,'niŞanlarını koymamıŞiardıf; Bunun çok· az istisnasına' 
rastlıyoruz. Yine bu· tip vesikalard� borç alanlar yani veşikayl düzenliyenierin daha' 
· çok damga yerine riiŞan kullaridiklaimı görüYoruz. 

· 

Satış Yesikalannda , ise t�rt�fatın ni$anlarının muthıka �lduğunU -bir iki istis� 
. na' vesikayı hazırhyanın yani satışı yapanın da mutlaka 'damga:sının veya nişanıiıın 

olduğu görülmektedir. Satış vesikalarında görülen bir diğer 'özellik te, bazı ailelerill 
ortak bir damgasının bulundtiğu ve iki yahut üç kişinin bir ortak damga il� vesika­

. yı diııngaladıklan gör'iiimektedir .. Yiiıe bazı �tış vesikalarıitd·a satışı yapan kiŞilerce 
damga yerine nişan kullı.tndıkliırı da görülmektedir. . 

· · · 
· iki üç .ve�ikadir "niŞanctamga" beraber�e kuHa:nılmıŞtır. Buiıun sebebi kesi� . 

olarak belli değildir. Belki de bu iki mevhum zamanla. birbirine karışimştır ya da 
zaman bakımındanbir geÇiş donemine rastlaması sonucu I<IJIIanılmışÜr: Yani dam­
ganın çok eskiden ._beri TÜrk .cemiyetinde, bilintıliş olması; bunun y'anı sıra nişanın 
da h� Sonra liğrenitmiş .olması böyle bi!. karışıklığa ·sebep veimiş olabilir, 

r vesilıayı J'azan liims�ı;in i.��i . .  : . 
Bütün· vesikalarda en so;ı'olarak v�sikayı kalerne alan kişinin i�i bulunmak­

tadır. nurada dikkati�izi çeken bir husus; borç olarak mal alan kişilerin daha çok 
vesikayı yazan kişiler, olmasıd ;r. Bu durum. da öyle tahmin ediyoruz ki, Uygur . 
·ceıiıiyetince, halk kesiminin okumuş yazmış . oldugunu bize gösterme�tedir. 

· ·riı:e·ıt yükesid ilididirri ' '60 (Ben Yükesiri bititdim·y'azd�: ) . · . 
. .. : ;·;riıeı i toqluk· �onga ayıdıp bltiditiı ; ·ı;t (B�·ıi Tögluk Tonga,soranik bit�dim-

y:ıZdıın). . . . . . . . . 

56 Radldff, Uigıirisc�e.: No. 16. 
57 Radloff, .. Uigurisc.he, ,:No. ,2 . . . . 
5�8 Radloff, Uigurisclıe;:;No�)3. ; 
59 Radloff, Uigıı�ische; No. 98. : 
60 Malôv; .D�d, No. ı. ' . .· 
6l·Radloff, Üigurisclıe: No. 70. · 
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�;men turçi . kıryakuz4<a . ay dip bitidiıtı.' '62 (Ben: Turçi;: Kıiyıikuz 'ii . �orarak . • . 
bitirdim -yaZdım-). 

· · · · · . 

' 'nıcıı öz-üm bithlinı'.'6� (B�n-kendim bitirdim-yazd.riı-).' 

4� Borç Aİıp� Verme Vesikaları 
1' Herhangibir ihtiyaçtan -dbiayi bo�Ç a'ıınan ıiiacİdeler 

. · Faizi ile borç alma �esikafarında, bütüiı diğer vesikalarda oldu,�uı gibi,: tarih · .. 
vesikanın en başında yer almaktadır. Tarihten hemen sonra, kiıriirt; hangi ihtiyaç- , · 

tan dolayı, kimden, ne kadar ihtiyaç duyduğu malı aldığı kaydedilıriiştir. Herhan- · 

gi bir malı bir tek kişi borç alabildiği, gibi64 iki k1Şi65 veya ikiden daha fazla ki• . 
şiterde �labilmektedir. 66 

Borç alınan mallar çok çeşitli olup, .  faizi ile alınan ihtiyaçlar şöyle 'sıriııa� 
nabilir :  

· · · · 

· a- "künçid" (Susam)c;7 
b- "Üür' ' veya "Yur'' (Dan)68 
c- ' �Kebez" (Partıuk)69 
d- "Bor" (Şarap)70 
e- "Tarıg" (l-lububaİ)71 

' f- ''Buğday " (Buğday}72 
g- -''Böz" (Paınuklu kumaş)73 

62 Radloff, Uigurische, No. 29. 
63 Radloff; Uigu;ische, No . . 56. 

· 64 Radloff, Uigurische, No; 1, 7, 10, 20, .26, 27, 29, 37, 70. Malov, Dva, 
No. 1; Yamadıi, Loan Contracts .. ;, 2'734. · 

·· .65 Radloff,. uigurisciıe, · No. 34; 
66 Yamada( toa� c;ntra�ts, TM. 76� 
67 R�dloff, uigurisch.e: No. 7,' 20, 27, 37. 

· 68 Yamada,. Loan Contracts, · 2734. 
69 Radloff;: Uiguriiche; No� i o. 

· 70 Radl�f( Uigıırische, No. l. 
'7-lMalov, b�. No. L 

. 
. -

72 Yama da; ' :lsutaı'ıb��u Daigaku toshokan sho'zo higa8hi 'I'ortikisutan shut, 
sudo monjo-rui -Toku ni Uigurumonjo pi tsuite-" (On the manı.iscripts from'East 
Turkestan · preserved in the Library of İstanbul Uırlversity, especially ön Uighur 
Documeiıts),  Seinıin Ajia Kenkyu, No. 20 (1968), s., 21·22. 

· 

. 73. Radloff; tTiguriSche, No. io, 26; 2�, 34. 
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h7 ' 'Kuapu ',' ',(Patn�kİu kumaş)74 
�� "KüiTiüş''; (Gti�Ü�)75 • . 

i- "Koçırda.kidii; :tkbyuri keçesÖ76 '' 
norç alınart m�ıiJ�tA-'biz:ı, ii e v�;-lıa;lgi öıÇiiyıe �ıırid'ığı �e�ıkaıarJa k�ydedil-

'rniştir·. , ' ' •', ·. : : ;> ' ' . ,' •' ' ' ' ' ' ' ' ' -
. �·. . ı. ' • .! . 

. 
·.· 

· ·••··. · ' 'man<•a k�isidu-k�· tü;·ke '77 · 'ı�ünÇid kerg�k b olup il teniir-tin bir küri78 k ün- . 
ç'id alturi".; (bana, Kaisidıı'ya<faizi ile sl:ısam I:izlıiı olduğundan, İl Temir'den_bir 

'. ' 1 ' ' ' '  ' ' ' ' ' ' · i o ' 
küri susam aldım). 

•· 74 - R�dloff; Uigurische, No. 67, 85.; .'.'Kiıapu •! kelimesi · Radloff tarafindan 
· • iKokbu ' ' şeklinde .okunmuş ve ' 'böz ' '. (pamUklu· kUmaş) . kelimesinin eski bir şekli 
olduğu söylenmiştir . •  (RadiOff; ·uigur�che, s., .120 ve 141.) .Fakat. bu ·kelimenin 
Çinceden ödünç - alınan bit kelime olduğu hakkında -da. Yiııiıadıi (' ' Oighu'r D oc u• 
men tS of Sale_ıind Loari Döcuı'nents, : ·  s. ,75) .bir fiki(ileri sürmüştür; Bir tarla sıitış 
vesik8Sıtıda da , gÖrece�imiz gibl; , tarjimın fiyatı . "kuapu' '  otai-ak değerJEmdiriJmiş· 

. . tir; İster "bdz_'� kelimesinin eski şekli; ister Çinceden alınım ödünç bir kelime ol­
sun, kanaatimizce keli!IIe : '''palnukliı kumaş ' '  ile ilgilidir. Çünkü; kelimenin sonun­
daki "Pu '_' .kelimesinin Çincede kullilnı!ışı Için bak, Wittfogel-Feng, History of 
Chinese Society Liao, s., İ73. Kuapu · iJe ilgili vesikalar şunlaı:dır: Radloff; Uigu-
rische, No. 67, 85. · . . 

· '75 Railloff, iTiiurische;· No� 18, 27; 47, 52, 1 13 . 
. . 76 Radıtirt, Uigıiris'che� No� 63. ' - ·· .. : ·. · : · · . ·' . . 
77 V esikala�da baz.en "tüş" (faiz); bazen de · "tüS-k e". (faizi _ile ) olarak geç­

mektedir: Tüş kelimesinin asıl riıan·ası . "yemiş-' . ve ' 'mükafat ,, olarak bilinmektedir. 
(Bak; Gabaiiı, A. vom; Alttiirkische Grammatik, Leipzig; 1941; s;; 346 ve Ca'fer- · 
oğlU; Eski Uygur .Tiirkçes(Sözlüğll; s. , 259) . . Kelime "yemiş" ve "mükafat" anlıi­

·mina gelmesine rağmen bütün borç alma vesikalann'ın hepsinde "faiz" olarak geç- . 
mektedir. "Tüş ",ve Tüş-k,e " kelimeleri için bak, Caferoğlu, "Uygui'lardaHukuk ve . Maliye I stılahlan " s. , l9 ,ve Yamada, "A study on Uighur DociııiıentS. of loan for 
Consurription, ' '  s., 118. · · 

. · 78 "Küri " .  çince .:lf�u� ·  öt�lı biri� ine eşit �lup, Karl Heiridı Menges'in1ifa� 
· desine göre 224 kg. ağırlıgındadır. (Bak, Francis Woodman Cleaires. "An early 

· · .Mongolian Loart contracf from Oal'a Ooto, " Harvard Jour�l of Asiatic Studies, 
.Cilt 18 (1955) , : s. ;  :34). Bugün "küre " .şekliyle Doğu Türkistan'da aynı mana ile 
kullan.ılmaktadır. (Bak, , Luis İ..igeti, : ' �Un vocabulaire . Sinci-Ouigour des Ming. ' '  

. Acta ÖrientaliO; Cilt 19 (1966}, s ,  178 ve W. ·J3ang-A; von Gabaiıl, "Uigurische 
Studien," -Ungarische Jahrbüciıer, Cilt 10 (1930); s.', . 203). Çlıide sıvi ve katı mad- . 

. .  deler için kıillaıiılan "tou" ölçü. birimi, Uygi,ırlarda ;da ağırlık ölçüsü olarak kulla­
nılmıştır .. Fakat ileride de göreceğimiz g.ibi "küri" toprak ölçüsü olarak da kulliını-

·. mış hisSini vermektedir. Biı:duruına ileride tekrar dönülecektir. 
· 

79 Radloff, Wgurische, N(). 7. 
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, .'manga yigedmiş-ke tüşckp üür kergek bolup çagan4a waptsu�iu�un!l) �üri:si 
üz-e iki şıkR1·üür altım':82 (Bana, Yigedmiş 'e faizi ile darı lazım oldüğundan, Ça� 
gan'dan Faptsutu'nun ölçüsü ile iki şık dan aldım). 

· 

· · 
. 

"miınga usin-e-keı kebez kergek bolup sauriya siri-ti� dört i:a�g!l3 kebez tüş;- . 

ke altı�"M (Bana, Usini'ye parimk lazım olduğundan, Sauriyıi Siri'den faizi ile 
. diirt tang pamuk aldım). · · 

. "manga ming temür,.ke bor kergek bolup turı bakşı�tın yarım kap65 .bor al- . 
tım. "H6 (Bana, Ming Temür'e faizi .ile şarap lazım oldiığuiıdan:,Tı:ıri BalıŞi'den ya- . · 

rım ka'p şarap aldım). 
. . ·. ' . . ' 

"manga . . .  iigrüz remirke . . .  tarıg kergek boltip b�drun-tın ikl. küri tang al­
tıın ."�' (Bana, ögriiz Temir'e . . . .  liububat lfizım olduğundan, Badrun'dan iki küri 
hububat aldım)·. · · · ' · . · · 

' 
. ' . · .. ; , · ' ı. 

·:manga kıryak�ız-k� böz kerğek b� lup yanba�tu:-tin iki iki hağ88 höz �ltıriı"89 
··. � 

80 F�ptsutu, Çinli Budist rahibidir. Bu ismin Çinceden>Uygurcaya girişi 
hakkında Cleaves 'in ileri siirdüğü �kirleri Yamada'.da kabiıl efıriiştir, Bak,Yamada, 
" Uighur Docıiments of Sa!e ahd Loan Contracts," s:, 78. · . .  · . · .. · · 

81 ·"Şik' '  kelimesi bUyük bir; ii1ti..;..alle Çince "shıhP (taş , ,  ölçü birimi) Ile . 
ilgilidir. (Bak .. Cleaves, "An early Mongolian loan cöntract from Oara Ooto, ' '  ·s.·, 

. .46). " Şık" kelimesi önce bir haciiıı birimi olarak ortaya Çıkmış ve daha sonra top­
rak ölçüsü olarak kullanılmıştır: (Bak, Yamada, (Four iıotes'on s'everal naı'nes for 
Weiglıts and Measures iri Uighur Documents," Stud� Tıirciciı, Hudapest', .1971� s,; · 
491). ' . 

. . · . . . . . . 

82 Yamıida, Loiııı Contracts. :: · s., 168; 
83 "Tang''; pamuğUn ıiıisap edilmesinde kullanildığınl gÖrdüğümüz bir keli­

me olup, . vesikaların iyazıldığı devirde ağırfığının ne olduğu hakkinda hiç bir bil­
gimiz yoktur. (Bak; Yamada, ' 'Folır notes ci.n' se:Veriıl names forWeigıits anc(Mea- '  

· sures in Uighur Documents, ". s.;49'6; ' 
84 Radloff,. Oigurische;. No; 70 . . · 

85 ·�K�p" SIVI maddeler için kullanılan bir hacirn ölçüsüdür; Kap kelimesi . 
Orta Asya lehçelerinde ' 'Vaio" olarak geçmektedir. (Bak, G, · Jarring, .An Easteriı 
Tur/ltc-Eng/islı Diaİect Dictionary; Lund, :1946, S. ,  238). Yukarıda gördüğümüz 
gibi, kelime .  birim olarak ' 'bir kap" Şeklin.de kullanilqığı gibi; ' .'yanın kap' ; olarak' · 
ta kullanılmaktadır_ (Radloff, Uigıü·ische, · No. 4}. . . . . . · · . ·· 

"otuz . telnbin bir kap': (Malo.v, D�a. No. 1), "�tuz tembin. bir kap şarap" ,  
• (Radloff, Uigurische, N b .  4); : •otuzar tembiiı tatlı ·şarap b i r  'kap'.' (Radloff; Uigu, 

. risclıe, No. 10). ·Yukarıdaki üç örnektim "bir kap' '  ölçlinüıi: "otuz tembin ''e eşit 
· oldl!ğugörülınektedir; · · 

·· 
· 

87 .Malov, Dua, No. i.  , 
. 88 "Bağ" kelimesi Çiiıcede ki "liang tııan" (iki tua�) biriinine eşittir� ;·,Tu an ' ' . 

Çincede kumaş, ölçüsü olarak kuflanılmaktadır. · (Bak, Ma tlıew.'s Chiriese:Eng/ish 

Diclionary, s·., 953.) Bağ.kelirriesi için ayrıca bak,. Yamada, ' .'Four notes on seve.ral 
names . . . , " s., 495. · · 

.S9 Radl6ff, Uigul'isclıe, No. 29. · 
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(Bana Kıryakuz 'a paıi1�kliı kumaş Iıi�nn old�ğundarı , Yanbatiı 'd�n döi't bağ pa- · 
tnuklu kumaş aldun). 

. , . . 

· · . ' 'men ina! bars-:ka yüz kuabu kergek bolup :yaÇankır:t�n altun"90 ·(Ben İ�l 
Bars'a ·Yüz pamu ki u kuınaş J:iz,un olduğundan Yaçankır 'dan aldnn): 

. 

. • . · �manga bolinış-ka asıg:ka91 kümü{kergek 6oJup kahı ogul-ta al;ı stir92 Jru­
müş iılt1In;'93 (Bana, Bolinış 'a faizi ile gümüş Iazun olduğundan; Kara d ğu!.' dan .aı-
tlstit gümüş aldıılt). . . .  · · ' 

. . 
·• . · 

. 

· .
·
. ' 'manga bÜi:Iüs tutungcka ,k�çında kidiz k:�rgek bohiparslaiı.siılgkur öl-te bir 

kidii altı böz-ke •altun "9'1. (bana, Büdus iutunıfa koyun keçesi lazım olduğundan, 
Arslıuı Singur Öl'den altı pamuldu kuflıaş karşılığında bir keÇe ııldıın). . ; · · . . . . . 

• , 

. . . .. 
"manga kaliiİıt�-ka buğday kergek-bolup ilkçkül--ti� lld yaı:ım tagar95 b�ğ- . 

day altııiı"96 (Bana Kalırritu 'ya buğday lıiZUn olduğundan, İrinçkül'deit iki} 'arun . 
tagar. buğday aldun). · · • ·• ' • : �: · 

2' A lınan borc�n faizt ire birlikte ge i-i verilrn�si · 

Borç �p-venİıe ve�kalaiında, .faizi il� alınacak mal belirtildikten son ni, · ne 
· ·zaman . ve. hangi miktar il�!faiz kiı.rŞihğı ırialın :.geri veiilece�i. kiiyde(Jilıiliştit, Urriu­

nüyetle. vesikalılrda:; hang( ihtiyaÇ tart . dolayı rtial faizi ile ahıidaysa,yiİie ·aynı ırial; . . faizi. ile birlikte g�riverilrrieidedir .. F' akat,' bazı vesikalarda, borç olarak alınari mala 
karşılık,bir baş�a malın Mrç. karşılığı verildiği' de. görülmektedir; · . . · . 

. Borç)rusarrl · alııhladild�.· faiz ka�şıliğıridiı" yhıe sıiS:ı� ;erlhnişti;. Yani �-
.· saırJ bir başka ınal ile değiştirilmeden · borç veren kişiye geti v�rilmektedir. Susani 
;.ıimıyla ilgili ·olarak elimizdeki vesiklılardan ·b if tutesihariç , digerleri daima.borÇ o- · 
Iiırak verilmiştfr. Borç olarakalınan susamın fıiiii ilebirlikte daiiıla sonbaharda ö- , 
· deü�eği .d� beliltiİmiştir. 

90 Radloff, Uigurische, . No .. 85: · . 
. . . 91 "asıg" (faiz)/ ' 'asıg-ka�· (faizi ile); Asıl. manasının ' 'İsÜfade; �ıiıifaat, fai­

de" olduğunu gördüğümüz bu kelime vesikalarda "faiz" ol;mik ·kullanilmıştır. · 
(Bak; Caferoğlu, "Uygurlarda Hukuk ve Maliye Istılalıiiın;" s.; 11t 

· 

. 92 "Stir", Çince bir "Iiaııg:·� ·eşit olan ·ağirlık ölçüsÜdür. Bir Iiang is� yakla- . 
şık olarak 14 gram'dır. (Bak, Yang Li�m-shertg; "Number and ıinits iit Chirtese Eco· . .  
n'iırp.ic History;" Studies in Chinese Institutioi'ıal .History: Cambridge, 1963, s., 
17\)). 

. . . . 

· .. 93 Radloff, Uigu�ische: No. 18; 
94. RadlOff, UiguriSche, No. 65. 
95 ' ' bigiır" 224 kg. ağırl'ığında bir ÖlçüdUr. (Bak, Cleaves, "An eady Mango-

lian loari contracts .. . ," s. , 34. ' . . 

96 Yamada; istanbul . . .  , s;, 2
.
2. 
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. . . . ' ; • : '  : . ·! "küz iki küri künçid birürİııeıi''97 (Güz -Sonbaharda� ;ikii kü�i susam vere:l 
_ ceğim) veya ·"küz yangıdı;ı iki körii künçid�birürmen�'98 (Gii:i başind�� �Soıibaharda� .. . 

iki köni susam vereceğim). . ' 

Değişiklik gösteren vesikada lse, bir. şahsın özel öl'çüsü ile siıSam' alınmış: ve . 
faizi ile birlikte, allnan siısain, bu özel ölçüyle geri verileceği kaydedilmiştir[ ; 
"manga kumaş baı-ka tliş-ke künÇid kergek bolup kaümtu"tin öz hadır birle oniki 
badır künçid altım k üz yangi-k'a :yegirmi iki badır künçid köni birürmen"99 (Biı� . 
Kumaş Bai'ya faizi ile susarn lazım olduğundan, Kaynntu'dan, kendi ölçüsü ile · 
oniki badır susam alduiı; Güz başinda -sonbaharda- yirmi iki hadır susamı tam ota- · 
rak vereceğim-. Dan ile ilgili vesikada da göreceğimiz gibi, bur�da da özel bir ölçü 
kullanılmıştır. Darı ile ilgili vesikada borç ohir.ık darı veren kişiFaptsutu ismiıid�� 
ki. bir Budist rahibidir. Bu mevzuuya Borç alıp-verme vesikalarının sonunda t�krıır .. 
dÖnüleceği için buradiı faıla bilgi verilmeinektedir. : 

Borç susam alımlarinda,. her rie kadar, bılnun bir ihtiyacı karşılamak için 
alındığı kaydedilmiş se de, bu ilıtiyacın rte olduğu . vesikalardiln açık bir . şekilde 
anlaşılmamaktadir. Tarla satış veya klralama vesikalarına baktıgunızda; suSa.iJıla 
ilgili bii- vesikaya rastlıyamadılc . Borç susam alan şahısfar, acaba aldıklan susamı 

· tohum Ölarak, kullanmak üZere ini aldılar sorusu akİıi .gelmektedir. Çünkü, susa" · 
· mın faizi ile birlikte geri verilişi dalına soıibıilıarda oırnaktadu:. 8öyle olunca da; . 

• tohumluk olariık alınan susam ekiliyar ve borç alınan miktar, faizi ile birlikte 
srinbahardil geri . veriliyor. Fakat �bü . durıımu aydinlatacak eliıiıizde herhangi 
bir vesikadıi bulunmaılıaktadır. Şayet alman .· s  uSa. m . tohi.ıinluk : olatak' alınmı­
yorsa, o· zaman borç :suiiam .al:m şahıs, sonbaharda:para mukabiliıide bil başka 
kişielen .susam ıilıp , bunu borÇ aldıği kişiye vemiesi laiım geliııektedir; · Belki de 
bir başka · ihtimal olarak; şahıs su.samı yiyecek .olarak ·kullanmak için .almakta 
veya yağinı çıkartmaktadu. Allnan bu, susamın ticaret yapmak maksadıyla alın-

. ınadığını düşünmekteyim. Çünkü, hem borç olarıik alınan susam.bk ticaret içi� ki.ıl-
landacak ölçüde değil hem de eünde susam bultıı�an ve şahıslara borç oİarıik 
susam veren kişiler zaten bu işin ticaretiıli yapanlar olarak karşımıza çıkmakta-

.· dır. 
Borç dan ile ilgili vesikalarda da f�izi ile ·. birlikte darının sonbaharda öd�ne-

ceği kaydedilmiştir. · · · · 

"yangi�ta yaİaglıg , tüş-i birle kö� ' lıirürriıen"100 (yeıİide -yeni �asat iiıe�i" 
. 

ininde. uygun. faiz ile birlikte tainameıi geri vereceğim); · . · . : . ·· . . · 
·. ·. 

. . Bir�cl' v�sikad:i Budist rıihibi . oliıri }'aptsutti'nuıi · ölçüstyle dil� borç olarak · . 
alınınıştır. Yalnız sonb�h�rda ·.geri verilirken faiz' miktatı · belirtilmemiş ve iın�k 

. 
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97 Radloff, rligurisclıe, No. 7.' 
.· • 98 Radloff. llig�t�che, No� 20. 

99 Radloff; Vigurische, No. 2 7. 
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�: : .  ' i: . ·:.' . . .. . . . : i . : , · �·'> ! , :, .. . .. . :  . . . � ' . ' ' . . ., . .  ;: : . . : ' . ! uygun ıfaizle ödeneceğL kaydedilmiştir .. Ikinci ;Vesikiıdar ise; alırian bir şıg darıya : :  . 
mukabil faiz olarak, ;yarim şig dan alıılın ış ve bii- buÇuk şıg da rı  Ödeneceği' bildiriı�! 

· miştir. · · · · · · · · ·. ·· · 

_ . Borç pamuk alımiyta' ilgili .vesikada da, diierl�riride olduğu gibi, alınan mik-i 
tann fiıiZi ile b irlikte sonbaharda verileceği kaydedilmiştir. ' . . 

. 

.· . . "küz yang-ta �iti 'tang'kebez köni birürmen"·102 (GÜz başıİlda -sonbaharda� 
. yedrtang pamu ğu tamaınen vereceğini). Görüldüğü gibi, alınan dört tang pamuğüıt . 
faiziüÇ tang pamuk olmaktadır. . . . . . . , · 

· Borç ·:olarak alınan . malın yerine bir başka mal . ödenmesiyle ilgili vesikalar; 
borç şaratJ alımıyla ilgilidir . . Burada borç ı:ıtarak Şarap alınmış ve "küz yangı-ta bir 
kap süÇÜg k ön i birürmen' '  1 03 · Güz yenide -hasat zamanında- ·bir kap · tatlı şarabı 
taın olarak vereceğim. 'Hernekadar ·burada alınan -verileri- mal şarap olarak görunü: 
yorsa 43 herhalde "tatlı şara1)' '  ile kastedileri "şıra" veya şarabın hani maddesi 
diyebileceğimiz "üzüm s�yu", olması lazım. Çünkü bilindlği gibi, şarap ancak bel-
li bir süre bekletildikten sonra olmaktadır. . 

. 
Borç olarak aiınan malıri yerine .bir başka ınal verilinesi ile ilgili vesika bir 

lıuhıibat alimında görülmektedir: "küz yangı-ta otuz teınbin bir kaiJ $i1Çük körii · 

blrürırıen"1�>'� {Güz yerine -sonbaharda- .Otuz tembin'i bir kap -yapan- tatlı şarabı 
ta ın olarak vereceğiin). . 

' . 
Pamıiklıi . k�maş alma ile ilgili . �esikalard�, fa� i ile. biflikt� ödeıneni� yapıla­

cağı zarriaıl, alirtan pamuklu kumaşın yerine bir tarla yahut tatlı şambın verildiğini 
gormekteyiz. ; · · · · 

· 
• . ) • ; . . ! 

� : . .  ' 'kiiZ, yangi:t� otuz t�mbiiı süçügıii bir kaiJ iıcr&üın'' 1 05  (Güz yenide -son-
baharda- .otuz· teml:iiıı'i bir:kaıi�yap�ıi� tatlı Şarabı tam olarak vereceğim). - . 

'.'küz yangı-ta altirar bÖzili koni. berirbiz" ıns (GÜz yenide �sC)nbaharda- altı-
şar pamukili kumiışıtam otarak.vereceğiz), 

. .
· 

.· . 
. 

' 
· 
. 

. ' "yangı�ta ikfşıg .. ,;>birürmeil"'ıns (Yenide:�sonbaharda- iki şıg · · · '  verece­
ğim): .Bu vesika:da alınan. pamukili kumaş karŞılı�i·olaiak verilecek malın yazıldığı 
yer kopuktur. Onuiı iÇin doğrudan doğruya bir şey söylemek .mÜmkiliı değil . Fa­
kat büyük bir ilıÜılıalle 'alinari palnuklu .kı.imaş karş.ilıgında tarla verilinektedii-. 
Çüıikü bizi'bu düşüric�ye sevkeden 5atırliır, vesikanıri daha altmda yazıl·rnış olan 

. ve kendisi ortadan:. kaybolursa -'QiürsC:. o takdii-de, kendisine ait olan anızlik yeririi 
. vermeleri içirt. akrabaları na; diret�tif . vermesidir; Diğ�r. tarliftan :vesikadiı: kiıHanılaıi 

·
, .ı , , ,  . ' ' . ' . ' . . 

io1 Yamada; "The öa�ımt� Ms·s, · · I;oyOshi Ke�kyu, . Cilt 34 , 1976, s;, 83. 
102. Radloff, Uigurisch�; ·Nci: 70: . 
103 Radloff, U[gurische, No. L .· 
104 Malov, Dua; No, i . . · 
105 Radloff, Uigurische, No. 10. 
io6 Radİ ort, Uigurische, No. 34. 
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şıg kelimesinin biz .a:Ynı zamanda' toprak ölçüSü oilırak da kuUa�ıldığını. bilmek­

teyiz. 
Borç gümüş para alma vesikalarında ödeme şekli diğe( borç alına· vesiklla­

rından birai değişiklik göstermektedir . Bu v�alarda IJorcıiri ödeme zamariı, bir 
vesika dışında belirlenmemiştir. Alınan gümüş kaç ay borç alanın elinde buluıiur• 
sa, her ay için faiZ .verrileyi kişi kabul etmiştir. Faiz olarak ' 'bakır kümüş" 'v�ril� 
ınektedir . 

. . . · 

• • • . 1 
"kaç ay tutsar men ay sa)ru birer yarım. bakır. kliınüş'aşıg �-' ' ·  hirie könilbi­

rürırien" 107 (kaç ay ben -diinde- tiıtarSıım; iıer ay için henbir ;gÜmüşün ·faizi o­
larak bir buçuk bakır vereceğim). . . . . 

. 

' 'bir a)i ta birer bakır .kÜınüş asıg birle köıı.i birürınen" 1o8. (bi.• ayda bir. :ba-
. kırı her bii güınilşüıı faizi olarak :vereceğiin). · ' 

. . ·: �  • • 1 • • • 

"kaç ay tutsar me ri .ay say u blrer bakir kümüş asıg-ı bir le köııi bİrürmen ;; 109 

(kaç ay ben tutarSam -elimde iıulundiıriırsam: her ay için ıier 'bii- .güı�üşün faizi 
olarak bir bakır vereceğim). 

· · 

;,oııunç iıy on yangıka men il yangıçta 1 1� asıg-i birle b�iİrinen •d 1 1  (Ori�riciı 
ayın onuncu gününde ben, adet,olduğu gibi faizi ile birlikte vereceğim) .Bu vesika" 
da gördüğümüz gibi, diğer .vesikalarda . pek rastlıyamadığıİnız bir :duriıml� kıtrş'ılaş­
·mış bıllunuyoruz. Faizin ödeiıeceği zainan bu vesikada belirtilrriiştir: Fakat falZin 
ne kadar olacağıbelli edilmeiliiş, yalnız adet oldugu üzere geri verileceği ·kaydedil- . 

��� 
. 

.. "K�p�" €pariııiklu kumaş) i.İe . ilgili veSikada. da alın�iı pamuklu ku�aŞın 
faizi ile birlikte geri verileceği bildirilmiştll-. Yalnız bu . vesikillann birinde, borç' 
gümüş alma· �sikasıiıda: _gördüğüinüz gibi; faizi ile· birlikte partıukiu kumaşın öde- .. 
neceği zamalı belirtilmiştir. : Pamükliı kurıiiıŞ ile ilgili diger i vesika çok eksik ol" 
duğundan, faiz miktarı ve ödenecek z�man içln: herhangi bir Şey - söylemek mÜm-
kün olmamaktadır, . · 

· · · · · 

. Paınuklu· kumaŞ· ile ilgili hir vesika çok ilgi çekicidir . .  Gerçi bu vesikadaki:ı­
puktur fakat ,ödemenin zamanı ile ' ilgili ·bazı bijgller vermektedir .. Tavuk yılının al� 
tıncı ayinırt onbirinci güııünde borç olarak ı}amuldu kıiinaş alınıyor ve·kôpek yılı­
nın altıncı ayının biı'inci· günü; elli pam�klu ku�şverilecek, sonra yüZ elli pamuk- . 
lu kumaş'daila verHecektir. 1 12 KÖpek yılının altıncı ayında, alınan borcUn b k kis• 

· 107 Rai:lldff, Uigurische, No. 18. 
10� Radlçıff, Uigurisclıe. No. 47. 
109 Radkıff, Uigurische, No. 5 2. . 
110 "İl yangıça" yahut "El yangı'ça" deyimi daha Çok "örf" manasında kul: 

. lanılmışiır. Vesikalarda ifade ettiği inana ise daha ççık "inahalli adet"tir. . 

lll Radloff, Uigurische, No. 113 .  
· · 112 Radloff; Uigurische, No. 85 . 
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mı �ian elli pamuklu kttı�hş g.eri vefileceğiiıe göre ilk "r�i:i ö�emesi bor.ç alımimbiı 
tam 'bir ·sene sonra olmaktadır� Borç ·�·'Tavuk'' 'yılınııf altıncı ayındıl· alıluyor ".Kö­
pek'' ydının altın'c;ı ayind:i ilk borç ödeme, yapılıyor. Bilindiği gibi, "Tavuk" yılin- . ·. 
dan sorira ''it ' ;  yılı gelmektedir. . · •· · i · . . . ·· ... .. •. . , ' • ··. ·• . · ·.•·. �, '. · 

·.·. · . . Borç . �larak: koyun ��çesi· alı;nm,daki Ödeme .  tarzında da biraz farklılık göz�. 
çarpmaktadir.· · .· , · · ·· •• ' . , . . . . · !. · . · . 

' 'bilen barmış, arkış y'aı'imış-ta altı böz . birip ulıırman arkış�tın ıdmasar men 
birer böz· asıg ' bilen· köııi biiur .meri·kaÇ ay tutS:ır bu ok yangÇa asıg-ı · bileiı koni 
b�Ürınen'.' 1 1 3  (Keh>an· döndüğünde, faiZi · ile .birlikte hepsini birden verecek ve alt i · 

paınuklıı kuinaş(göiıderec�ğiin:' Eğer' kervaııla · yollıiniazsam, Iıer ay.· -ve- her bir · 

. paınuklu kumaŞ içiıı ' faizl .:ite tamamen vereceğim� Kaç ay elimde tutarsam, bu 
şekilde faizi ile birllı<te · tam olarak vereceğim). Kervanın dönüş .zamanı ve dola-
. yısıyla ödeme . zamanı . �esikada bl;\lirtilmerniştir. Fakat, borç gümüş alına vesika­
lanrida da rastladiğımız gibi, . l:iorç aldığı pamı,ıkhı kııınaşı eliı1de tuttuğiı her ay · 

. iÇi;ı ve herbir paınuklu kumaşı faiz olarak vereceğini taahhüt etmiştir. . · . . ' . 
· Son olarak da buğday ile Ügili vesikadaki ödeme tarzınr görelim:. "olkim 

küri-te : ,birmeser men küıı teri bile biİ-ür men" ı 14 (bu g\iiıden sonra eğer yolla­
ınazs:iin, gü�ük faizi ile birlikte ödiyeceğiın). Buğday borç alum iİe ilgili bu 
vesikadaki alinan borcun zan1anmda ödenınediği takdirde, gü'nlük faiZi ile birlikte · 

. ödeıleceği. kaydı; şimdiye kadar görd'üğümüz hiÇbir borç alma .vesikii�ııida yoktur . 
. Parıı · .vesikalaruıda bile, ·alınan borcun faizi ay lik olarak hesap edilmesine. kar· 
şıhk, b�ğday alımında, faiz in güıilük olarak hesap edilmesi·, büyiiJ< bil ihtimalle , 
buğd;ıyııi çok .daha kıymetij bir ınal olduğunu ortaya koymaktadır. . . · ' . . . ·ı·" . · . . .' ,. 

3� llorç veren kişinin hakların.ııı' ko'runin:ısı 
• Borç alıp�v�rine vesikiılarııida, zamiııiuıda ôden�tıey�ri yahut borç alan kişi� 

nin · ortada ıt : kaybolması �ölmesi- '  lıaliiıde, borç veren kişinin ınağdur olınaıııiis1 
iÇin, vesikalarda borç alan kiş iler,· aldıkiiirt malı nasıl ve kimler taraf;ndiın Ödene-
. ceğiııl bildirıniŞlerdif. · · · · · · . 

. · ;'birginÇe blır yok b�lsar nıen·kasıık e'w:teki-ler bile köni biisün-ler" 1 1 5  (�e-
ri� verinceye :kadar,' eğer ben gôzükınezsem -'ortadaıı · kaybohirsam; ölüİ-sem- kÜ­
çük kanİeşiinKas�k .ve evdekiler ��ilem� tamamen geri vereceklerdir. . 

. . 
. 

"birgi�çe y�kbar b�lsar nieı1 oğlum kawsuiig kö�i birz-iİn;' 116 '  (-geri� verin. 
ceye kadar�, eğer ben glizükınez5eın -orta�an kaybolursaıtı, ölüiseın- oğlum Kaw� 
.suiıg.taınaıtıeiı geri verecektir) , 

. . 

l13 · Radloff, Uigurisclıe, No� 63. 

114 Yamada, İsta�bı;İ. : . . s� 22. 
i:is Radloff, Uigıırische, No. 7.  
116 Y ıın�adii, Loctn Co.ntrcict� . . . > s., 168. 
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. . . .. ·. :, , · . . . . ·· . i . ·:r "birginçe bar yok bolSıır men :inim budruk ewdekiler birle bbiitmeıi birine-
din keçüser men il yahgıçttı asıg�ı bir le birürmeiı.�d .1 : (.eğer- geri verinceye kadar 
ben gözükıiıezsenı -i)rtadan kaybolursaın, ölürseln�: küçüki kardeşim Budr_uk ve ev­
dekiler -aileın- geri vereceklerdir� Eğer verinezlerse .ve zainartinı -gbÇiiirsem- adıh 
�lduğu üzere faizi ile birlikte ödiyeceğinı), . · _. ·· 

. 
. · . . . 

· 
.

. · 
j . ·· · 

. 
_ 

· l 
"birmed in keçüser . men il yangıçta tüşi bir le köni berürmeıı" 1 1 6· (Eğer ver- . 

mezseirı, adet plduğu üzere, filizi ile birlikte ödiyeceğim). .. . · . . ,· 1 

. "birınedin keçürser men il }'angıÇa tüşi b�le köni berürmen birginçe bar y6k 
bolsar men No m K�li, ewdekiler' bir le köni' berürİnen" 1 1 9  (Eger ve�riıezsem, adet 
olduğu üzere faizi ile ·. blı-Ji.kte üdiyeceğinl: -Geri- . verinceye kadar' ben gözükmez­
sem -i)rtadan kaybolursam, .ölürsem- Nom Kuli ve evdekiler ·aileıri-:faınaıneıi geri 
vereceklerdir). 

. . . · 

Şarap, hububat;  paınuklu kumaş, ko;un keçesi, biı�day bo�Ç alimlarıııda , 
borç verenin mıığdur olitıaınasi durumu hep aynı şekilde verileceği1 bütün vesika� 
larda kaydedilmiştir: . 

· ' . ' · · · · ' : .• · ' . · . 
· 

- : . . ,, ... . 
'Borç iüınüş alunında, borç alanın öldüğü takdirde, _karısı t:fra:fındiıtı borcu· 

nun ödeneceğinin söyl\!ıunesi, diğerlerinden fatklıhk gösterrriektedir. · 

''birginç� yok •. b�r bolsar•m�� kiş im . tÜzük köni. h kz-iin ,; 120 (geri . verin�eye .. ·. 
kadar ben gözükııiezsem -i)rtadaiı: kaybolursa:m; ölüi'sem� karım Tüziik tamamen 
geri versin)'. · . · · · · 

4- Borç alanın imzası yalı!.lt mühürüve vesikayı yazanın belirleiı-
m��- . . . ' . . 

Borç alına vesikalarında son olarak �Iıitleriıi I�imleri , borç: alan kişiıİin lın� 
zası (niş:in) yahilt ınülıürü (tamga) bulı.inmiıktadır. Son olarak da vesikayı yaı.:in · 
kişi belirtilmiştir. · · · . · · · 

_ . "bu ta�iı, biz ikegü-niliıg oi�en �pdsu�tu bitfdim" m (Biı mühül biz iki­
. mizindir. Ben Faptsutu bitirıfim ·yazdun�)� Bu ve'sikada ismi geÇeıi Fapt8utü,"aynı . 
,zamanda borç vereıı kişidir. , 

· · 

"bu nişan mening oİ men kaisidu öşümbitfrdim" i 22 (llu .imza benhndir. Ben 
Kaisitu kendim yazdnn). Biıi:ada da vcsikayı y3Zaİı Kaisitu, ,borç 61arak susam alan 
şahıstır. 

· · · 
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: ; . . . ' i :ı: -: ,:: �: . . ·. ' ;-:· ' . : . ' . . J :·: : • ' • '• ' : ' - ; 
"bu niŞan inen i)griiş� teinil-rting ol inen :yiikesiri bitidim�. ı 2 3  .(Bu imza ben 

ögrüŞ'Temit'indil. Beiı Yükesiri bitirdim ·yazdım�)· Vesikayr yazan k işi diğer ve­
sikada isimleri geçen, borÇ. �laniı(akrabiııarından yahut şahitlik edenlerden biri d� . 
olmayıp; sadece vesikayı yaZmakla görevlendililen kişidk. . . 

' : ' . 
· ;V  esikaların ;�ı.arıııri, :ktııli � manborÇ alan

. 
kişiye $Orarak ve$ikayı y�dığ'ırlı 

belirtmektedir. · 
· 

' < ; '"bu nişan ntim ktryakuz·rt� �� men tur çi �ırk�akuz�k3 aydıp bitidim .. ıı4 
(Bu ılişan ·imza· hen .Kıryakuz'.undur� Ben turçi, Kıryakuz'a sorarak bitirdirtı 
-yazdııil· ) . · · 

'"bu tamga men bolıriış-nıiıg. ol men .�. lutiing ayıdı1llıitirdi� .. ı ıs (Bu ıriü-
hür ben. Bolıriış 'ındır. llen .�. -Tutung sorarak yazdım). 

· · · · 

, ' 'b� nişan m�ıi kalimtlı·nın ol riıen kıilımtu Öşüln bidtim�· ı 26 (Du imza.ben 
· Kalıintti'nundur. Ben Kalimtu kendim bitirdini �ya'Zdıfu-). Bu buğday borç alımıy· 

la ilgili �esikada da borç alan Kahmtu'nun hem nişanı vardır Iiem de v�sika· kendlsi 
tarafından yazıinnŞtır. · . . . . . . .. ' . . , • .  , 

. Iki kişi tar�fındari borç olarak •alınan pamukili kumaŞ vesikasında, aiıcliat· 
dan birisi, diğerine sornr,;k yesikay ı yazmıştır.'Aynı zamanda da ikisi ortak' olarak 
vesikayı imzalamışlardır. , · · · · · 

"bu nişan· biz�ing ol men körü ��ı-ka ayıdıp öztim bitidim;iı 27
,
(Bu imza iki· 

mizindir: Hen KÖrü, �ısı'ya SOrafak kendim bitirdim �yazdım-). Bu mevzuuda son 
olarak vereceğimiz. örnek, koyun keÇesi borç . alıin vesikası ile ilgilidir. Borç alan• 
kişi mühürÜnü basmıştır. Vesikanın yazarı ise beHi değildir. . · · 

, 
. 

. 
; ''bu tainga fuerı büd!i4 tutung·n�ng oi" ı 2� (Bu �ühür b�� BüdÜs Tutung'un­

dur): · .· · · .· ·. · • ' · · · • · 

. •  1\fasaoMo·ri ·J:ılı- inakalesinde, damganııi. para ileHglli vesikaların dıŞında kul­
lanılmadığından lıahsetmektedir. ı.ı9 'Halbuki, borç alina vesikalarından ikisinde 
gördüğümüz gibi, · (biri koy'un keçesi borç alma 130 ve diğeri borç darı al ina ıJı ) 
borç ·veren ve alan kişilerinmühür kullandıkları görmekteyiz.· Böylece para ile il· 

· gili olm�yan vesikalarda da :ntühilr kiillanılriuş olduği.ı kesinl�şmiş olmaktadıf. · 

- . . . - · . . 
123 Malov, Dva, No. 1. .  · 

124 Radloff, UiguriSche, No. 29. 
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126Yamada, Istanbul: .. , s. 22; 
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Borç alıp-verme vesikalarının kısa bir . değerlendirilınesiıii yapaca� olur· 
sak şunları söylememiz müinkün olmaktadır. ' · . 

· 
· 

Borç olarak alınan maliıi ne ziıman ödeneceği .birkaç v�sikadaki kesiıJ tarih 
haricinde bildirilmemiştiİ' . . Ancak bu ödemelerin çoğu soııbalıardayalnlmaktadir; · 
Yesikalara baktığunızda borÇ alunlanrun taı'ilıleri herneo hepsi ilkbaharda ôlmak� . 
tadır. Yani ilkbaharda alınan borç sonbaharda odenıiıektedir. · 

. 
. · 'i 

. Para ile ilgili ödünç alma vesikalanııa gelince, bunlarda geriödeme ekseriyet- ·. 
le aylık olarakbesap edilen bfr ödeme şeklidir; FaiZin aylık o!arak hesap edi0ıiş 

· .
. 

olinası, ihtimal pararun daima değişken bii' kıylnettç olduğunu göstermekı'ellir� 
Radloff'un fikrine göre vesikalarda ki faiz odeıııelerinde görülen miktar "bir stir 
için her ay bir bakir"d ır; Bu fıkre Müller ve Maeda'da katıi�\Şia�dır. nurida11Üo-· 
layı Uygurlarda her ay için % l O faiz v:ır demektir. Çüııkü;�1iiller'iır işaret ettiği 
gibi, ·bir bakır _ı

_ 
stfr'dir. Eğer böyle olursa '/r; I S  ve hatta

. 
'lo 25.'e v:ıraidaiz O· 

. ' l O  . . : ' 
ranları var demektir. ıJı 

Pamu�! u kumaş ahırilarında, alınan borç miktarı ya' her ay odenriıekte yahut 
bir sene içinde ödenmesi söz konusu edilmektedii-.. . . . . . . . . 

Faizi ile borç rilınan mallar �mumiyetle alınan malın aynısiolatak ödeİıdiğL 
gibi , değişik bir mal :ile .de ödeme yapılabilmektedir. Me�la, hüb�bat yerine tatlı .·· şarap .verilmesi veya pariııiklu kumaş yerine yiiıe. tatlı şarap verilmesi gibi. . · 

' . ' ,·_ .  . 

Borç. alan kişi,; borç· olarak �ldığı malı zamanında öde.yeceğini ve�a ortadan ' . 

kaybolması ;ölmesi- halinde; borcılınin kiinler tıırafindan :öd�neceğini·kesiıfölarak . · 
belirtmiştir: Bu kayıt en yakın · akrabalatdaıi başlıyarak en uzak akr'abalarııia kadar 

. sıralanmaktadır: Vesikalarda kadınlara da· yer vei:ildiğiİıi görmekteyiz . .  Fakat bu n-
. lar hiÇbir zafilan . bo(Ç alan veya borç veren kişiler olarak karşimıza çıkiıi�maktac 

dttlar. YalnıZ iki . veslkaık k()easinın • ölümü hıilmde alınatı borculr; 15arıSı tarafınd�n ·. · 
ödeneceği kaydedilmiştir i 

. · 

Vesikalarda 
.
cei.a olarak yalluzca '.:iı yangiça" (mahalli . adet)e g�re faizi ile 

birlikte ödeme cezası verilmiştir. Bu tip ve�ikalardiı hiçbir zaman devlete ceza 
öderimemiştir. Bu durum ise yapılan bıi aniaşmiıların, şalııslat arasında kalan ve · 

tamamen günlük ihtiyaçları karşılamak için alınan mallar. olmasındaneveya taŞın­
maz olmayıp, mülkiyede ilgisi �ıilunlmadiğından ileri geldlğikiınaatindeyi�: 

Borç alıp-verme vesikalarında ki bii- başka 'husus, Budist' ratiibi olan kişileriri · 
şarap, susam .gibi malların satıcısı olmalarıdır. ileride tarla ve köle vesikalarında da 
göreceğimiz gibi, burada da · Budist ra\lipleri köle .,ve toprak; abcisi 'duriiı'mmdadıi� 
B� durum .da biie Uygu� cemiyeti içinde Budist rahiplerinin rolünü göstermesi ba-
kımından önemlidir� , · · · . 

. 

' . . .' 
. 

___ 1_3_2_M_o_r-i,-.-. A
-'-

S-tudy on Uighur Documı'mts on Loa�s of Consi.ı�ption," s.; 
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. Bu tip vesiltalarla ligilidiğer bir husus ise Bolmış ve Kayımtu ismindekiiki • 
İöşiriin du(umiarından Uygur· cemiyeti hakkında az dlliıi olsa bazı neticeler çıkart- . . 

mamiia yardımcı Ôlmaktadır: . . · . . . . ' : . 
. · Bolmış isimli şidus� ilgiliolan vesikaiarda, bu kişinin Kara oğul isiınl i bir · 

kimseden FMe yılıriıh dôı'duncü ayinni birinci günü altı liang gÜmÜş borç ,aldığmı 
görmekteyiz.133 Bblinış(KÖsünçi isimli bir şahistan At yılının beşinci ayının seki­
zinci gününde dôrtliang gümüş daha borç 'alıyor. 134 Yine aynı şahıs, Işıre isimli bir .· 
kişiden Fare ydınin dokuzuncu ayınıri onikinci gününde uçliang gümüş daha al­
maktadır . 135 Her · ne· kadar Bolinış)smi, . bir· eemiyette değişik kişiletin ismi olarak · 
karşımiZa Çıkabiluse de_; bu yukandaki üÇ vesikadıı Bôlmış1ırt aynı kişi old�ğuiıa · 
dair vesikalarda ı:Jazl : n�kthlar . göze çarpmaktadır, Çünkü, (Radloff, Uigliri&che.- • 
No, ıs ve 52) ve�ikıilarda .. Boİmiş'ın karısının iSmi TÖzük olar'ak gÖzükmektedir. 

, Ayrıca .her iki vesikayı ya1.an şahsın da Yikınç Tiıtı:ıng. ismindekl bir şahıs olması 
ve bıirtlara- ilaveteiı, bu her iki veSikada da iıorlukçı isiınli kişiri.iiı şahitlik yapması, 
bilhassa bu iki vesikanm aynı kişiye yiıni . Bolmış 'a ait olduğu'nu göstennektedir. 
nu: iki' vesikadan Çikardiğımız neticeden yiiıe aynı isiınli bir şiıhmn gümüşborç al­
ı.nası'yla ilgili ôlduğu iÇin, 1(Radloff,. Uigurische, .. No. 47) .üçüncü vesikaiıında aynı 

. şahsa ait oldiığu'hükinüne v:irniaktayız, . . . 

. < · ·Iıu v�sikalarda; ll ir .  şahsıiı·.Çı!şitli •zıiırianlarda Üç ke�e borç para almakta ol­
duğiınü gördük: . . Biı duruı'ri bize , '  Uygur"'cem(yetinde, .maddi bakımd:iri: güç du�. 
rumda olan kişilerin·bulı.induğunıi gösteren önemlibir delil olarak gÖzükmektedir . 
. · ' . Vesikiı.ıariiri; y�karidal<i: k:Üiaatiilıiiin t�m: t�'isıni �Öster��bir dıir��ıi. da 
katşılaşin;ımız müinkün olmaktadır:.nii b�şka deyiŞle; cemiyette zengin kişilerin� 
de olduğunil göİiiıekteyiz. :Radloff ,c Uigudsche 'de bıılutıaıi yedi tane vesika� Ka-

. · yımtu isminde!<i: biı' Şahısla;ilgilidk. Yamaila 'nın Alman ra' da yaptıgı Çalışmalar sı-
. rasında;' dokuz tane daha ;K.�yımtu ile ilgili vesika bulniuştur. 136 .· . . 

· , 
· Radlot{ l)igu�iscl;'e ·d�ıci :·��sikaliırdıi;K�yiıTıtu, �ıraslyla Şu inadd�Ieri klraya 

�ermektedii; . . . · · · : . . • : ·. . . . ! · · · · 

· 1- Radloff,Uigıırisclie; No. lO: ·paniuklu k�·inaŞ 
2- Radloff, Uigurische, :No'. U : tarla 
3- Radloff,Uigurisclie; N9 .. 1 9 :  tarla 
4- Radloff, UigUrische, No. 20 : susa·m 
· 5- Radloff, Uigurische,No. 27: susam 
6- Radloff. Uiguri.sche, No. 28: tarla 

. 7� Radlôff, UigliriSche , No. 37 .: susam . 1 . . 

:i33 Radloff,. Uigurische;,NO.· 18. 
134 Radloff, Uigurische, No. 4 7; . .  
135 Radloff, Uigurisclıe, No. 52. 
ı3s Yamaaa; "KaiimtU rnonjo 'no kota� ' '  (The Öayımtu MSS). Toyoshi Ken-

kyu, Cilt 34, Sayı 4 (1976), ss:, 5'14�540. · · 

n ·· 



Yamada 'nı� bulmuş olduğu �esikalarda da Kayımtu şu �d�eleri kiray� j��� ' .  
mektedir. m 

1- TM 75:  susam · 
2- TM. 76:.1ıulıulıat 

· 3- TM 8 1 :  tarla 
4- TM 83 : buğday 
5- TM 86: paınuklu kumaş 
6- TM iOO: tarla 
7- TM 1 01 : tarla 
8- TM 106 : buğday · 
9- Til D 204: tarla · 

. Gördügüınüz gibi,
. 
Bolını ş. ile ilgili ve�ikaların tam tersine, yukarıdaki veslka-

. 

larda, bir şahsın ne kadafçok lı orç .olarak maJ verdiğini göstennektedir . . Herhalde 
bu durum da bize Kayıinfu'nJn zengin bir kişi olduğunu ispat etmektedir. J i ' ' . . 

. 
. 

s� Kiraya verme Üc Ü!\ili · vcsikalar . 
. . . ' ' . 

a- ·TarLa kiraya verme vesilıaiari . . 
. . . .  Tari� kiratamiıkla

. 
ilgili'olarak elimizde Sekiz tane vesik:f bulunınaktadır: 

Bunlardan·. bazıları yıpr:ınmıŞ olduğundan çok eksiktir ve' kesin bii netice çıkartıle . 
· rnası ; mümkün olmaınaki:adır: Bu vesikalarda, borç alip-verine vesikaları gibi, bir ta- ·. 
rih ile başlaınıştır. Vesikalarda, kişiler şı:i ihtiyaçlariiidan dolayı:tiırla'kiralaınakta-
dırl:ıt: . · · · · 

:ı- pamuk 138 

. b- mısır 139 . . . . 
c- para 140 
d- tarla 141 (Bıi tarlanın hangl'ihtiya:Çtatı dolayı kiralandığı ,belli değildir f .·. 
e- ekin ekme142 (Burada ne ekileceğibelfrtilmeniiştir). · . . .· . · · 
Par:l .ihtiyncı .dıŞındaki -�esikatarda, Şalııslar,�hangi: ihtiyaçlarını karşıli:uTıak . 

için tarlayi kiralıy:icaklarını belirtmekte ve daha sonra kiiıi karşdiğı olarak 'tarla · 
sahibine ne vereceklerini kaydetmektediiler. ,  . . . . 

. . . . . . 

. P:ici ihtiyacından dolayi; tlırıa kiraya verme vesikalarınwi iSe, örice tıirİna­
lıibi hangi ihtiyacından dolayı tarlasını'kiraya verdiğini lieiirtiniŞ ve daha sô�:tar-
laYı kiralıyanın ismi kaydedilmiştir. 

· · ·· 

-----'-·-- ' 

137 Yainadıi, ' 'The Oayınıtu MSs,': s.; 520. 
i38:R�dlciff, Uigurisclıe.' No. :2. 
139 Radlorr; Uiguriscl;e; No: il. 
140::RadiÔrt,;ifigııri5clıe; N�.15; . . . .· · . . . · i14Ütadloff, Uigu�i5clıe,' No:' t9; 66, 86 veYarİıad�,:ioartCimtracts; s., SS; . . . 
ı42 .R�dlofr, Ufgu�i5che, Nb . .  28. . . . · . · · 



·. .� i  T : ;  . < .  , . , . . . ·. : . 
. . . . .  · . ı 

' ' "takıku yıl ikindi· ay on· yangi-ka manga bay teıtıiir-ke kebez tarık u yir ker­
gek b olUp . temi�i"ning' • po suw�takı uduru borlukıll: on · tang kebez · yak-a-ka ,.tud­
tıim"ı43 (Tavuk yılinıll ikinci �yının onunda, .bana Bay Temür'e pamuk ekimi içln · 

yer I�zım olduğundıin ; Po suyunun diğer tarafındaki Temirci'nin bahçesinden on 
·. tang pamukkarŞılığında kiraladım). . . .  . · . 

. ':biçin yıl' �ram �y iki yangı-kıi manga ternUr buk�a-ka t:ing tarıku. yfr kergek 
.oolup kaimtu-ning çengiz-takı ilçi . bile-kü tang ülüŞ-Iüg yirin iki Şıg yak-a-ka tu­
dum'' 144 (Maymun yıİirurt Aramayının ikinci günü, bana Temüİ' Buk:i 'ya' riusır :eki­
mi için yı;r lazım oldllğunlian, Kayımtu'nıin Çengiz'de bulunan ve ilçi ile .eşit ;ola-
rak. bölüştÜideri toprağını; iki şık �fai:ile• kiralık olarak tuttum). , . . 

Her iki vesikadiı: da .gö�düğümüz gibi, kiralanan tarlaların ·ö'nce hangi ihtiyaç· 
tan dolayı ilialandığı ve daha .sollra kimden ne karşılığında kiralandığı kaydedil-

' iniştir. · Ayrıca, pamuk ve mısır .ekimi iÇin kiralanan tarlaların kira bedelleri yine 
pamuk ve mısır olarak verilmektedir; . Kiralanan tarlahırın yer olarak kesin sınırları 
belirtilmemiş olmasııla t:iğmen , tarlaların nerede olduklannı belirten (Po suyunun 
diğer tarafındaki ve. Çengiz'de buh.man) ibarelerkullanılmiştır. . . . 

Para ihtiyacinı ,gidermek için tarlasınıkiraya veren kişinin ismi vesikanın ba-
şında yer almaktadır ve bu kişiihtiyaç sahibidir. • .· · . 

"bars . yıl. tör-tünç ay yigirmi-ke manga tölek temür-ke sanlık tıyuk-takı taş 
köprüg�nüiıg öngdün, sıngar-kı tegşiıitilrü tam-lık kayalıkım-nı yana çengür arız 

: . yiti küri-IiK yir�im-ni y:iıia törtkil çok-dakı tört sıg yir-im-ni yana buyıi kıra-dakı 
üstüiı: çeçek�m.:�deki , alti sıg yir-im·ıii manga sanlig bu muriça yir�ler-im-ni manga 

. 
tölek temürke .yortglak-hg ÇaO 14S yastuk ı46 kergek b olup tolrİllŞ ayag�k:i tegim-Iig­

.. tin 14; yigirmi yasıiık Çongdung �av çau alıp taşık-ka bu yif�I�r-im-ni tarık yüz-ün 

.. i44 Ral:ıioff�·Uigu�isehe,: :No. il . 
. . . . f45 "Çaa:·. Yüaıt;dertinde� :çind� kulla!iılari :kağıt paralun · ismidir. T'irig'e 
benziyen Yastok'la iıesaplanir: Bak; Lieiı-sherig Yiıng,·Maney and Credii in Clıiria, 
Haı-Vard University, Cambridge,l�52, s;;, 65. ·. . : .

. . . • . . .  
· ·

. . 
. • 146 "Yastuk" Çince 'i''i�ideneri; elli liarig.�ğırlığıiıdaklgumüş karşılığıdir. 

Yü an devd kağit parasma Çince ı 'ing; t 'ing-çao; Türkler arası ll da .Yastıik, Farsçada 
Bal iş denilmektedir. Yü an devrindeki ' ' liang' 'ın ağırlığı hakkındaki düşünceler tam. 
olarak açıklığa ka\ruşmuş · değildir. Bu hususta ·bak, Cleaves� '.'An early Mangolian 
loari conttact from Oara Ooto,". s., 47. . 

· . . ; . . · . · · . · · . · . . , · 
Vesikalarda , ' 'yastuk" kelimesi genellikle ''altın" (altin)· ile J:ıirli.kte kullanıl­

maktadir. Biriki vesik:ida da "ak yastuk" olarak geçmektedir: Bıi hususta ileride 
"Oğul satış vesikalan' 'rida tekrar bilgi verilecektir. 

· 

. 
· 

147 ; ,Ayag;kiı tegimlik ' '  · ( "saygı değe,-, hürmete layik") arilarmnda olup, 
Türklere Budizm 'den geçtiği bilinmektedir. Budizin dinini kabul etmiş olan dev� 
letlerde,. bıi deği(U daha Çok Budist rahipİeri için kullanılmlştır;_Türklerin bazı ba­
kımlardan ·hodıhk ettiklerL Moğollarda da "iıyaga. tekimli.k' ' olatak, yine .Budisf 
Riıhipleri için klıllaniln"iiŞtır. Bii ,hususta daha fıizliı: !:i ilgi iÇin bak, Reşit Ralinieti 
Arat, Eski Tiirlı Şiiri; Ankara; 19; s., 369. 

· 
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tik togrı kılıp lıirtim' ; ı48 (Pars ·yılının dördüncü:ayııiın yirmisiılde,fbana Tölek Te­
inür'e ait iJulumin Tıyiık'daki taş köprünüİı ön tarafındaki, etrafi:ndaki; . etrafi du­
var ile çevrili tarlamı, yine Çengür-Arız'.daki yedi kürilil{ yerimi, yine Törtkil Çok'" 
daki d.öi't şıg yetiini , yine aşağı çiçeklik'deki dört şıg yerimi i baiıiı ait bu kaWır 
yerlerimi, bana Tölek ! Temür'e • para liizirri . olduğundan, Siıygi . De ger TolrriıŞ'tan 

· yirmi yastuk para alıp,istifade et�ek üze�e', .bu yerleri ekip biçsin diye, kendl�i' 
ne verdim); . 

· · 

. Bu vesikada diğer iki vesikadan farklı �lar�, tarlayı' kilaya veren şahıs; tdr. 
Iasının sınırlarııı.ı çok kesin olarak belirtmiş . ve·'dalıa sonra kime, ne miktarda para 
karşılığında kifaladığını bildir'miştir � 

. Tari� kirala�a ve�ikalarınd:i ; kil'aya verilecek. tarlailm kira bedeli de belirtil-
miştir. 

· "on tang keoez .. · "  tun tang pamuK). 

"ou .yir,ke .miÇe urug badsar ike� teng ündüiüp tarir biz bolıiıış' tüş ,yana . 
teng üleşir biz bii yir:ke birem alım kelser · ikegü teılg bilür biz" ıso (bJJ toprağa ne · rl:adar tohum ekilirse, biz ildmi� eşit 'olarak tarlayı ekip biçeceğiz. Biz aynı ı;ıman-

. Ja, ürünü eşit olarak paylaşacağız). Gôrüldüğü gibi bu vesikada, tarlaya ne ·ekile­

ceği Lıildirilmemiştir. Aynı zamanda, Idiaya veren ; ve alaiı şahıslar tarlayı beraber 
ekip biçecekı.er ve ürünü. yine beraberce bölüşCc�klerdir. Tarlayı kiralayan ·şahıs, 
Ürünün yarısını vermekle , ltira bedelinide ödemiŞ olmaktadtt. Eksik olaiı bir başka . 
vesikada kira bedeli ohuak eUi Kuabu (pam�Riu kumaş) veriıeceğfanlaşılmakta- · 
dır. ısı Diğer tarla kkalaıiıa vesikalarında ya kira miktarlan belirtilmemiştir ya da . · 

. vesikalar çok eksik olduğuridan belliol�amaktadıı'. 
ı . : - . . ,. , . 

.
: ·. 

Tarla kkaya vertrtede, tarİanut 'mÜikiyeti, kiray� veren şaıism üzerinde oldu-
ğundan, tarla'da yapılacak bütün: işlerden sorumlu �İrnak ta dır; ·· · 

· 

"bu borliik-ning negü kim saıkr sekidibolsiı'r men teiniÇi 'biiÜC men bay te­
ıiıür bilmez" 152 (bU: üzüm· bağui.da yapılacak herhangi bkiş olursa; hen Teıniçi bi" . 

. leeeğim -yapac�ğım-, lley Temiji-. bilmez -ya·pmıyacak�). 
. "bu yir-ke eİıgız todka-ri birim alııiı kelz:e men temür buk-a . bilür men 

kaümtu bilmez" ısJ (!>u toprakta anız için herhangi bir iş yapdilcak olursa, ben 
Te mür . Buka bileceğim -yapacağım-. Ben Kayımtu .bilmiyeeeğim 'yapmıyacağun-). 

. . ·. . . .
. . 

1 . , 1 • 
, . 148 Radloff, Uigurische, No.)5 ve Arat, ' : 'Eski'rürk Hı.ıkukVesikaian", sıi.; 

68,69. ' . ·' . . . . 
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149 Radloff, Uigurische, No. 2� 
i 50 Radlorr; Uigurische; No.' 28. 

· 151 Radloff, Uigurisc�e. No.' 86� 
152 Radloff,. Uigurisch�. No. 2: 
153 Radloff, Uigurische, No. lL 



"bu lıorluk-ka arigi� :todka-ii birim alım k�rz-e men ıİıısır bilÜrmeıikaümdu · .. ·. 
· · iJilmez'd54 (bu üzüm bagılıCia aıı:ı:i iÇiıı herhangi bir iş yapılaeak oli:ırsa; ben mısır · .• -. 

bileceğim -yapacıi�im�. Ben Kayilntu biln1iyeceğim -yaprriiyacağım-). . . · · . .. · · · . . . ' :. :. . ! ' . . . ' ı . . . ; 
� . 
. . : . . • ' . . • • . ' . ,.. . ' . . : ı • ; • 

· 
· 

Vesik:llann hiÇ birinde 'tarlariuı .ne kadar bir: silre için kiralandığımi dair bir . 
.. · kayıt yoktur, Yalriiz . bir: v�sikailitj kira.karşılığı alırian 'on tang p�muğiın "k üz yan- _· 
gıda" (güz baŞında) verileceği kayde'dilmiştir;ıss Belki de; kira bedelinin ödenmesi 
ile tarlayı kiralama süresi de bitmiŞ olmaktadır. Yani kiralanan tarla bir mevsimilk 
olarak kirada kalmaktadır. :  · i 

� esikalarda şahitle�lıı isi�leri ' yer aldıktan sorira tarlayı kirahyanııt · nişan 
ciriıza:lim iJultinmakt:idır: . . . 

"bu niŞan men te�içi�ning ol'. ıs6 (Bu imza ben Teniiçi'riindir). 
'�bu nişa'� İnen teinir buk"a-nırig ��" ıs? (Bu imza ben Teiiıür Buka 'nındır) . 

. "bı.i nişan 'me� ilÇi�nı�g ol" 158 (Bu ifuza ben ilçrnindir). 
, "lı� nişan 'riien töıe(t�ÔıÜr-nınfoı·.ıs9. (lıu i�ziı ben TÖlekTeırtüf'üiuİür). 

· Tarla J<,iralam� vesikıiıarılıda, tarlayı kiralıyan tarafından hiç tamga (mühür) kı.illac 
nılmamıştır. · · 

Vesikayı yaz.anlarise; kimi zaı:İıan: kiraİıyaı� ta�afından yazılmıştır; : 
,;ınen �iimtti mısır� ayıdıp bitidim'' ı60 (Ben Kayımtu, Mısir'a sorarak bi-. tirdilli -yazdım)� · · 

· · · 

.. , . · "men temiçi ök bitldim" i61< (Ben :Temiçi doğru 'ol�rak bitirdim -yazdım). 
-Bu vesika:da 'da tarlayı kiraya veren• şalü� vesikayı ·yazan· kişidir. Bazı vesikalarda 

. ise, vesikayı yaza�. şahsıiı kiraya veren ' yahut kirah�an şahıslar olmayıp, vesikalar- . 
da':lıiç islmie'ri bulıinmayan; sadece vesikayı yazmakla görevlendiriliTiiş kişilerdif . . 

. "me ii mısır sHa ayıtıp bitidim" i62 (Be .n Mısır S Ha soratalç. bitirdi� �yazdım). 
· · • ··�en · b uyan temür Öz iligm hitiyü tegmtim ·• ı63 (Ben B uyan 'temür, kendi e-

. , litnle bitirdim -yazdım-). · · · 

68 . .  

154 R,adloff, Uig�risciıe, No: 19. 
155 Rad!C?,f( Uigurische, No, 2. 
156 Radloff, Uigurische, ·No. 2 . . ·. ·  

l57 Hadloff, Ufgurische, No. 11. 
t58 Radloff; .. Uiğurische, · N  o; 28 . . 

·
·
159 Radloff; : (Ji�ı:lrische, No; 15 ve Ara:t, "&ki TürkHu){uk Vesikaları," s._, 

' '• . . ' . . ' •.· 
·
·.

" .�· 
. .. · . . . . 

1SO'Radloff, Uigu'rische. No, ıL 
161 Radloff;: Uig�rische;. Ho: 2. 
162 Radıorc>uigurische, N o, 28. 
163 Radloff; Uig�r�h�e� No! 15 ve Arat . .  '.'Eski Türk Hllkuk .Vesikalan, " s., 

69; 
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b- Hayuan kiralama uesilıası .· . , . 
Hayvan kirala.makla ilgili plarak eliınizde yalnız bir. veslka bulunınaktadd. 

Bundan dolayı da bu vesikanın Türkçe te�cümesini bur.ıda aynen veriyorum; ,, 

"At yılı, ikinci ay�nın; dokuzuncu gfuiünde, baıiaTül�k Teınür'e kiralık sığ;r 
l:izim .olduğtindari, U mar'ın benekli sığırını kiniladım .. Bu:sığırın kirası -ôlar.ık- ye­
niden -hasat zamanında,. sonbalıarda- iki şık mısır ve üç 'şll_: darı ödiyeceğiın. Eger · 

sığır ölÜr yalıut hizıitet yapamaz -durumda- olursa, ben Uıriar -tekrar- verecegiJı: 
Eğer -sığır- var olmazsa -ortadan k-aybolurSa, ölürse- .ben bileceğim. Ben -Tül�k 
Temür�, sığırı aynı _şekilde, oniırtcu ay da teslim edeceğimi' kabul ediyorum.· Şa­
hit N om Kuli,. şalıit Köküs Kaya. Bu nişan benimdir. Ben Tülek Temür:kendiıri bi­
tirdim -yazdım-" 164 . 

. 
, 

. 
. . 

Görüldüğü gibi, sığırm .hangi ihtiyaçtiııi dolayı kiralandığı belirtilmeıniŞtlr. 
Yalniz, bir tarla kiralama:: vesikasında gördüğüınü:i gibi, burada da kiriı bedeli ola� · 
rak "iki şık mısır'.' ve "üç şık dan"nın sonbaharda v�rileceği l6ydedilriıiştir. V esi­
kada açıkça helirtilmemesine rağmen, sığırın kira müddeti bir ınevsiınliktir. Son­
bahar geldiğinde, sığll-ın. kirası ile birlikte sahibine geri verilecektir. Klıalanan 
sığırın asıl ıiıülkiyeti sahibinde olduğundan, ölüıliünde yahut herhangi bir sebeple 
iş yapamaz duru'rua geldiğinde, kii-alıyaıı şalısa te.krar bir sığir verecektir. Yani 

. böylece kiralıyanın mağdur duruma düşmesi önlenmiş olmaktadıi. Buna mukabil, 
kiralıyanda · sı ğın aynı · şekilde (sağlam olarak) · on uncu ay da teslim 'edeceğini · 
taahüt etmiştir. 

Vesikanın 'başinda, sığırın · benekli olduğunun belirtilıne�i, be.fki de tarlıi kira 
vesikalarında olduğu gibi; tarlanın sınırının tıeıii editmesi gibi, kiraya verilensığırın 
özetliğiıii ortaya koymaktadır. Aynı şekilde geri verileceğinden söz edilirken de, · 

akla gelen� elbette sığırın sağlaın olınasıdır. Fakat sığırın fızild özelliklerinden bi-
risinin yazılınasıyla; değiştirilırieside bir ölçüde önlemniş olsa gerek. · 

· 

Tarla ve hayvan • kiralaın� vesikaları hakkında ' kısaca şunları Söylemek 
mümkün olmaktadır., I:iu vesikala�4a Borç .alıp-verme vesikaları gibi aynı düzende 
yazılmış olmasına r.ığmeıı: bu vesikalarda c hiÇ bir şekilde bii ceza Ödenmesi konu 
edilıneıniş�ir. Yani tarlayi kiralıyurt kişinii-ı akrabalannın herhangi bir itirazları söz . ; 
konusu olmayıp, bulıdan dolayı da Idralıyana hei'lıanj:İ bir ceza olarak ödeme 
yapılması söz' konusu edilitiemiştir. Bunun belki de tek sebebi, kiralanart inalın biı; 
taşınmaz ınal olmasıdır. Çünkü borç,alıp-verıne 'vesikalarında .geçen malların hep 
günlük ihtiyaçları karşılıyan cinsten olması, borç veren kişinin ilerideki hayatmı 
da etkiliye bileceğinden biiyle �ir cezanın konmasinı şart koyıiıuştur. Halbuki tıırla 
kiraya verildiği için mülkiyeti kendi üstünde kalan şahıs her ahvalde t.irtasını geri 
almaya niuktedirdir. · 

. 

Kira . bedelleri ekserlyetle · belirtilmiştir. Belirtilmiyen v�sikalarda da tarlada;ı 
çıkacak ürünün ikiye bölünmesi, yani tarla salıibinin üründen pay alması, tarlanın 
kirası olmuŞ olıriaktadır. · 

164 Malov; Uigursiıie, No. 5 . .  
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ALIM - SATlM VE'SiKAÜRI' 
1 

! ." Tarla Satış VesiK.ahı.rı: 
a- Ta�la11ın ha�gi ihiiyaÇtall do lay· i satıldıgının i belirlem� es( 

. • : 

• 
• ··� 

. • • 
• • 

• • ' . ı i • . . . 

• j Tarla satış vesikalan kişileriiı ellerindeki tarlaİarıiıl satarak ilıtiyaçlaqnı kar� 1 

şıliıına\( üzere yazılıiıışlardır� Bu ihtiyaçlar çeşitlilik göstermektedir; ·  
. .  t- Para 165 . 

2i Bez166 
3- üzÜm bağı 167 
4- Pamuk 168 .· 

. 5- Eşya 1�9 
. Tarla satış vesikalan da, bir tarih ile başlamakta ve kimin hangi futiyacı için, . 

. hangi ölçülerdeki tarlasını
· 
kime sattığı belirtilmektedir: .Bazı vesikalarda ise, önce 

· satışı yapılan t�lanın sınirlan belirlenmiŞ ve daha 80nra ihtiyaç duyulan mal yazıl-
�� 

' ' ' 

"koyn yıl ıiram ay bir yangıka men kara yan. yig bürt yunglaklıg tawar ker­
gek bolup atm b .. unı yok üçün kitin kırata kız-ı kiterig-te içim kanÇug bile tüz 
illüş-lüg üç şık yirim atı kutlu taş-ka toguru tomlıdu sadım'd70 (KoY,n yılı, Aram 
ayının birinci günü, b�n Kara Yan Bürt'e kullanmak için eşya lazım olduğundan ve 
diğer ihtiyaçlanm için Ati Kutluk Taş'a, ağabeyint Kançuk ile bölüştüğüıiıüz, Kizi 
Kiterig'in kiızeyip.de bulunan üç şık yeriiiı:i sattım). 

·· "toiıguz yıl bişinÇ ay onaltı-ka manga terbiş"ke yunglak-lıg çao yastok ker­
gek bolup adam-nıng manga illüş-te teggen taysang-takı on altı er k ömer borluk�ta ' ' 

miınga teger çırkus�tın. alıp öngtün sıngıir-ın alıp yarım borlukum"lll udçı buk-a ... 
esen ikegii-tinyüz yastok çao alıp toguru toı'nlıdu.satdım" 171 . (Domuz yılı, beşinci 
ayın oiıaltıncı giinünde, baiia Terbiş'e çao yastuk lazım olduğundiın, babamdan · 
miras kalan, Taysang'dald onaltı üzüm bağı işçisiyle, banıl ait olan· ve Çirkuş'tan 
başlıyarak; benim bağınun ön tarafınıiı yansını Udçi Buka ve Esen'e yüz yastok 
çao'ya Sııttım). ' · . 

· 

ı65 Reşit Riıhineti Arat, "Arriong the Uighür D�uments II, : ·  ural Altaische 
· Jahrbücher, Wiesbaden, 1965�66, s., 263-272. · · 

ı66 Radloff, Uigurische, .No. 13 . .  
ı67 Radloff, Uigurisclıe, No. 19; 24, 30, 32. 
ı6s Radloff, Uigurisclie, No. ıo7, ı os; . . . 

. ı69 'N'obiıo Yamada, "Uighur DÔcuments ofSale and Loan Contİ'ats Brought 
by otôni E:ir.peditioiıs," ToyoBunko; ı967, s., 73: · 

· 

· . · ı 70 Yamada, yukril'ıd�ki eser, s., 73 . 

. ı 71 Arat, "Among the Uighur Do�um:ents II," s., 265. 
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Yu�andalQ misallerden ·görüleceği gi
.
bi, satdacak; tarlalar ailelerin ortak ola­

rak kullandıkları, fakat aile ferdieri arasında paylaştınlmış hiSselerin bulunduğunu 
göstermektedir. Buna ait misaller Ualıa da çoğaltdabilinir. 

· · 

' 'Suria biık üluşlüg m;;nga teger altı er kömer boı:lukum-n�" 172 (Buriıi �e bö- · 
lüştüğüinüz; bana ait olan a1tı üzüm bağı işçisiyle". . 

"içim· ka�çu bile · tüz ülüŞlüğ" 173 {ağ�beyim Kançu ile �şit ol�rak bölüştü- ,  

. ğümüz ). Bu misallerde her ne kadar birden fazla .  kişinin satıcı kısmında ismj • geç i�. 
yorsa da bunlar, sadece mesutiyette birleşmiş kişiler olarak: karşımıza çıkmakta­
dir. Satışlar daima bir tek kişi tarafından ve. daha önce' ailesindeki kişilerle ortak o­
larak kullandıklıin tarlanın kendi hissesine. düşen kısmı ile ilgili olatak yapdmakta� . 

dır. · ' 

. Satışı yapdan tarlalardan yairriz bir tanesinde açık olarak babanin ölümü üze-

rine tarlanın oğluna miras kaldıği belirtilmektedir. Burada da oğul herhalde aile­
nin tek varisidir ki vesikada başka herhangi bir kimsenin iSıni geçınemektedir: 
Diğer bütün vesikalardaki tarliılann ise, daima kardeşler ariısında · bölüşülmüş 174 
olarak kullanllinakciı ve ancak bölüşÜlmüş yerin rriülkiyetiıiiİı tek bir kişide toplan­
mış olduğunu görüyoruz ve arr�k kişi kendine ait olai:ı yerin satişını Yl\pabilmek� ' 
tedir. . · . · 

b- Satıla·n .tarlanın sınırının' belirlenmesi · . . 
Tarla kira vesikalarında olduğu gibi, 8atış vesikıiluında da tarlanın sinırlan 

iJelfrlenmiştir. Kira • vesikiılarrridan ayn olarak;. tarİaların · komşuları da. zaman · za� 
ırian belirtilıı:ıiştrr. · · · 

· ·im yır-ning sıçlsı 175 örü ymgak ögen atıtar öngtün yıiıgak.törçet yiri adıtar 
kodı yingak ögen lusai yirin-ke bagra ögen atırar kitin yıiıgak yanyak inal yiri atı- · 

. . . . . 

ı 72 Radloff, Uigurische, No. ı3.  
· 173 Yamada, . ' 'Uighur Documeİıts of Sal e and J,:.oan Contrats ... , ' '  s . ,  74. 

. ı74 "üi�ş" kelimesi "iyi şans-talih ' '  anlamına geldiği gibi; "hisse-pay" an­
lamına da gelmektedir. · ülüş kelimesine .Orhun ya�qtlannd.a rastladığımız gibi; bu�­
günkü Türk . . lehçelerinde de kullanıldığını gômiekteyiz. (Radloff, Versuc he eines 
Vörterbuche's der Tiirk-DialeCte, Cil U, s., i84 7). Ca fetoğlu ise bu kelimeyi mal ve 
arazı . için · mü ş te re k kullanılah ' 'hisse ' '  olarak . almıştır . .  (Caferoğlu, ' 'Uygı.lrlarda 
Hukuk ve Maliye Istılalıliın," s., 34. Ayrıca "ü)üş" kelimesinin '.'ülüg" kelimesiyle- .  
de ilgili olduğu gi:lrülmektedir. · · · · · 

ı 75 "Sıçı" kelimesi Çince Ssu-chıh kelirıiesinin fonetiğine benzetilerek ya­
pılmış ve mana bakımından bir arazi parçasının sınırlıirim tesbit etmekiçin. kulla- . 
nılmıştır . .  (F;: w.K. lVIüller, "uigurische Glosseri" Ostasiatische Zeitschri(t, Cilt 8, 
(19ı9-ı920), � . •  324). Bu kelime Çin hukuKvesikalarında sırasıyla; do�u, batı, gü­
ney ve kuzey yönlerini belirtmiŞken, Uygur hukuk vıisikiılannda; eski Türk anal)e· 
sine ·göre; doğıi1 güney, batı ve kuiey olarak sıralanınıştır: (Mori, ".Sıçı, ve Ssu­
chıh", DiLve Tarih Coğrafya ·Fakültesi, Tarih Araştırmaları Dergisi, Ciİt 4, Sayı lO· 
11 (ı96S); ss., 217-223). 

. . . 
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rar bu· tört sıçılık yir:.: � ıt76 (Bu toprağın . sınıdan; yukarıda; bir kanalla ayrıl�; • 
d.oğuda: Törçet'in:topniğı ile _ayrılır, aşağıda bir kanal; Lusariı:i toprağına .doğru- ' 
akan Bıiğra kanalla ayniır, batıda Yanyak İnal'In tdprağı ile ayrılır . .. ), · · · · i -

. . ' .  . .. . .  ' . . . ' 

. "taysang�tak_İ . Ol\ altı er. kömeı borluk-ta · mangri teger çirkustın atlp Öngtün 
sııigar·ın alıp yarım. bo�Jukurri�iıı · ••··" 177 (Taysangdaki . onaltı üzüm bağı işçisiyle, 
bana ait olan ve Çirkiış 'ia,ri başhyarak', benim bağımın ön tarafınıli yarısını:�:)'.'. 

c- Satılan tarlanw;eni �ahibini� �üilziy�tiııe geçmesi 
Satılacak tarlanın sı�ırlarl da belli edildikten so�ra, tarl�y; �tın alanın miil: 

kiyetlne geçtiğini gÖsteren hükümler konulmuştur. Hemeıl hemen bütün satış ve-· . .  sikaliınnda gôrdüğüinüz i!ıniilg yıl tünien kün"_ (bin yıl; onbiit gün) deyimi; tarla sa­
tış vesikalarında da kullanılmıştrr}78 Tarla artık yeni sahibinin . mülkiyetme -geçtiği 
için, onun bu tarla -Üzeriitd.,;ki hakları sıralanmıştır. Tarlanın yeni salıibi, - tarlasim 
isterse kendisi k-ullaıiabiletek; isterse tarlasını. bir baŞkasına satiıbilecektir. 

· 

· · "bıi tört sıçılıg yir üze ming yıl tümen kün kedegi kutlug taş erklig b'oız�un · 

taplaS:ır oz-i tarız-un taplamaSar adın kiŞi :k e ödkürü sadz,un" 179 (Dört. sınırı belli_ 
bu. yer üzerinde Kutluk Taş bm yil o�bin gün kıi\'Vetli olsun. E� er hoşlanırsa k en-

. disi ekip iıiçsin ,  hoşlanmazsa birbaşkasina satsın). 
· 

· ' 
- "taplai-a öz-ler-i 'edlep yisün taplamaz-a adın kişi-ke , ödgürü sat�-un" 100 

(Eğer onlar istei-lcirse-keiıdileri faydalansıruıir, eğer istemezlerse bii başkasına sat- ·  
sınlar) . .  
. . Bir başka vesikada da, satılan oir balıçe şayet anız tutmazsa o takdirde satıci 

mesul olacak ve 'alıci mesulolmıyacak dellmekte ve böylecetadaıiin yeni sahibinin . 
· hakkı korunmuş ?lmaktadır . . . 

"b li borluk�ka arigız todkıi-n birim alım . kerz:e meıi mısır bil-ürmen kaünidu 
bihriez" 181 (Bu üzüm b.ağı ·anız vazifesini yerine getirmezse ben Mısır bileceğim 
'�esul ohicağım-; Kayııntu bUmiyecek -mesul olmıyaciık-); 

Tarlanın'yeni sahibinin ihaklarınıit j<:orullması için ayrıca, satı�ının akrabala­
rından herhangi bir itiraz gelmemesi için vesikalar<hı Lıazı şartlar -yazılmış, şaye� 
yiite de itlrazlarıniı. devani 'ederlerse; o takdirde cezalar·belirtilmiştii:. Mesela, para 
ihtiyacını karşılamak .için satılan Lıir üzüm iıağında ceialar şurilardır . · 

176 Yamada, : 'UighurDçıcuments of Sal e a�d Loa� .. . ' ' s., 74. 
ı 77 Arat, "Among the Uighur Documents II," s. ,  267 . 
ı 78 "ming yıl tümeri küh" (bin yıl, on bin gün) deyimi Çin Hukuk vesikaliı­

nnda kullanılan bir degim olup, buradan Türklere geçmiştir. Çok uzun bir zaman 
bil d tren kavram oldugunda�. mülkiyetin tamam im tarlanın yeni sahibine geçtiğini 

_ göstermektedir. 
· 

. · 
ı79 Yamada, "Uighur Documents of Sale and Loan .. .  " s.:. 74. 

ıso Arat, Among the Üighur Docum�nts 111" s., 267. 
. 

ısı Radloff, Uiguri.sche, No: 19. 
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1 '  

"ulug �ü-ke bir altun yastuk içker-i ıigıhk-ka bir kürriüş yastuk beget-Ier�e 
birer eder-ke yaraşu at kışguLbirip söz-ler-i yorumaz-un" 182 (B� yük Ordu 'ya 183 
bir altın yastuk, İç . Hazine'ye . bir gühlüş yastuk, beğlerin herbirine bir binek �tı 
verilip� -itiraz edenlerin- sözleri geçersiz olsun). Para ihtiyacı dışında satışi yapıİail 
tarla vesikalannda, devlete ve res�i kiŞil�re ceza verilrrieyip, sadece , Sııtıcııtıiı 
akrabaları tarafından , bir itrraz olunacak olunursa o zani:iiı satışı 'yapılan tarlanın 
değerindeki iki tarlanın verilmesi şartı konulmuştur. 184 

ileride de göreceğimiz · gibi, köle satış. vesikalarıDda da .ce.za olarak, aynı 
değerdeki iki kölenin verilmesi şartı konulmuştur. Her ne kadar köle vesikalarında 
çok kesin olarak "iki köle"den neyin kastedildiği -adet dişında vıisıf bildirilmec 
miştir- ortaya çıkmıyorsa da, tarl:i satış vesikalıinnda ayni değerdeki iki tarlanin 
ceza olarak verilmesi kesin olarak "eşit değerdeki- tarlaları ifade etmektedir� ' 

"bu ok ögen-te (bu) ok yit tangça iki yir kutluk taş-ka yaradu birip aiz.\ıiı­
Iar" ı8s (Onlar Kuduk Taş�a içinde böyle kilnallar olan aynı değerdeki topr:'ığın;iki 
tanesini hazırlayıp versinler ). · · 

. 
· · · · · · · ,  · · 

Yine bir başka tarla senedinde, Satıl�n tarla, bir nehir boyu�da bulunn{akta- · 

dır. "undan dolayı da, ceza olarak aynı nehir boyunda bulunan ve aynı· değerdeki · 
toprağın iki ka tırtın Vei'llmesi şartı konu(inuşriır. 186 

. . 

Vesikalarda ceza . kısmından ' sonra;. şahitlerin imzalan ve, vesikayı yazanın 
ismi yer almaktadır. Gördügümüz kadanyia iki · vesikada satışı yapanlar aynı 
zamanda vesikayı yazan kişilerdir. 187 

' 
. 

Bazı tarla satişı ile ilgili vesikal�rda şahit durumunda olan'. kişilerin, aynı 
zamanda satılan tai'laya komşu oldukları görülmektedir; Bu duruin . ise , satışi · 
yapılan tarla, sınırlan ile tesbit edildiğine göre' büyük bu ihtiınalle tapulu olan bu . ' 
yerlerin, bir de tarlaya komşu olan şaluslar: tarafindan tesbit. edildiğini göstermek-
tedir . . · · 

. . 

. .  ,' ' i ' ' . ·. ' ' . ' • ' ' ' ' . . 
Dir tarla satış : vesikası, diğerlerinden· çok büyük farklılık gösterdiği için, bu 

vesikayı ayrL olarak işlerneyi uygun gördük. 'Bu vesika 188 iJüyük bir ihtirru;lle, 
köyünderi şehire gitmiş bir kişiiıin hiı�ırladığı vesikadu. 

182 Arat, yulia;ıdaki eser, S., 267 :  . . , 
183 yesikalarda "U!ug süü : '  {BÜyük Ordu) olarak geçen b� k�lime s�n za­

manlarda Japon bilim adamlan tarafından "Ulu Majeste": ' 'Mo.gol imparatoru " <ıla· · 
rak tercüme edilmektedir. Yesikalann yazıldığı bu devirlerde Uygurların Mogolla- . 
nn vassaliyetini tanıdıklarını .biliyoruz . .  Belki bundan dolayı "U!ug süü" terimi · 
M.ogol Han:'ı olarak kullanılmaktadır. . · · ' · 

184 Radloff, Uigurische, . No. 13, 3Ö, 107, 108. 
185 ,Yamad�, "Uigtir D�cum�nts of sale and Loa�_. . .  " s�; 7 4: 
186 Radloff, Uigurische, No. 108. 
187 Arat, "Among the Uighur Documeiıts II," s., ·267 ve RadlOff Uiqu· 

rische, No. 13, 19. 
188 Radloff, Uigurische,. No. 32 . 
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Şehire giden • ve . ınh5raflarmın çok olduğunu, bu yüzden de lllyıkı ile yaşaya­
madığınl yaşlandığlnı ve aynı :Zamanda borçlarida bulunduğunu bildiren bir kiŞI, 
tarlasını satmak istemektedir. Satışını yapıniık istediği tarlasını bir başka kişi ile 
ortak olarak kıdlanınakta Olup, kendi hissesine düşen kısmında üÇ aıiıetesi bulun­
maktadır. Tarlasıni .ilk önce; tarlayı. ortakoliırak kullandiğı şahsa satmak istemek� 
tedh Şayet bu kişi tarlayı almayacaksa :o .takdirde bir başkasına satacaktır. 
Tarlaya uerabet sahip old'uklan . kişi, tarlanın kendisine ait olmayan kısmını da 
aladiğını bildirmesinden sonra, satışı yapini kişi, tarlariıiı yeni sahibine, kimiete ne 
kadar borcu olduğunu bildilerek buİtları Ödeınesini istemektedir. 189 . 

:' Görül<lüğü. gibi, şahıs tarlasırtı ilk ö�ce ortak olarak ber:ıb�r kullandığı şahsa 
satmak istemektedir. Uu. durum da bize bıi zamanlarda bir ortak mÜlkiyetiri söz 
konus� · olduğunu · gösterinesi · bakımından · önemlidir. Diğer taraftan, borÇ ı u olan 
şahıs · . tarlanm yeni sahibirtden Şıi borçlarıiun. ödenmesini istemektedir: ·Şarap, 
buğday ve elbise:. · · . · · · 

Tarla .· satışı lle n@( olarak son bir vesika Üzerinde durmak istiyoruz. Bu 
vesika, satışı dalıa -once yapıfmış bir ·tarla üzerine yazılmıştır.190 

. . inç Bi.ıka ve ,Arug lsini�deki iki kardeş ; büyük ağ�beyleri Terbiş ... .  191 

olduğu .zamari bir: senet vermişler. Ou senette K&çu'da kiTaysang bağ ve şehir 
bağları dış mda. bir .. kaÇ parÇa . arazinin ·bedeli olan ; altıyüz · yiıstuk paradıin • yüz 
yastuk'unu Terbiş'iiı Çocuklarİ ile yengelerine yaz-güz (h�rhangi bir. zaman), kim 
gelirSe gelsin götürüp teslim edeceklerdir. Şayet götürüp vermezlerse; senedi'kim 
getirirse; hiç. itiraz etmede�· ödiyeceklerdir. Borçları ödiyinceye - kadar, lnç 

. . Buka 
ve 1\rug, . herhang i bir :sebeple ' ortada bulunmaziarsa -ölürlerSe veya kaçarlarsa­
varlsleri olan İııç Buk:ı 'nın kiiçük kardeşi Esen ile Ariıg'un oğlu. olan Kara'togma 
ikisi biı senetteki parayı; vesikadaki şekliıle uygun olarak, hiç itir:ıza yer vermek- .. 
sizin öileyeceklerdir. VesikadJI> clahasonr:ı .J�ç Buka,Arug, Eseiı ve Kara Togma'­
ıuh iınz:il,im bulunmaktadır;_ Şalıitlerin · lınz:iların;ctan ' sorira, vesikayı yazan Kara 
Togma, liıÇ .· . Buka ye Arıig'un her ikisiiıin sözüne gÖre yazdiğını · belirtmekte-
dir. ·. . . -

V�sikada kopuk ol�nkelime için pek çok ihtiınaller akl�· geimektedir ve 
lierhalde vesikanın niçin yazıldığıııı anlamaınız için öıien11i·bir·keliinedir. Yesikada 
kopuk olan kclinieden sonra gelen kelime "olduğu zaınan"dır . .. Çok .muhtemeldir 
ki kopuk olan bu k�liriıe "hasta'' . .  kelin"iesidir. Vesika, ağiıbeylerinden satın 
aiul.mış 'bir kaç 

. 
ai:azi parçasınin de gerini ve taksitic alınmış. olduğunu ortaya 

koymaktadır. Ayrıca, satm alınıınş !,Jan arazinin bir kısmi bedeliıii henüz ağabey­
Ietine ödemeinişlerdir. Fakat ihtimal •ağabeyleri öldüğü için, onun çocuklanna 
veya yengelerine bu parayı vereceklerini kaydetmişlerdir . .  Şayet kendileri de 
ortadan şu veya bU sebeple kaybolacak :Öiürlerse- olurlarsa, o takdirde paranın geri 
---'--�· -.-:-. _:_· ...,..-. : . .  . ' .. . . ' . . 

189 Radloff, Uigul'ische, No. 32. 
190 Radloff. Uigurische. No. 78. 
i9i Vesikanın bu kısrttı çok yıpranmış olduğundan ok.unmamıiktadır. 
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kalan kısmını, kendi .varisleri tarafından ödeneceğini bildirmeleri için bu ve5ika�ı 
yazdıkları ihtimali aklımıza gelmektedir. 

· · 

Ti.irklerde M ülkiyet aiılayışı 
Tarla satış vesikaları dolayısıyla, genel olarak Türkl�rde "mülkiyet anlayışı" 

hakkında biraz bahsetmemiz yerihde olacaktır zannediyOi·um. 
· 

• J • •• • • ' .  
Bilindiği gibi, Türklerde ilk devlet kurdukları Hunlar'dan beri, Irer boyun · 

kendiıie ait yurtları ve yaylak, kışlakları· riıevcud olmuştur. Bunlar ise, kabile teis­
leri tarafından bilinir ve askeri bakımdaıi kabile reisieri tarafindan korunuri:ıu: Ka­
fesoğlu,  beğlerin izahıni yaparken şunları söylemektedir: Birboydaki iç huzUru 
sağlamak, hak ve adaleti düzenlemek ve gerektiğinde kendi boyuna karşı yapdiruş . 
olan silahlı bir. saldırıya karşı koymak için uğraş veren devletÇe vazifeleridirilmiş 
kişilere 'beğ' ismi verilmiştir. Boylar, siyasi 'ıınsiırlatı içinde taşıyan bir birlikgö­
rününıündedir. Belirli arazi ve askerleri vardır� Bir boyun mülkü ·ve hayvan sürüleri 
lıaşka boylarınkinden ayırt edilmektedir. ı92 Taşınınaz ınallar ve hayv�nlar ferdi 
mülkiyet altında olup, bunların diğer . boylardan ayrrt edilebilmesi için hususi 

· .damgalar vurularak, bunİarı� diğer boy hayvanlanndan ayrılması sağlimmıştır. ı93 
Çin kaynaklarında, Türklerin her kabilesinin. ke'ndine ait bir arazileri olduğu kay­
dedilmiştir. ı94 Bu topr:ikıarin mülkiyeti, kıibileye ait olup', beyler tarafından idare 
edilir . ve kabilede bulunan �ilelere takSim edilirdi: Ailelere taksim �dilıniş olan top­
raklar üzerinde, beylerin herhangi bir mülkiyet haklan bulunmamakta idi. Esasında 
mülkiyet anlayışının gelişmesi, Uygurlardan önce, Göktürkler zamanında ortaya 
çıkmıştır. · İlk . örneğine Su ci yaiıtında rastladığımız bu anlayış şöyle ifade edilmiş-
tir: "Zengin idim agdım on; at sürür:n sayısız idi" ; ı95- . ' . , •

· . 

. Beyler ve kaganlar siıdece bu topraklardaki vetiml arttılmak .için çaba sarf-
. .  ederler ve ·yeni topraklar elde edebilmek için gerektiğihd� savaŞ yaparlardı. Çin� . 

den her sere yapdan ticaret anlaşmalarıyla alınan tohumluk buğdaylar ve ziraat . .  
aletleri, halkın daha iyi i.ı ir  yaşam içinde olması içindir� ·. .·· . ' 

. 

Beyier, toprakları ail�lere vergi y�hiıt kira . bed�li iııarak dağıtıriaktaydılar. 
Kaganlar ve beyler arasındaki münasebetleri yürüten devletiiı yüksek k:idemesin-' 
deki. ıneınurlar idi. Bunlar Şad, Tegin, Tudun, Tarhan; İnal, Çur, İl-tapar gibi ün­
vanlar alınışlar ve halktan asker ile vergileri toplarnakiçiiı beğ'yiiliut kagan tarafın' 
dan görevlendirilmişlerdir. 196 ·• · · 

192 Kafesoğlu, .Tü�k Milli Kültürü, s, s. , 202� . 
193 AbdÜikadi� inan, ."Kazak:Kır��Iarda Yeğenlik hakki ve konuk aşı mese• . 

leleri, ·: Tiirl� Hukı;l� T;arilıjDer$leri, Cilt I, s:, 49. · · 
194 'owen Lattiriıore, bın�r Asiaıı Fron'tier �{Ciıbiiı, Boston . 1962, s., 66. · 
195 H.N. Orl�un, Eslı(Türlı Yazıtl�rı. İstanbul, l940, Cilt 1, s., 58. 
196· Bu ünvanlar için bak, öge!, Tiirk Kültürüııüıı .. Geliş�e Çağları, s., 101· 

103. 

S8 



.. .. Her ikisi ıle göçebe topl'uılı: olan Türk ve Mogollarda ü1iras hukuku ; ferdi 
mülkiyet esasına dayaıimaktadir. _orta Asya ·türki erinde inülkiy.et sistçmi, bugünkü 

; Ahadolu 'da ki mülldyet sisfeinineyakın bir henzerlik göstermektedir. Orta Asya;­
ııa· kişl3klar ve hayvanlar, terdi mülkiyetiri. konusu. olup,. meralar ve yayiaklar ortak : 
11iülkiyetin kapsamına · girniektedir. Radloff, kişiakların f�rdi .mülkiyete ·ait ol­
duğunu şu cüınlelerle belirtmektedir: ' 'Kışlak saiıiılar, ferdi mülkiyet olduğundan · · 
umumiyede tabii sınırta ayrılacak şekilde biilünmüştür. Yani; buılla� dere, göl, te- . 
pe, yamaç gibi coğrafi · terimlerle' hududlanır; Tabii sinırlar bulunmadığı zaman ili­
rek, taş gibi sun ni işaretler dikilir. Bu sahaların sınıfı bütün akraba ve komşularca 
bilinir, bu salıalara ·dokunulmaz ve bunlar soyların himayesinde b�lıinur. Kışlakiar 
bir şahsıiı mülkü sayıldığı halde, yayiaklar soyun müşterek malıclır." '·97 

· 

. 2- OğulSatışlan 
a- Oğul Satııiı Sebepleri 
Oğul satışları da, diğer vesikalarçla olduğu gibi, bir tarih ile başlamış ve sOlı­

ra kimin hangi ihtiyaçtan dolayı,. kime oğlun� sattığını gösterir bir cümle ile de­
vam etmiştir. Oğul satışlarl şu çeşitli ihtiyaçlardan dolayı yapılmıştır. 

1- Pamuklu bez 
· ı- Gümüş para. 

3-•Neslin devamı 
. 4- Eşya ihtJyiıcıı:ıı ·katş:ılayabil�ek iÇin . 
. s� Geçim . sıkıntısını giderebilmek: için. Şiı�di bu tip ve�ikalardan örnekler 

' görelim. .  · 
. · . · . · 

. 

. . 

· · "manga kukdaıİılıiıı;t:imuilı"ka. yuiıglak�lıg böz kergek böl up alpıŞtin alig tas 
oöz ilig-te alıp öşÜıTi-ning yungçı .atiag on üç yaşar er ogtan�nı alpışck.a togrn tom­
lıdu sildıin'1198 (Bana Kuktamuni Tamuiıı'ya kulianmak için pamuklıi' kumaŞ lfı� 
zım olduğundan; Alpiş 'ta'n elli iiıce pamuk! u kumaş aıarak, on üç yandaki oğl�in 

. Yungçi'yi sattıııi). · ' · · · · 

_"kutluk teıriür er togitıış to�damış. olar-ka yun�ak-lıg yarmak kümüş kergek 
bol up sengekdez 'ak-a·tın althtış altun mübarek koç adlıg ogli.ıin:ni men adası kut­
luk temür-ak-a-sı 'er-_togıııış· ak-a�sl tokdainiş uçegü birle bol up togun.i tomlidu sad­
tim'! 199 (Kutluk Temür, 'E:r ;TogmiŞ ve Trikdamış', (bize) . kullanmak için gümüş 
yarmak200 fazı� olduğundilll, Sengekdez Aka 'dan altmış altın alarak, babası (betı) . . ,  ı . 

197 Radloff, Sibirya 'daii; İstanbul, 1954:57; �-. 42S; . . . 
. · · . 198 Yamada; ' 'Uighut'Documents ofSiaves and Adopted S9ns, ' '  Memoirs of 
the Faci.ı/ty .of Letters ,Osaka.'University, CÜt 26, 1972, s., 190: < · · · ·· · · 

199 Radloff, UiguriSche, .No. 57; 
. . . . . . .. 

_ 200 "yarmak" para, ·sikke aiılammda olup, genel bir değimdir. Değeri' belir· 
tilrnek istendiği zaman burada olduğu gibi gümüŞ yarmak veya altun yarmak ola­

. rak belidenir. Bak, L. Ligeti, "Un v'ocubulaire sino-ouigour· des· Ming, ' '  Acta Orien:. 
talia; Cilt 19 (1966), s. 281-82. 

· . 
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Kutluk. Temür, ağabeği Er Tognilş ve ·ağabeysi Toktomış;;üçümuz oğlum Muhiı- � 
rek'i sattum). ' · 

" ... um.ug�uz urısız kalgay tip · bu .iki ogla�·Ia:r-im-taHurmış adıg ogi!Jm;nı .; 
sudbak-ka il törü-si i>irle ogul-luk. birdim"201 ( • • •  çocuğu olmıyan ve olacağından ı 
ümid etmiyen ... , iki oğlumdan bii'isini, Tutmış'ii ülkenin töresiile göre Sutbak'a i 
oğulluk olarak verdim). Bu vesikiıda, kesin olarak oğulun satıldığını; görmüyoruz . .  
Satılan · oğul karşılığinda h erliangi bir menfaat de S:ıglanmamıştır. Fakat vesikanın • 
devamındaki cümlelerden ' diğer vesikalarda olduğu gibi, verilen bu çocuğun baba- , . 

lığının -yeni babasının- velayeti altın:ı: girdiği· ve onun öz çocuğu gibi hareket edi-
leceği oelirtilmiştir. 

. 

"manga kütso tutung-ka yunglak-hg tawar kergek boluı:ı titso iıtlıg oglum-nı[ 
çıntso _ ayag-ka tegimlig-ke süt sewinçi202 yarım yastıik alıJ! ogul-luk birtim"203 
(Bana, Kiitso Tutuııg'a kullanmak için eşya lazım olıliığundan,yanıh yastuk süt 
sevinci karşılığında, Titso isimli oğlumu, hürıiıet� layÜ( ç:ıntso'ya sattım). . ·· 

"men titso akam :ı:nçuk · bile aytısıp . akam-nıng · boguz'ın 'yiged-geli al.p . 

bolm;ş-ka inim antso-nı togmış-ıınz toynak şdawanti-ka süt sewiiıç-i yegrmi stiİ' 
küınüş alıp ogul-luk birtimz"204. (B�n Titso, ağabeyim Ançiık'un evinde yemek 

. yapmak güçleştiğiilden , kendisiyle koriuşup, küçük kardeşimiz Antso'yu süt se� 
· vinci karşılığı, yirmi stir gümüşe , akrabaınız olan Toynak Şılavanti'ye verdik). Gö­
rüldüğü gibi, bu vesikada oğulluğa verilen kişi, bir kardeştir; Herhalde bu ailede ıle 

. oaba ölmüş ve kardeşler. ailenin ortlik sorumluluğunu yüklenrriişleı'dir. Bu yüzden. 
de, aralarında anlaşarak, küçük kardeŞieriili oğulluğa. verip, ihtiyaç içinde olan bii'. 
kardeşin durumunu güÇleildirınektedirİer: Durada karde'ş ola.n kişi oğulluğa veril­
ıliğine gOre, acaba: ihtiyaç içinde olan kişinin kendi evla<Jı olmadiğından dolayı mı · 
böyle bir yol seçiİmiş.tir. Bu dıiruıİıu vesikadan çıkartiımıyoruz. Fakat büyük bir 
ihtimalle, ihtiyaç içindeki kişiniri oğlu olmadığından boyie biİ-.durom yaratılmış­
tır kanaatindeyiz. Zannımca , vesikadiıki isiinierden blı ailenin· Budist dinine men' 
sup .olduğu düşünülebilinii'. Aynta; akrabaları olan· kişinin ismi de, yine büyük bir 
ihtimalle Buılist ismidir. · . 

Oğullukla ilgili diğer bir vesik:ı: da, tahmiilitniz�e daha önce satıllalınmış bir 
oğulun serbest ıiırakılmasıyla ilgilidir.205 Bu vesikanın kQnusukıS3ca şöyledir: 

· . 201 Radloff,: UiğÜriSche; ; No, 98; 
202 ' 'Süt Sevinci ' ' : deyimi iÇih Heride geniş ınalumat verileceği için burada 

söz edilmemiştir. · · 

203 Malov, Uigurskie, No� IL .· 

. 204 Miılov, Uigurskie, No: III. 
, ,205. Ramstedt, : 'Four Uigurian Documeiıt," in C:G. Marinerheim, Asia from 

WesCtd ECıst··r9o6,I 908, · Sociı§te ·Ftnno-ouigrienıie, ·vrn. Ti'avault·ethnogiaphiqıies, 
Helsin�i, 1,949;,,No. ıı: . · · · · 



Aile reisi olduğıi aiılaŞıl�n bii kiŞi, çok agır l)ir hastalığa .tutulduğu ve ölmek · 

. üzere old�ğu�daıi.; lfoçd 'bey i oldugürtıi tahmin ettiğimiz2� bir kişi ve damadı ile. · · 

konuşarak, Kangshi'de d,oğmuş olan bir Çocuğu, ann� ve babası ınertfaatsağlasın · 

. diye serbest bırakinak.t:idır .'yukarıda da. belirttiğimiz gibi, -vesikada kesin . olarak . 
. . yazılmaina sına rağmen- 'ölecek durumdil • olan kişi; çOcuğu daha önce ogul olarok. 

al mı� tir. Çocuğu :serbest:l)irakırkende, çocuğun anne ve babasından herhangi bir 
' mal ·veya· para allnamakta ,  bila:kis, onlar menfaat sağlasın denınekle, oğullahnil 
tekrar. kavuşm;ıları lıetirlilınek istenmiştir. Zaten bir başka vesikada: da gördüğü- . muz gibi ''boş bitig"207 (serbest bırakma) k:irşılıksız olarak yapılmaktadır. 

Bu vesikanın diğer bir özelliği de.  "be.n ve karılarım. A'dan W 'e kadar (olan) 
yaşayan ka:rılarıın· . . .  " tabirinin kullanılmış olması ve vesikanın sonunda, oğulu ser­
best bırakan kişiıiiiı vesikiıyı karılarına sorarak vermesidir. A'dan W'e deyimi, bu-

. gün bile kullandığıınız A 'dan Z�ye deyimiyle eş anlam taşımakta ve bütün karıları- · 
nıri ismini saymak yeririe bu· deyimi kullanarak bir genelleştirme yapılmıştır. Ay­
rıca, Türk toplumunda -isla.miyet öncesi- çok ender rastlanan bir çok evliliğin bu 
ailede lıüküın sÜrdügünü de görmektey it. Vesikanın sonunda; karılarına sorarak ve­
sikayı vermesi, kadıiıların aile içinde sözlerinin ne·kadar çok geçerli olduğunu gös-
termesi lıakımıııdan mühinıdir. · · 

. . 
Tarla satış vesikalarında diı gördüğüınüi, tarlanın '.'bin yıl on bin gün'' yeıii . 

sahibinin mülkiyetinde kalmasını gösteren deyim, oğul satışı ile ilgili bazı vesika­
larda. da görülmektedir. Böylece satılan oğullar .veya kardeşler, bir ömür boyunca 

. ' yeni sahipleri tarafından ıriulkiyetleri kendi üZerlerinde kalmak şartı ile bir başka­
sıııa devredebilmektedirler: · 

b- Oğulun ·ve Babalığın lıarşılıiitı olariık yerine getirecekleri veeibeler 

Yeıii: evlat edininiş �Iaiı şahıs {babalık), eviadına karşı sadece. onun maddi 
/ bakımdan bütüİı sorumliıl�ğunu üzerine almıŞ değildir. Ayrıca, evladın manevi so­

rumluluğunu da yüklenmiştir. Mesela, çocuk büyüyünce, ona (jaha iyi imkanlar 
sağlaması ôngörülinüş, şa;yet bu lıusıisiı yerine getirmezse� çocuğun istediği şekil, 
de hateket edebilmesiıii, daha doğrusu, serbest olabilmesini kabul etmiştir.208 Bir . 
vesikada, şayet çocuğa karşı akrabalar tarafılıdan kötü davraitılırsa oo zaman, bu 
akrabaların sözlerini geçerli sayılmaması ve ayrıca yasa ile cezalaiıdirılmaları 
k�ydedilmiştir. � Babalık ayrıca oğluna karŞı şu hususları da yerine getireceğini 

206 Vesikanın cezalarla. ilgili bölünılinde, Hoço beyin� a� verilmesi Öngörül-
, mektedir .. Bundan dolayı vesikada adlgeçenShınkuL Tutung'un, Hoço beyi oldu- · 

ği.inu ve vesikanın Hoço:da dilze'nlenmiş olduğu söylenebilir• · · . 
207 "Bitig'' herhangibir �atış veya borÇ verıne'vesikasiha verilim umumi bir 

isimdir. ; ,Boş ,bitig verrrie" ,jse serbest bırbkma anlamını taşımaktadır. Arat, "Eski 
. Türk Hukuk Vesikalan"nda bitig ile ilgili bir sıralama yapıriıŞ fakat "boş bitig'' ta-

. birini,İı:ullanmiı.mıştır.,Bak,' Arat aynı eser, s., 26. · 
· · 

208 Yarılada,"Uighur'Docurnents orsiaves .. : "  s�·. 190: · . . . . .  . . 
. ·· . 1 

209 Malov, Uigurskie� No. U. 
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vaad etmej{tedir. öz o gl u gibi kendisini birkızla evlendirecek, evlatlığa. kabul et-
tiği bu çocuktan sonra şayet kendinin öz oğlu veya kİzı olursa,.:k.eridi ÖZ: eviadı gi" 
bi ayııı muameleyi yapınağa devam edecektir.210 

· · · 

. Dir başka vesikada , oğwliığıindan başka,k�ndisinin bii- de öz oğlu olduğ'-' 
anlaşılan bir kişi , koyınu� olduğu bir kayıtla, akrabalannın hatta öz oğlunun bile,: .· 

yeni satın alrnış olduğu eviadını inciltmemeliriıti ve ona kötü daVı-anmamal:ınnı . • 
siiyleınektedir.2 1 1  

· - . . . 

Çocuğun y�ııi sahibinin, çocuğa karşı yerine getirmesi l�znn gelen bil takıın 
· vazifeleri olduğu. kadar, ç�cuğun da babalığına karşı yerine gdiimesil:izım,olan 

bir takım hususlar vesikalarda _belirtilriıiştir. Bir vesikada -çocıiğiın görevlerini açık 
ol:ırak anliyabiliyoruz. Oğul, babalığın verdiği yiyecekleri yiyecek, onun için çiıli" 
şacak, doğru sözlü . olacak ve baba-oğul ilişkilerine göre, Ölünceye kallar hilrmet 
edecektir. 2 12 

· 

. Oğulun ve babaliğın karşılıkli olarak yerine getir�ekleri vecibeler, aynı şe· 
ldlde vesikalardaki. ceialar kısmırida · da ttikrrir aksetmiştir. · Bütün vesilcilarda ol­
duğu gibi, . oğul satış vesikalarında · da cezalar kaydedilmiştir, Verilen cez:ilar; lı eni 
oğwun hem de babalığın haklannı korur görünümündedir. Oğulun bütün ınesıill� 
yetini -kahullenıniş olan babalık, büyük bir sorumluluğuda üzerine yÜk.lehiniştiı:. 

· Mesela, satış yapıldıktan kısa bir süni sonra hirsızlık ; �tekarlık y:,ıpan .lıir oğul� 
dan sorumlu kişi yalnizca babalıktir.2 13 

Oğul satışı ile ilgili vesikaliırcla ceza olarak ş�fllar kaydedilrıtiştir: 
' ' r •  ' . ' ' •  ' 

"kim kim-me bolup çaın çarını kılsar ulug süü'ke ak yastuk .beg-ler�e eder-
kc yar:ıgu at birip sözleri yorıınasiın�'214 (her .kiın ·'Olursa olsunJık güÇlÜk çikarta: 
cak olursa ,  büyük ordu'ya ak yastuk; beglere binek atı v�rsinler v� söilerl geçersiz 
olsun). 

"ögödeisüü-singe iki yurüng. atan ötüııüpamtı balık taruiuarınga eder�e ya­
raşu at uirip .. .  "2 15 {Ögedei ordusuna iki hadım edilmiş deve, şehrin dıırugacıstna 
lıinek atı ., .). · . . - · · 

"kayu-sı bu saw-tııı akıssar biz· birer yastuk koyar biııtişür"216 (herhangi bir 
kimse ou sözlere karşı gelirse, biz. herbirini bir yastÜk'la cezalandıracağll)� Bu ve­
sikad:iki cezanın , veriliş şekli diğer vesikalariııkiııden bir değişiklik göstermektedil-. 

92 . 

210 Radloff, Uigw·isclıe, N9. 98: 
2l1Malov, Uigıır�hie, No. 2. 
212 Malov, Uigıırshie, No. 3. 
213 Radloff; Vigiıı·isclıe, No. 98. 
214 Y�mada�· ' 'Üigh'ur D�cuments of SI�ves .. � " : s,, 190 
215 Maıov, Uigursliie, No. 2 . 

. 216 -Mal�v, Uigur�hie, No: 3, 



. Yukandakl diğer vesikalarda ceialar· iımumiyetle devlete, yrihıifdevle.tin görevlen� · 
diriliği bir kişiye ödendigi'halde , bur.lda verilen ''yast�k" cezası. karşılığını o�u� 

· lun babalığı �lınakiadır. · · · · ·  · · · · 
Vesikiılarda. görüiel� b k: başka değişik ceza 'usJiü de, tarla satış �esikalannda 

da· gördilğümüz, ayni değ�rdeki bir malın ikilGıtının ceza olarakverilniesidir. Oğul 
vesikalarındıı da aynı değerdeki iki !)gulıin itiraz edecekakrabalartarafındaii ceza . 
olarak verilmesi ongörülmektedir. 217 . 

' 
. 

. ' . . . . 
. 

. . Eliniizdeki .oğıillukla: ilgili sqn vesikadaki verilen' cezalar şunlardır. "lçgerü :ıgılık-ka218 bir altunya�tuk.hoço be�nge bir at balılc lıegirige bir ud birip agır 
kiın:kiı te g-ün · .: ı ı ; . (Eğer ;onlar -güçlük çıkartırlarsa; iç hazirieye .bir altın yasti.ık , 

. H oç� begine bir at, ·Şehrin .begffie bir sığ.ır ile cezalandırılsinlat). · 
· 

· 

Silt Sevinci 

· Oğul Satışı ile ilgili vesikalarda y'ukarıda da gö�düğiimilz gibi "Süt Sevinci" 
· değimi geçmektedir� S;ıtıian oğullar "Süt . sewinçi" (Süt sevinci) karşılığıiıda . satıl­
maktadır. Şimdi bu deyimle llgiİi bÖiüınieri buraya y�dlktıın sonra kelimeyi açık-
lamaya çalışalım. · · · · · 

. . "irİangiı kütso tutung,ka yunglak-lıg tawar ketgek bôluıi: titso atlıg 'ogluriı-ni 
çıntso ayag'ka tegimlik�ke .süt sewirtçi yari� yastuk alıp ogul-luk birtim "220 (Ba­
na , . Kütso Tutıing'a kullaninak iÇin :eşya lazım olduğundan, yarını. yastuk süt- se­
vinci karşılığında, Titso Isimli oğlumu, lıürinete lıiyık .Çırttso 'ya sat.tıin). . 

"men titso akaın anÇı:.k bile aytısıp ıika�-nıng boguz-un: yigedgeli alp bol-
. ınış-ka inim .arttso�m togrriış-ımz toynak şılawanti-ka süt sewiıiç-i ·yegrmi stir kü­
müş iı!ıp ogul�uk ı:iirtimiz"2?1 (BenTitso� ağabeyini AnÇiık 'un evinde yemek yap- , 

·mak ğüçleştiğinden, kertdi�iyle konuşup; küçük kardeŞimiz Antso'yu süt seviııci . .  
1 karşİliğı , yiqni stir gümüşe, ·akrabamiz oliın Toynak Şılavanti'ye verdik). 

. 

. . ' 'Süt sevinci" deyimi, Yarnada tarafındaQ "bir çocuğuıi büyümesini� fiyatı" 
· ölarak tercüme ediln\iştir.222 Gerçekten her iki vesikadaki mana, Yamada tarafın­
dait çok doğru olarak izah. edilmiştir: V esikaların yazılış tarilılerini .bilmememiz 

. . ' . 
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-. -Ui:uris�he, .No. 57. B�rada aynı değerdeki 

.
oğuldan n� kast-

edildiği anlaşılamamaktadır. Şayet oğulun özel hususiyetleri varsa belki bunlar . 
kastedilmiştir. . . .. · · . . . . · . . . . . . . 218 '.'içgerü" kelimesine Göktürkler zamanında da �astlainaktayız. "Ende­
run, saray içi" anlamına gelmektedir. "içgerü:agıbk" ise "saray hazinesi" anlamın-· 
dadır:·Bu 'kelfmeler \çin bak, Caferöğlu, "Uygurlarda Hukıjk ve Maliye lstılahlan'',  
s;,  20.. 

· · · 

219 Ramstedt, Four Uigurinn;' No. 2, 
220 M:aıov, Ui.rrııhikie, Noi 2: 
221 M�lov, Uigıırskie, No . . 3� 
222 Yamada, · :Oighur Docıiments of S!aves: .. ", s., 243. 
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bu deyimin ne :Zamandan beri uygiıriar arasında var olduğunu oğreıimemize engeı, 
olmaktadır. F:ikat her şey� rağmen vesikiılarırt Onuncu yüzyılda :.Yazıldığını; blle 
kabul etsek, takriben bir asır sonrasında · Selçuklularda da bu adetin bulunmaSı, 
hiç olmazsa bu deyiıriin Türkler arasında çok daha önceleri ortaya çiktığını gös­
terrneğe bir delil olabilir. 

1087 senesinde, Bağdat Halifesinin veziri, Sultan Melikşah'ın kızı ile evlen� 
rnek istemiş ve neticede �· .Türklerin evlenmede adeti olduğu üzere so.ooo dinar 
süt hakkı (hakk el-riza) ve 100.000 dinar mihr' verilmek Şartıyla karara varu­

dı," 223 cienilmiştir. Türkmenlerinde evlenirkeır terbiye hakkı olarak kızın babası-
. na verilen ata "başlık " ,  anasına verilen elbiseye "sütlük'\ kardeşlerine verilenede 

"ağırlık" · denmektedir. 224 Gö�üldüğü gibi, vesikaların · yazdış tarihine yakut olan 
se:ç uklular zamanında deyim vesikalardaki anlamını taşımaktadır. Türkmenlerde 
gördüğümüz aıılam biraz daha farklı olmuş fiıkat yine asılmanasını korıımuştur . .  · · 

. . ' . .
. 
, . 

. . 
. �- Çin ue Mogollatda ·�vlai edin�e ue Vygurlarliı mukay�sesi 

Uygurlardaki gördüğÜmüz evlat edinme meselesiİli biri çok 'ı.ızuiı zamandan 
beri ilişkide bulundulJan Çin ile, diğeri de kendilerine hocalık ettikleri Mogol� 
larla kiırşılaşt�mak belki . de Uygurlardaki evlat edinme meselesine biraz daha 
açıklık getirebilir. Bir defa Qemen şuna belirtmekte fayda var ki Uygurbırdaki evlat 
ediıı.ne ile Çin ve Mogollardaki evlat edinme· arasında büyük farklilıklar göze çarp-
maktadır. · 

Çin'de evlat edinme adetinin sebebi görebildiğimiz kadarıyla iki türlüdür. 
Bunlardan birincisi, çocuksuz aileler; soylarını devam ettirebiİmek için bir erkel­
çocuğu evlat edinmişlerdir. Bu durum Çin topluni.unda, halk arasında meydana. 
gelen çok nornial i>ir hadise olarak kabul edilmektedir. İkinci sebep ise, Çin impa­
ratorları kendilerine Şerefversin .diye yarı mlistakil devlet reisierini evlatedinirler 
veya onlara soyadını vermekle yetiıiirlerdi. Bu durum, Çin: tarihi boyunca zaman 
zaman kullanılan bir siyasi tedbir olarak görülmektedk'.225 

Görüldüğü gibi, Uygurlz.rıit ·evlat edin�e h�sÜsiyetleti ile Çirt.lilerln ki birbi­

rinden . farkli bir görünüm göstermektedir. Hele bildiğimiz kadarıyla, herhangi bir 
Uygur Kaganınıri dışardan evlat edinme ade tl yoktur. Aksine, 822 senesinin Eki�· 
ayında, Uygur ·Kaganı Bilge Kagaiı , Çin' e elçigöndererek dört resmi fermaııla bir-
likte altı kiz ve Karluklar'dan dört kişiyi Çin'e hediye etmiştii.226 

' 
r ;. 

'
.

. ' 

223 Osman Turan, Selç uk luiar Td.;ihi ue Tiirk,islô. m Medeniyeti. İkinci bas­
kı, lstanbı.i1,· 1969,·s., 163, n.ot. 31 .  

, ::224 ,Turari, yukarıdaiıi·eser, s. ; l63. . ·. 

225 Wu Hsing-tung, Beş Sü/6./e Çağmda Sha,T'o 'ların Çin Toplu�una 'Etiıi-
leri (9o1;960), Doktora Çalüşması, Taipei, 1970, s. ,  58. · · · 

: �26,;T�ai \Ven·sheİı, Li Te·yü 'nün Mektuplarına göre Uygw/ar, s.,  7. 
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Mogollarda d uru ın. daha .dıl başkadır . Eğer bir kimseııin oğlu yoksa o takdir­
de evlat ediniliniştir. $ayet evlat edinenierin daha sonra bir oğulları olursa v�ya 

. bir .başka sebepten dolayı evlatlığa ka ini! edilen oğ\ıllar' yeni S.1hiplerinin itinıaila­
' rıiıi kaZıınamazlarsa , o takdirde , evlatlıklarım kovabilirlerdi. Aynı şekilde, evl:itlık 

' olarak giden oğul da her .istediği zmnan· babalığını 'terk ederek, kendi üz babasıı�ın' 

yanına dönüp, biiylece evlatlık ilişkisini sona erdirebili*orlardı. Yalnız, ş:ıyet evlat· 
lık bu arada evlenmiş5e, o 7..aman evlatlığin serbestçe hareketleri engellenıniştirP7 

Mogollarda ki bu durumda Uygurlardan farklılık giistermektedir. Uygurlarda 
evlatlığın babalıgına ne .şekilde bağlandığı ve karşılıklı olarak haklarının ne ol­
duğunu yukarıda gilrmüştük. Ayrıca, babalığın yeni bir evhidı dünyaya gelse bile, 
�tın almış oldugu evlatlığı hiÇbir şekilde, kendi öz evladından ayırmıyacağı ko- . 
nusunda da l>abalık tarafırtdan garanti verilmiştir. · .· 
' ' • < 

ina� , iıir makalesiriıie ; "evlat edinmenin menşeini� kö1elik müessesesi değil, . 
iptidai topİuluklarda. ineşru S:ıyılan "döl alma" adeti olarak vasıfl�ndırınakta­
dırP8 Biz İnan 'ın bu hükmünün Uygurlar.için geçerli olduğu kanısına varaınadık. 
inan'm bu hukmü belkLÇinliİe,r için geçerlidir fakat Uygurlar için asla. Çünkü 

. oğul satışı ile ilgili vesikalanıi hiç .birinde "döl alma" isteğiile evlat edinildiği hak: ' 
kında bir kayıt yoktur. İnan'ın iptidartoplıduklarda olabileceğini söylediği "döl 

,' . alma·: durumu, yukarıda Çinlile.rde de gördüğümüz �ncak ailenin soylarını devani 
ettii'ebilmek için başvurdukları bir yol olsa gerek. Ayrıca', aynı durumun, yaıii ev­
lat edinmenin, Uygurlarda . da  çeşitli .sebepleri yanında, ailenin soyunun devam et­
mesi için i.ıaŞvurıi.ıari i.> ir ;hdsus olduğu inancındayız; Fakat bi.ı kesinlikle . "diil al.-
n'ıa"yı içermemektedir: · . · . . . 

. Oğulu R�hin Ve�me Vesik�an , 
. . . 

Öğul s::ıtışı ile ilgili inceleme�e çaİiştığımız 'yedi vesikailiı, oğulu� . bir ümür ·· 
, boyu oabanın velayeti aitında kaidığını gôrdük. Elimizdeki iki tane "rehin verme". 

vesikasınt da burada iricelemeğe çalışinamızın sebebi,. kısa· bii süre · ol inasına rağ-
. men, bir evladın, lı ir i>aşkasıria devredilmesi sebebiyledir, · · · 

Her iki rehin verme· vesikasıda para ihtiyacı�dan dolayı hazırla� miştır. Birin; .  
c i  vesikada229 birşahıs oğlunu yarım yastuk karşılığında rehin oiarak vermektedir; 
Fakat, vesikanın · satış muamelesinlıı. yapıldığı kısımda "b ıŞ otiız stır yarmak kü� 
müş sariap altıin" (yirmibeş stir yarmak gümüşü sayarak aldım) denmekteılir . .  Şu 

, halde, yarım yastuk gümÜş ;: yirmibeş stir gümüş yapmaktadır. · 
· · 

. . Bu v�sika bir oğ�l sa.tışi olmadığından; oğuli.ııi ve babaliğın birbirlerine kar­
. şılıklı olarak yerine getirecekleri vecibelerinden bahsedilmemiştir; Çocuğun bütün 
ihtiyaçları yme babası tarafından karşilanmaya devam edilecektir. Ancak, çocuğu 

. . . . 
227. Curt Alinge, M.oğol Kanunları, Türkçeye çevir�n, Çoşkun üç ok; Anka: 

ra üniversitesi Hukuk fakültesi Yayinlan, Ankara, 1967, s., 77.  
228 inan, Uygurlarda Hukuk ve Maliye lstılahlan, ' '  s . ,  24 . . . 
229 Radloff, tligurische, No .. 51. 
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rehin alan kişi, evde .norm�lin üstünde çocuğu çal;ştırırsa, o zanian ülkede geçerli 
olan adete göre, çocuğun tam bir evlatlı\{ mUllmelesigöimesmi . kabullenmiş�ir; 
Bu vesikanın başında tJulunması lazım gelen tarihi vesikanııi yıpranmış olmasındiiri 
d ol� yı okunamamaktadır. Yalnız ', vesik:ıİuiı sonunda tekrar u ir tarih vardır ve bü­
yük oir ihtimalle iıu tarih , vesiklınıİı yazıldığı tarihtir .. Vesikanin sonunda, tekrar 
satışın yapıldığına dair bir kayıt: ile şahitlerin ve. vesikayı.yazanın ismi bulunmak" 
tadır. Çok ender olarak rastladığımız bu durum, belki de Çin vesikaiarında t:ırilıin 
en sona yazılmasıyla ilgili olabilir. Yani Ç!nlilerden örnek alınmış olabilinir. 

· İkinci rehin �erme vesikası ise , . üç yıllığına. bir çocuğun rehin verilmesi ile 
ilgilidir. Bu vesikada, üç yıllık rehin verme vesikıisından farklı olarak burada 'çocu­

. ğu n lehine bazı şarİiar konulmuştur, Mesela, rehin ala� kişi, Çocuğa .ilk sene iinc 
lük, bir giyecek -giyeceğin ne olduğu belli değildir- ve bir deri pabuç alacaktır. 
İkinci sene de iıir iç çamaşırı ve üçüncü senede de bir kürk vereceğini taahhüt et­
miştir. Çocuğun evdeki sorumluluğunu rehin alan kişi üslenmektedir. ' Şayet ço· 
cuk evdeki diğer aile ferdieri ile beraber olup' yillari söylerse, yahut bu yala.nı tek 
başına söylerse, hırsızlık yaparsa, bütün sorumluluk rehin alan kişinin üzerinde 
üzerinde olacaktır. Yalnız çocuk bu rehin verilen.süre içinde ölürse, yukarıda b�lir­
tilen eşyaların yarı hakkım kaybetmektc ve ancak yarısını babası almaktadır. 230 ·· 

Bu vesika, Mal o� tarafından neşr�dileıi üç . vesikanın ilkldir; Bu vesooi ka� 
naatimizce çok · özel bir durum göstermektedir. Şöylı�ki , 'oğul �tıŞ"vesikalarında · 
işlediğimiz (Malov , . Uigurskie, No. 2) vesika .ile büyük 'bir beıizei:iik'gösterniekte� . 
dir. Malov, Uigurskie No. 2 iıir satış vesikası oldUğu haİde Radloff; tligiı�ische; No . . 

I rehin verme vesik;ısıdır. Her iki veşikiıda geçen şahıS!ar· aynı olup, vesikalardaki 
taınga (mühür) larda oğulun esas babası Kiitso .Tutuıİg'a aittir(Yesikaların yazdiş 
seneleri ;ıyrı tarilıleruir. Fakat rehin. verme iŞleminin, satış işleıhind�n önc� oııiıası 
ve dolayısıyla bu. vesikanın önce yazılmış olması büyük bir kesinlik k�i.anriıaktadU:. . · .  . . ·. ' . . . . . ' . 

. · Rehin ver�e .  ile' ilgili vesika. Fare yılı�m jkind ayında ya�dmıştır: Satış ve�i-
kası ise Köpek yılının birinci ayııidiı.yazılınıştır .. On İki Hayvaıılı takvime' göre, Fa- . 
re yılı birinci yıl, Köpek yılı iseOnbirinCi yıldır. Vesika:ı'ardaki bu tarihler de.bizim · 

tezimizi güçlendirecek mahiyettedir. Yani, çocuk önce üç ydliğına rehin olaiak ve­
rilmiştir, daha sonra ise babası tarafından yine aynı kişiye satılmıştıi. · 

Oğul satışları ile 'ilgili bu bölümÜmüzde 
.
son olarakbir yesik:ayı �le alm�k is: 

tiyoruz. çüıikü bu vesika, bir kadınla ilgilidir ve satış vesikasıdir� Ya!nı.z görüieceği . 
gibi, satdan kadın hakkında aile ile ilişkileri iÇin bir sôz söylemek durtimuıida ol-

. mamaktayız. Satdan kadın bir köle mi yoksa aileniJı bir ferdi yani bir kız evlat mı? . 
Bu hususta vesikadan bir sonuç alamaktayız. YalnlZ iler;ide göreceğimiz gibi sa­
tilan bu kadının: iıir kadın köle olmadığı hükmüne. varmak istiyoruz, ÇÜnkü, köle . 
satışlarında gördüğümüz kölenin cinsiyetinin belirlenme konusu burada. işlenme� 
miştir. · 

. . . 
.230 Malov, Uigurslıie, No. 1. 



"biçin yıl çaxşapud ay iki yangı-qa manga tedmilig ·qar�a buk-a ikegü-ke 
ııarçiık kergek. bolup kutluk adlıg hatun kişi-ni sadıp kutluk temür-tin yüz elig 
qalın böz aldımız''231 (Fare yılı�ın Çakşapıit ayının ikinci yenisinde - onbirhıci 
gÜnü- 1emilig ve Kara Dukiı biz ikinıize, harçlık lazım olduğundan, Kutluk isimli 
kadını, Kııtluk T�mür'den yüz elli kalın bez alarak sattık). . 

Göruldüğü gibi burada satışı yapılan kişi bir kadındır fakat kesin olarak aile 
ile olan i.ıağı lıilinmeınektedir. · 

3- Köle Satışları 
a· Salılan.lıö/elerirı cinsiye t{erirıirı belirlenmesi 
Köle satış vesikalarında rasyonel. mübadele şekli görülüp, taraflardan biri ih­

tiyaç halindedir. Yesikalara göre bu ihtiyaçları iki kısımda toplamak mümkündür. 
1- Para ihtiyacı 

.:l' 2- Pamuklu iJez ihtiyacı. 
Köle satış vesikalarında kölelerin cinsiyeti açık bir şekilde belirtilmiştir. 

"kul" ve "küng" kelimeleri, cinsiyet ayınınını yapan kelimelerin başında gelmek­
tedir. "Kul " kelimesi daima "erkek köleler" iÇin, "küng" kelimesi ise ''kadın köle­
ler"i belirleinek için kullanılmıştır. ·Bazı vesik.:ı.larda kullanılan "karabaş" (Siyah 
!Jaş) kelimesi ise, köleler için kullanılan umumi bir "isim ·olmuşutur. Du karabaş 
kdime�i yalnız iıaşına kııllaiııldığında kesinlikle ilir cinsiyet lıildirrnemektedir. Fa­
lqt lııi kelimenin başına cinsiyet bildiren kul ve küng kelimelerinden birisi yahut iş 

··uildiren 'kelimeler geldiği za�an karabaş ·kelimesi de bir anlam kazanmaktadır. 
"Kız" ve "evçi" (hizmetçi kadın) kelimelerinden birisi karabaş kelimesinin önii­
ne geldiği zaınan, .bıı kölenin kadın oldu�unu anlam:ıktayız. Aynı şe�ilde, "er" 
(erkek).- "teınirci" (deınirci) keliıtıeleriyle de karabaşın erkek olduğunu söyliye­
bilinekteyiz. Du yukarıd;ıki kelimelerden başka:, "ogul" ve "hattın kişi" keliriıe­
leri de yahıız başlarına kullanılarak, kölenin cinsiyetini bildirıüektedir. 

' . ' • • • 1 
b- Para ihtiyacından dolayı köle _satış lan . 
Parn ilıtiyacından dolayi liazırlanan· köle vesikaları da diğer bütün vesikalar­

da olduğu gibi bir tarih ile başlaınıŞtır. Dalıa sonra, paraya ihtiyacı olduğunu be­
lirterek; satacağı kölenin ismi ve cinsiyeti kaydedilmiş ve kölenin karşılığıııda ne · 

k�dar para aldıgı belirtilmiştir. 
� "maııg:ı li� taijm-ııuııg o gl ı · kowçü-ke yulıglag-lıg kümüş kergek, bol up 

poking atlıg er kara başıının kingsun ayag-ka teginıligke yiti elig stir )'arınak kü­
· nıüş-ke toguru toınlıdu satdım" 232 (Bana, Liw Taip�ı'nuıı oğlu, Kowçü'ye kul­
lanmak için gümüş lazım olduğundan, Poking isiinli erkek köleıni, saygı değer 
Kingsun 'dan kırk yedi stir gümüş alarak sattıın). 

23 11 Radloff, Uigurische, No. 16. 
232 Radloff, Uigıırische, No. 61. 
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"manga yap togrıl-kıi . . .  kümüş kerg�k bolup kim:z-un atlag ebçlkarabaşım­

ııı elig stir yarmak kümüş-ke ineçi-ke togrıftomlıdu satdıın' ; 233 (B;ına, Yap Toğ­
nl'a ... gümüş lazım olduğundiın, Kimzun isimli kadın köleini, lneçi'den elli stir 
gümüş alarak sattım). · · 

Bir vesikadiı esasında ı;ir tarla satış vesikası olduğu için "tarla satış �esika­
ları balısinde ineeieıimiş olmiısına rağmen burada da tekrarkısaca üzerinde dur­
mak istiyoruz .. Bu vesikada bir üzüm.bağının satışı yapılmakta idi . 234 Üzüm bağı 
satılırken bağda çalışan on altı işçi de beraber satılmıştı, Yesikada her ne kadar 
bu kişilerin köle olduklarına dair bir kayıt yoksa da , satılan bağ ile beraber satıl- · 
maları, bizim kanaalimize göre burıların köle oldukları yolundadır. Şayet bu in­
sarıların köle olmadıklarını düşünecek olursak, o takdirde; cemiyette çok fakir 
insanların bulunduğunu ve bunların bir başkasının yanında çalışıp, b�ğh bulun­
duklan efendileri tarafından, bir emtia gibi satılınaları sÖz konusu olmalıdır. Esa­
sındiı , talıminimizce Wang Yen-te isimli bir Çinli seyyahın 981-984 brilıleri ara­
sında gittiği Kao-ch 'ang (Turfan) Uygurlarına yaptıği seyahatten . son� yazJmış 
olan bu vesikalar, Uygur cemiyetinin daha da gelişmiş ve prensipiere sahip olmuş 

. olduklarını belirttiğinden, yukarıda ki vesikada sözü edilen on altıkişinin'köle o-. 
larak bu bağda çalıştıkları hükmüne varınamızın daha doğru bir yol olacağını 
göstermelidir. 235 

· 

Köle. satış vesikalarında Çinden alınmış bir kölenin de satışının yapıldığını 
görüyoruz. Birbirini tamamlar mahiyette olan bu üç vesikaııın birincisi, Uygurca 
ve Çince olarak iki dilde yazılmıştır. Şimdiye kadar hiç bir vesikada rastlamadı­
ğıınız bu durum, vesikaların dalıa iyi açıklanınasma yardım ettiğinden dolayı her 
ikisinide burada tam metin halinde veriyoruz. Uygurca yazılan vesika sadece dört ' 
satırdan ibarettir ve vesikada bazı kopukluklar vardır. Bu ylpranrriış olan yerler, 
vesikaları dil açısından incelemiş olanlar tarafından doldurulmuştur. Satırlarda- . 
ki parentezler so�radan doldurulmuş olan kelimeleri içermektedir. 

(luu) yıl sekiz-inç ay altı otuz-ka men adaı_ pintu,ng 
(nın)g satıgı tokuz yastuk çao-nı siwsaı taisi-tin 
(tük)el sanap alıp bu bitig-ni birtim tanıık haçau togrıl 
(tanuk)k ilawu bu çug tamga men adaı-nıng ol men öşim bitidim.236 

233 Radloff, Uigurische, No. 114 . . 
234 Arat, "Among the Uighur D ocuments II," 
235 Warig Yen-te 981-84 tarihleri arasında Çin'den Uygıİrlara seyahat etiniş 

olan bir Çinlidir. Seyahatinde, Uygurlardan bahsederken, fakir insanlar olmadiğı­
nı, herkeziri bir işi olduğunU kaydetmiştir; Bak, ö. İzgi, ".The)tinerary of Wang 
Yen-te to Kao-ch 'ang (981-984), Dqktora Tezi, s . ,  6. 

236 Feng Chia-sheng-Tienishiev, "Three ancient Ouigur's 'döcumeiıt, con­
cerning of seliing the man (Pin-t'ung Shan-pin) hemself as slave, together with a 
Bill complaining against the Master, " Kao-gu Hue-bao, Cilt 2, Pekin, 1958. Bu ve­
sikada diğer pek. çok vesika gibi bir kaç defa neşredilmiş ve dil bakımından ve o-
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. 
Ejderha yılının sekizinci ayının yirmi altısında ben Adai; Pintting;u satmakiçin 
dokıiz yastuk çao'yu Siwsai Tiıişi'den237 tamam sayıp alıp, bu senedi verdiıiı. 
Şahit Baçau Toğrıl ·şahit İlawıı .. Bu çug238 miihür ben Adai'nındır, Ben kendim 
yazdım. 

, Uygurca olarak yazılan bu vesikanın hemen yanında bir de Çince olar.ık 
düzenlenın iş olan .vesika ınevcuttur. Göreceğimiz gibi, Çince olarak yazılan vesi­
ka Uygurcasımlan daha detaylidır ve Uygurca olarak yazılan vesikayı daha iyi an­
lamaniıza yardımcı olmaktadır, Çince vesikanın tercümesi şiiyledir: 

" · ·- yılının sekizinci ayının yirmi altıııcı günü Shan-piıı'in satışı aşağıdaki 
maddeler mukabilinde oldıi ." " . . .  dokuz ve onbirinci günlerde Slıao-yü Ch 'u'ııun 
evinde ödeme yapıldığı ziııuan Yin-nien ve Ti:ıo-liu şahitlik işini paylaştılar. Ta­
slııh-tu-ting, Chia-ch 'ung'a . gittiği ve iideıııedı! bulunduğu zaman şahitliği Ting-

. bui ve Sung-wu yaptılar. O gün mübadele fiyatı sekiz t'ing çao'da durdu. Bu pa­
rayı A-t'i alıp gitmek üzere idi. Bu. gurup içinde bulunan anne Chien-s:ın-nan. 
Niıingctzı 'yla yazısız anlaşamadılar. Pazarlıktan s<ınra mübadele fiyatı bir t'ing 
Jalıa arttı. Bunun üzeriıle Tacshıh tu-tung iki li:ıng;lıkliırdan ufak para daha verdi. 
O gün iki aile toplandılar ve pazarlı�ı bltirdiler. Bu yazıyı ben ketidi elimle yaz-
dim."239 

. 

Yukarıda giirüldıiğü gibi, Çince metin, Uygurcasından bir hay!i daha tafsi­
latlı olarak yazılmıştır . .  Uygurca metinıle beş kişinin ismi geçtiği halde, Çince 
metinde dokuz kişi bulunmaktadır. Çince ve Uygurca vesikayı yazan şahıs aynı 
olup Çincede A-t'i, Uygurcada Adai olmuştur. Çince olarak düzenlenen vesikada 
" . . .  yılının sekizinci ayının yirmi altıncı günü Shan-piii 'in satışı aşağıdaki madde­
ler mukabiÜnde oldu" cümlesinden sonr.ı yazılanlar, yapılan satış şeklini belirle­
mektedir. Aynı zamanda , .  vesikada giirüldüğii gibi. pazarlık siiz konusu olup bu 
pazarlık aynı ayın dokuzuncu gününde başlayıp, onbirinci gününde bitirildiği 
hükmüne varmamıza yardırncı '  olmaktadır. Uygurca vesika ,  aslında diğer küle 
vesikalarına nazaran bir hayli eksik olarak düzenlenmiştir. Bunun sebebini açıkça 
bilmememize rağmen, bu kölenin satışıyla ilgili olan ikinci vesika,- bize, yapılan 

kunuş hatalan düzeltilnıeğe çalışılmıştır. Bu vesikalar üzerinde en son çalışm.ayı 
Yanıada yapmıştır_ Yamada, "Kaikotsu,bun Hintsu (Zenhin) baishin-kei �n­
shu," (Three Uighur Documents Concerning Buying and Seliing of a Slave N amed 
Pintung), Toyoshi Kenkyu, Cilt 27, No. 2 ( 1968), s. 79-104 ve "A Uighur Docu­
ment for the Emancipation of a slave.revised", Journal Asia tica, Sayı 269 (1981),  

. ss., 373-383. 
237 "Taişi"Çince "T'ai-shıh" (hoca, öğretmen) - manasında olup Uygurcaya 

geçmiştir .. 

238 "çug" demet manasma gelen bu kelimenin damga kelimesi ile beraber 
kullanilması ilk defa bu vesikada karşımıza çıkmaktadır. Damga ile beraber kulla-
nılan bu kelinieıiin buradaki manası kesin olarak bilinmemektedir. 

' 

239 Feng-Tienishiev, Pin, 1.  
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bu satış hakkında tam bir bilgi verniektedir. Düzenlenen ikind veslk�da Adai Tiı- · 
tung'a (Tutung kelimesi ilk vesikada yazılmamıştır) para lazım olduğundan, Pin­
tung isimli Çinli erkek külesini. Siwsaı Taişi'ye dokuz çao yastuk'a satmaktadır. 
Bu köle, yeni sahibinde "bin yıl onbin gün" kalabilecek, memnun olursa kendisi 
kullanacak, olmazsa bir başkasına devredebilecek veya satabilecektir. Satıcının 
akrabatari bu satışa itiraz edemiyecekler, şayetitiraz ederlerse ve zorla köleyi ge­
ri almaya kalkarlarsa, ceza olariık kölenin yeni sahibine iki köle verecekierdir. 240 

Biibirini tamamlıyan mahiyette olduğunu söylediğimiz bu üç vesikada ta­
rih tesbiti yapmak içirt çok önemli iki unsur bulunmaktadır. Bunlardan birinci­
si, vesikanın sağ tarafında Altmış senelik devri kapsayan Çin tekvimindeki sene- . 
lerden birinin adı olan K'eng·dı'en senesinin yazıldığı bir satır olduğunu'görüyo­
ruz. İkinci öneıı:ıli unsur da, .ve'sikanın içinde geçen "ançasi" kelimesidir. 

"Ançasi" kelimesi ile ilgili şu. bilgileri tesbit edebiliyoruz. Uygurcada An­
çasi olarak yazılan kelime Çi1ıce An-ch'a-shıh'dan başka bir şey değildir. Ari­
ch 'a-shılı, bir çeŞit müfettişlik anlamına gelip, Klıbilay Han'ın tahta olduğu 1281 
senesinde k:ildırdmıştır� Ançasi 1 281  seııesinde kaldırıldığına göre, vesikanın ·ya­
zılış tarihi bu seneden evvel olmalıdır. Yüan Sülalesi devrini içine alan üç tane 
K'eng-ch'en senesi vardır. Bu seneler, ı :  Cengiz devrinde 1 220, 2- Kubilay dev� 
rinde 1 280, 3- Togan Temür devrinde 1 340 tarihlerine isabet etmektedir. Yesika­
ların ikincisinde, Lu u (Ejderha) yılının. yazıldığını görmüştük. On İki Hiıyvaniı 
Türk takvimine göre l 280 senesi Lu u (Ejderha) yılına isabet etmektedir. 2?1 Böy­
lece bu vesikaların yazdış tarihlerinin kesin olarak 1 280 senesi olduğunu söyliye-· 
biliriz. ' . 

Para ihtiyacından dolayı hazırlanan köle satış 'vesikruarında, kölenin yeni 
sahibinin, köle üzerinde bütün haklara sahip olduğunu görmekteyiz. 

"bu kutluk atlıg kadun kişi-ke ming yıl tümen künke-tegi kudluk teinür 
erklig bolz-un taplaz-a öz-i tudz-un taplamaz-a adın Rişi-ke �dz-un" 242 (Bu Kut­
luk isimli. kadın kişi, bin yıl on bin gün kutluk Temür'ün olsun. Eğer isterse ken­
disi tutsun (kullansın), istemezse bir başkasına satsıiı). · · 

Satiş yapıldıktan sonra da bu duruma itiraz edilmemesi için hükümler .ge-. 
tirilmiştir. "mening yme küdegüm samsıba inim sıs-ı inim sıs-ı ou takı kiriı kayu 

· çam çarım kılmaz-un-lar apam çam· çarırn kılsar-lar bu karabaşımın teningee iki 
karabaş birip yulup alz-un-lar" 243 (Damadım Samsıba, küçük kardeşim Sısi, kü- . 
çük kardeşim Sısi Ou,  güçlük çıkartmasınlar. Sonra kim güçlük çıkartırsa, benim 
bu kölemin aynısının iki tanesini versinler). Ceza olarak iki kölenin verilı11esi du­
rumu, Feng-Tienishiev, Pin 2 vesikasında da i.ıulunmaktadır. 

1 00 

240 Feng.Tienishiev, Pin 2 

241 Osman Turan, On İki Hayvan/ı Tüı·h Tahvimi, İstanbul, 1941,  s., 107. · 

242 Radloff, Uigurische. No. i6. 
243 Radloff, Oigurische, No. 61. 



Paı-.ı karşılığındiı köle satıştarinda dikkatimizi çeken bir durum �\muştur. 
Yesikatar nornial olarak satıcının mührü 've vesikayı yazanın ismi ile bÜroesi Hı­
zım gelirken, bu vesikalarda metnin altında tekrar bir tarilı konulmuş -vesikanın. 
başında .bulunan tarihten değişik) ve, satılan köleye karşı alınan para miktarı be­
lirlenrııiştir. Bu paranın tarilamen alindığı kaydedildikten sonra, Şahitterin isıı:n: 

. leri, satıcının mülıürü vi·vesikayı yazanın ism.i buliınmaktadir. 
' "tonguz yıl altınç· ay on yangıka men yap togrıl kimz-un atlıg karabaş 

satıgı elig stir yarmak kümüş-üg inençi�tin tüke! altım tanuk takıcuk lıu tamga 
. ııleningol men edgii to gr ıl bitidi in" 244 (Domuz yılınıı1 altıncı ayının onuncu günü, 
ben, Yap Togrıl , Kiını;un isimli kölemin karşılığı olarak, İnençi'den elli stir gü- · 
müş parayı tamamen aldım. Şahit Takıçuk. Bu mühür benimdir. ilen Edgii Togrıl 
bitirdim -yazdım-). 

· . 

"t:ınuk yapıg tanuk baçak togrıl tanuk bayaçuk tanlik kiıdug-çı asan kıday 
bu tamga men adaı tutung-nung ol men· tengrim· kuti sevinç bütün .ayıtıp biti� 
dinı " 245 (Şahit Yapıg, Şahit Biıçak Togrıl , şahit B:ıyaçuk, şahit Kudıigçı Asan 
-Esen- Kıtay. Bu damga ben Adaı tutungundur. Ben Tengrim Kuti Sevinç sorarak 
hepsini bitirdim -yazdım-)� . . . . . 

"tanuk kotan togrıl tan u k kız turmiş taııuk ·mas-ı (bu) tamga men 'kowçü­
. nüngol men yuz •begi eseııe aytıp bitidim bu karabaş-ta kim çam kılsar biz silu 

küdegü ; ... bediz-çi saşiÇi ınaşi birle· birür- biz takıku yıl törtünç ay tokuz yan-
. gık-a men kowçü poking atlag er kara baş satıg'ı yiti (elig) stir kümüş-üg tüket 
altın tanuk kız tumuş tanuk kotan togrıl bu tainga men kowçu-ning ol men ese­
n e aytıp bitidim poking (atlag) er karabaş-ning baş bitiği, ol" 246 (Şahit Kotan 
Togrıl, şahit Kız Turmış, Şahit Ması. Bu mühür ben Kowçü'nündÜr. Ben yüz begi · 

Esen'e sorarak bitirdim -yazdım-. ·Eğer bu köleye bir kimse güçlük çıkartırsa, biz 
Silu, damat, . . .  6edizci (ressam), Saşici (?) Maşı, hep beraber ödiyeceğiz. Tavuk 
yılınııı · dördüncü ayının dokuzu nda, ben . Kowçu, · Poking isimli erkek kölemin 
fiyatı olan kırk yedi stir gÜmüşü tamamen aldım. Şahit Kız Turmış, ,şahit Kotan 

Togrıl. iıu mühür ben Kowçü'nündür, Ben Eseiı'e, sorarak yazdım. Puking (isimli) 
erkek kölenin baş bitigi -asıl vesikası-dır) . 

. · Yesikaların sonunda yer alan tari! ı ya vesikanın başında yer alan tarili ten 
bir gün sonrasını, yahut iki gün sorirasını belirtmektedir. 247 Yapılan bu ikinci ta­
rilılendirınenin ve diğer malumatların niçin yazıldığını söylemek pek mümkün 

244 Radioff, Uigurische, No. 114.  

245 Feng-Tienishiev, Pin, No, 2. 

246 Radloff, Uigurische, No. 61 ve Yamada, "Uighur Documents of Sla­
ves ... " ss., 202-203. 

247 Radloff, Uigw·ische, No; 61. Bu vesikanın altındaki tarih, vesikanın ba­
şındaki tarihten bir gün soıirasını, Radloff, Uigurische, No. 114 deki vesikada da 
iki gün sonrasını göste�ektedir, 
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değildir. Bunun yapılan pazariılda ilgisi olabileceği gibi, i.ıelki de Çin vesikaların-

da bu yönde'en çok etkilenen vesikalar oluşu yüzündendir. 
· 

c- Pamuldu Bez ihtiyacından Dolayı KÖle Satışları 
Köle satış vesikalarının pamuldu bez ilıtiyacından dolayı yazılaniarına ge-. 

liiıce , bunlardan birisi hariciiıde, diğerlerinde satılan kölelerin daima bir kişi 
tarafından satıldığı görülınektedir.248 Fakat iki kişi tarafından yapılan köle satı­
şında, satışı yapan . kişileriii · aynı aileye mensup olduklannı görmekteyiz. Yalnız 
buııların aralarındaki akrabalık derecesini tesbit etmemiz inıkansızdu. Bunların ay-

. ru aileye mensup kişiler olduğunu; vesikanın sonunda attıktan imzanın -nişan- iki­
·Sıne ait olduğunu söylemelerinden anlamaktayız. 249 

Pamuklu bez ile ilgili ves.ikalarda, satışi yapılan kölelerin hepsi kadındu. 
· Ayrıca bunların arasırt da bir tanesi de on iki yaşındaki bir kız köledir. 250 Panruk­
Ju bez ihtiyacı için satılan kölelerin hepsinin kadın oluşu acaba bir rastlantı so­
nucuınudur? Bu sorunun üzerinde biraz durmakgerekınektedir. 

Mevzuumuzun dışında kalan bir vesikada; satışları yapılituş olan iki köle , 
sahiplerinin haberi olniadan birbirleriyle evlenınektedirler. Burada erkek olan kö­
le demircilik, kadın köle ise dokumacılık yapmaktadır. 25.1 Elimizdeki vesikalarda­
ki kadın kölelerin yeıli salıipleri de dokumacılıkl:i uğraşıyor olmalıdırlar ki, köle­
yi satın aldığı kişiye kölenin bedeli olarak pamuklu bez vermektedirler. Dolayı­
sıyla, bu tip vesikalarda, kölelerin kadın oluşu ve kölesini satan kişinin de, pa­
muklu bez ilıtiyacinı karşıla.ınak için'kölı�sini satınası ve karşılığında ihtiyacını 
gid_ermesi, bir rastlantı sonucu değil, bilakis, Uygur cemiyetindeki bir gerceği an­
la tmaktadır. 

Vesikalarda satılan kölelerin karşılığında sahipleri tarafından allnan pa­
muklu bez miktarları birblrini tutmamaktadır. Bunun sebebi de, yazılan vesikala­
rın hangi tarihlerde yazıldığinı bilmeınemize bağlamak, yalıutta günün şartl:ırına 
veya pazarlığın yapılmasındaki maharete bağlamak mümkün olınaktadır. Pamuk- · 
lu bez ihtiyacından dolayı köle satışİarinda da pazarlığın yapıldığını görmekte­
yiz. 

"küskü yıl ... ay ... yangı-ka manga kalınıdu-ka ... lıöz kergek bolup bı.ilat-tın 
yuz böz alıp men kalıriıdu-nıng kişi-tin"ulam s( atıp) almış tulat.adlıg küııgüm-(ni) 
toguru · tomlıdu sadtını"252 (Fare yılının, ... ayında, ... gününde, bana .Kalimtu'ya 

248 Radloff, Ulgurische, No. 16. 
249 Radloff, yukarıdaki eser, No. 16.  
250 Radloff, Uigurische, No. 110. 

251 Arat, "Eski Türk Hukuk Vesikaları," ss., 66-67. ve Radloff, Uigurische, 
No. 73.  ' 

252 Yamada:,. Uighur Documents of Slaves ... ", s. 226-221 .ve Radloff, Uigu-
rische. No. 56. · . · 
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(kullanmak için) pamuklu bez · lazım olduğ'undan, Bulaftan yüz pa�uklu bez 
alarak Tulat isimli kadın külemi sattım). 

. 

Pazarlığın yapıldı�ını da şu vesikada göre biliyoruz. "sadıg b öz-ni tiş:timiz 
kidin .yorır altı singer253 şuluk tamga-lık254 sekiz on böz-ke kesişdimz"255 (Pa- . 
muklu kumaşın fiyatı için biz konuşup şöyle karar verdile Biz bugün cari olarak ' 
(geçen) altı singer sııluk damgasıyla,mühürlenıniş Seksen pamuklu beze karar ver­
dik) .. Para ihtiyacı için yapılan köle satışlarında da gördüğümüz gibi, demek ki bu 
tip vesiklarda da pazarilk yapmak söz konusu olmuştur. Bundan dolayı da yuka­
rıda söylediğimiz gibi, satılan kölelerin karşılığında alınan paınukli.ı bezin miktar­
larındaki değişikliğin bii- sebebi de yapılan pazarlığın sonucu olmaktadır. 

Alınan pamuklu kumaşların hangi birim ölçüsüne göre alındığına �lair her­
hangi oir kayıda rastlıyamıyoruz. Fakat . bii- vesikada da, "sanap korılap':256 (sa­
yarak ve ölçerek) deyimi geçmektedir: Bundan dolayı da biz, birimi bildirilme­
miş bir ölçünün kullanıldığı hükmüne varabilmekteyiz. 

Diğer vesikalarda olduğu gibi, bu vesikalarda da satış yapıldıktan sonra, 
kölenin yeni sahibinin haklannın korunması için bazı önlemleriri alındığıiu gör­
mekteyiz . .  Köle, bu vesikalarda dil yeni sahibinin mülkiyetine geçmekte ve yeni 
sahibi tarafından isterse kendisi kullanmakta isterse bir başkasına devretmekte 
veyahut bii- başkasına satmaktadır . . 

"bu küng-ke ming yıl tümen' künked�gi .bulat erklig 'bolz-un taplasar öz-i 
tudsun taplamasar ·adın kişi-ke ödkürü sadsun bu küng-ning çarn-ı çanını etser 
yalgan:ı bulsar men kal.ımdll bilürmeri bulat sil\nez"257 (Bu kadın köle, bin yıl 
onbin gün Buliıt'ın olsun. ·Eğer·hoşlanırsa, kendisi tiıtsun, hoşlanmazsa bir başka­
sıiıa devretsin veya satsın. Bu kadin köle için herhangi bii- giiçlük olursa; eğer bir 
sahtekarlık olursa, ben Kalimtu bileceğim �ıriesuİiyetini yükleneceğirit" (fakat) 
Dulat bilmeyecek -mesııliyetini yiildenmeyecek-). 

Yesikaların ceza kısımlarında ise; devlete .verilen herhangi bir ceza miktarı 

253 "singer" kelimesi için kesin bir ş.ey söylemek mümkün değildir. Fakat 
büyUk bir ihtimalle "köşeli" anlamına gelmektedir. Bak, Yamada, Uighur Docu-
ments of .Slaves ... ", s., 211. .. 

· · 

254 "şuluk tamgalıg" (Şuluk mühilılü), deyimini, köle satış vesikalanyla il­
gisi olmııyan, fakat pamuk! u kumaşlarla ilgili olarak başka vesikalarda da görüyo- · 

niz. "Lükçüng kidini yoiJr şuu-luk tamga-hk yüz yitmiş ikilig yonr böz" (Lük­
çüng'ün -Hoço- batısında kullanılan" damgasıyla mühürlenmiş yÜz yetmiş iki pa­
muk! u kumaş). Radloff, Uigurische, . No. l07. "lükçüng kidin-inte yonı' şuu-luk 
tamga-lık üç otu(z) böz" (LüJı;çüng (Hoço) ün batısında kullanılan Şuluk damga­
sıyla mÜhürlenmiş üç pamuklu kumaş). Radloff,. Uigurische, No. 108. 

255 Radloff, Uigurische, No. no. 
· 256 Malov, Dua; No. 2. 

257. Yamada, "Uighur Documents of Salaves ... ' ' ,  s., 221. 
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oımamiş yalnız itiraz edilecek köleyi satan akiab�ar, ceza olanık,)ki köle,verf, 
meyi ·taahhÜt etmişlerdir. 258 

Köleyi satan şahısların ailenin tek sorumlusu olduğu anlaşdmak:tadır. Köle; 
her ne kadar ailenin ortak malı olarlik kullanılmışsa da, satış yapılıi-ken tek so· 
rumlu olarak ailenin reisi görülmektedir. Bu aile fertleri ileride bir gurubun reisi 
yahut daha yüksek bir mevküye geldiklerinde dahi bu satışa itiraz edemiyecek­
leri, satışı yapan aile reisi tarafından ç�k açık olarak belirtilmiştii-. 

Pamuldu bez ihtiyacına karşı yapdan köle satışlanndaki vesikalarda, sa­
tıcı tarafındıin nişan 've damga ayrı ayn kullanıldığı gibi, bunların beraberce kul­
lanılmış olduklarını da görmekteyiz.259 Aynca, bütün vesikalarda şahitler, ruşıin 
-imza- kullanmışlardır. V esikalann birisi haricinde yazılanlarda, hep köleyi satan 
kişiye sorulup vesika yazılmıştır. Yalnız bir vesikada, vesikayı yazan kişi, aynı 
zamanda, satıcının kendisi olduğunu görüyoruz.260 

· 

Vesikalarm ikisinin arka yüzlerinde, "bu baş bitig"261 esen tigin-ning 
ol"262 (Bu baş bitig Esen Tigin'indir) ve "kudluk-nıng baş bidigi ol" 263 (Kutluk'­
un baş bitigidir) ibareleri vardır. Her iki vesikada da isimleri geçen Kutluk ve 
Esen Tigin, satışı yapda'n kadın kölelerin isimleridir. 

7- Yesikalann Genel Değerlendirilmesi 

Son olarak Uygurlarda vesikalara dayanarak "vergiler" hakkındaki bazı dü­
şüncelerimiie ·geçmeden önce borç alıp-venne, kiralaiill\, satış ve rehin verme ve­
sikalarının -genel bir değerlendirmesiriiyapalım. 

Yarı göçebe bir devlet iken, çeşitli sebeplerdert dolayı yıkılıp, güneyde ye­
ni yerleŞim bölgelerine göç eden Uygıirlarda, hem yerleŞikllğin özelliklerinden 
dolayı, hem de komşusu olan Çinin, kendilerinden önce bir hukuk ve sosyal ni­
zamlarının olması neticesinde büyük bir geliŞme olmuştur. Bu gelişmeyi aksetti-
ren bazı vesikalar da bu'eserin konusunu teşkil etmiştir. 

· 

Bilindiği gibi, yerleşildiğin en büyük özelliklerinden .biri de şehirleşmedir. 
Kurulan bu şehirlerde pazarların ortaya çıkması; bir baŞka değişle, ticaretin ge­
lişmesi ve hele bu ticarette panının kullandışı, hem mübadeleyi kolaylaŞtıran 
hem de rekabet. ve pazarlığı .ortaya çık.iıran bir unsur olmuştur. 

258 Radloff, Uigurische,' No. 16' ve 110. 
259 Radloff, Uiguri.sche, No . .16 da (nişan) , Nci- '110 da (damga); Radloff, · 

Uigurische, No. 56 ve Malov, Dua, No. 2 de (nişan-diımga) beraberce kullanılmış� 
� . 

_ 260 Radloff, Uigurische, No. 56. 
261 · "baş bitig" asıl ve esas vesika" anlamında kullanılmış bir deyimclir. Bak. 

Arat, "Eski Türk Hukuk Vesikalan," s. 26. 
· 

262 M�ov, Dua, Nd. 2. 
· 263 Radloff, Uigurische. No. 16. 
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.. . .  \Jygul\ann ahm-sabm veya borç abp-vermeııe
_ 

muay�en_�� �a�� .. � ö\Çü 
. :  siStemleri. mevcud o\muııtur . Vesikalarda hem ma\ ile ma\ degışımmm� hem lle 

. �aranın mübadele ınacı olarakortaya çıkma�_ 
• .  U�gur c�n\iy�tmin b�� �it ��li.ş-

m:e içinde o\du'gu.nu ortaya koymaktadır . Çunk'u; ma\ üe mahn degıııtu:ümesı da­
ha çok i.\ke\ cemiyetlerde götü\en \ıit b.usus o\up, \lyg\lr\ann bu dönemi gerille bı­

m\ı.arak, ma\ın \)ata \\e deği.l)tÜÜmesi. SÖ1. �0\\USU o\tna)'a baıı\amıı;ıttt. · 

\\orç o\arak altnan ma\\at ·daima {ai� karıııhğmda i\kbaharda a\mmııı ve ek-
. seriyet\e de mahsu\ün totıtaktan ka\dın\d�ğt sonba\\arda Menmi.�tit . \\öylece gün­

lük i.hti)'aç ahm\;ınmn umumi.yet\e mevsi.m\\k o\ması, 1.\raati.n çok ge\iıımiıı \'e bu 
iş\e uğraşanları tatmin edebilecek bit dül:eye gelmiş olduğunu göstermektedir: 

Borç para alımlarında, alımin borcun yine para olarak ödenmesi söı. konusu 
· olduğu gibi, menkul yahut gayri �enkul mallarla da ödeneceği kayıt edilmiŞtir. 

Borç alınan paranın ödeme rtıüddeti bıizen belirtilmiş, bazen de bu mii.dilet belirtil­
memiştir. Fakat her iki halde de alınan borÇ para karşılıgında, her ay faiz ödemesi 
yapılması, belki de ilk bankacılığın temelini teşkil etmiştir. 

Tarla satiŞ vesikaı3rında arazi ekseriyetle ortak olarak kullanılmaktadır. Fa- · 
kat Öyle anlaşılıyor ki, ailenin ·ortak miılı; aile ferdieri arasındiı bölüşüi�Üş olarak 
kullaıulmakta ve Satış yapılırken satışı yapanlar, sadece kendi hisselerine düşen,

· 

yani ke�di mülkiyetlerinde olan kısmın satiŞını yapmaktadırlar. nu vesikalarda, sa-
. tıcılann ve alıcdarm ekseriyetle. akraba ve bihas8a kardeşler olması, belki de baba-
dan. miras kalan: toprağın

. 
parçalanmaması içindir. . · 

Tarla satış vesikalarında, tarlanın yeni sahibinin ariıziye sahip olma
· 
hakkının 

zamanla sınlrlaiıdırılmamış . (biri yıl oiı bin gün) olduğunu görmekteyiz. U u durum 
ise, bell<i de, bizi şu sonuca götürebiir. Uygurlarda, taşınmaz mallar üzerinde mül­
kiyet hakkı tamamen ortaya , çık11)ıştır ve tıpkı bugün olduğu gibi, mülkiyet hakkı 

. zamanla smırlandınlmamış bir tasarruf hakkı ·olduğu gibi aynı zıımanda da, yeni 
· .' mülk edinen kişinin, kolla�mll' veya başkasına satma haklarına sahip olmas·ını sağ­

lamıştır. Mwk.iyet hakkı devredilen satiŞ vesikalarında, vesikaya itiraz dm iyecekle­
rini bildiren kardeşler yahut akrlıbalar, aslında satılan bu mal Üzerinde , .  büyük bir · 

ilitimaile kanuni menfaatleri olan kişilerdir. 
Satış vesikalarında bdemeler, v�sikanın yazıldığı gün yapılmaktadır. Saiıc�, 

tarlasını yalı ut bir başka· malının bedelini vesikantiı tamamlandığı gün almaktadır. 
Saticı ve alıcı karşdıklı olarak birbirlerine; bedelin tamamen alındığını ve verildiği" 
ni söyleyerek bu durumu kaydetniişlerdir: 

. 

Uygur satış �esikalartnda önemlibir nokta ıJa şu olmaktadır. Satış vesikaia­
rıntla, para ve pamuk! u kumaş miktarlarının büyük ölçüde olmas'ına rağrtıen, borç 
verme vesikalarında durum tam ters bir şekilde yani para ve pamuldu borç verme 
miktarlan ufak ölçüde Olınal{tadır. Bizce· bu .durum, o zamanki Uygur cemiyetin-
deki farklılıği ortay� koymıiktıidır: · · · 

· 

Tarla kiraliuna ·vesikalannda, tarlanın mülkiyeti, yine kiraya veren şahıs üze­
rinde kalmaktadır. Bu yüzdell de, tarlada yapılacak bütün işleiden sorumlu tutul-
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m�ktadır. Bazı .vesikalarda, kira bedeli olarak herhangi bir mal veya para verilmesi 
kaydedilmiş olmasına rağmen, bazdarında da tarlayı kiralıyan Şahısla birlikte, tar­
layı ekip biçerek ürüne ortak olmakta ve· böylece tatlanında kirasim almış olmak­
tadır. Kiraya verilen tarlaların kira süreleri belirtilmemiştir. Ancak,, anladığımız ka­
darıyla, kira karşılığı alınacak mal veya para ödemeleri ekseriyetle sonbaharda ya' 
pılmaktadır ve böylece kira süreside bitmiş olmaktadır. 

' 

Oğul satış vesikalarında, en önemli hususlardan birisi de� satışı yapdan oğul 
ve babalığın karşİlıklı olarak baiı hususları yerine getireceklerinin kaydedilmesidir. 
Mesela, evlatlığa verilen oğul, yeni ailesine karşı ahlaki görevlerini yerine getire­
cek, yalan söylemiyecek, hırsızlık yapmıyacaktır. Oğul, yeni ailesine karşı sorum­
luluklarını yerine getirmediği takdirde cezalandırdacaktır. Buna m.ıkabil; babalık 
da yeni eviadına karşı bazı sorumluluklar yüldenmiştir. Bunların başında, keiıdi öz 
eviadı gibi davranacak ve onıin bütün maddi ve maiıevi sorumluluklarını yilldene- . 
cektir. Hatta, ileride kendisinin bir eviadı dünyaya gelse bile, yineonu öz evladın­
dan ayırt etmiyecektir ve çocuğu evlendirecek; onun yükselmesi için çalışacaktır. 

Ferdierin aralarıhda yaptıkları satış veya borç alıp-verme anlaşniamalarına 
itiraz edilmemesi için konulan kayıtlarda, ailenin diğer ferdieri de, dolaylı olarak 
vesikalarda kaydedilmiştir. Vesikayı hazırlıyan şahsın e.n yakın akrabalarından 
başlıyarak en uzak akrabalarına kadar bir sıralama yapıldığı gibi, önceleri sadece 
askeri alanda kullanılmış olan onluk, yüzlük _gibi tabirlerin sivil hayat düzeni içine 
girmiş olduğunu ve ailelerin oluşturduldan bu guruplann da itiraz haklan önlen� 
miştir. 

Satın alınan bir mala, satıcının akrabaları tarafından yapılacak itirazların ön­
lenıİı.esini öngören kayıtlar, şüphesiz satın alanın haklarını korumak için konul­
muştur. Dolayısıyla, satışı yapdan · malın bütün mesuliyetinin, satıci tarafından 
yüldenildiği, sadece kendisini ilgilendiren bir mesele olduğunu ortaya koymakta­
dır. 

Borç verme vesikalarında, borcu verenin haklannın da korunmasından söz 
edilmiştir. Borcim ne zaman ve hangi faiz miktan ile ödeneceği lıelirtildikten son­
ra, borcun ödenınediği takdirde, kimler tarafından ödeneceği kesin obırak belirtil­
miştir. Mahalli örf ve adete göre ceza ödeme söz konusu olmuştur. Muhtemelen 
devletin, şahısların birbirlerinden borç alımlanndan ortaya çıkabilecek pürüzleri 
halletmek için bir ceza kanunu olmadığındıin, cezaların malıalİi, adedere gö�e veril­
miş olması, ceza miktarlarındaki değişikliğin sebebi olarak gözükmektedir. 

· Satdan yahut kiralanan tarlaların bir kısmının üzüm baği olduğunu gördük. 
Bu durum hiç şüphesiz, üzümcülüğün yahut şarap ticaretinin geniş ölçüde yapll, 
dığını.g�stermektedir. Aynı şekilde, pamuk yahut pamuldu kumaş ile ilgili vesika­
ların çokluğu ve kadın' kölelerin dokumacı ohnaları da, Uygurlarda, dokumacılığın 
büyük lıir zenaat kolu olduğunu göstermektedir. · · 

Uygurlarda aile müessesesi, yerleşmiş köklü bir toplum yapısina sahip oldu­
ğunu göstermektedir. Ailede mutlak hakim babadır. Ôldüğü zaman bu hakimiyet 
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ilıtiinal en büyük oğula' geçmektedir. Fakat, vesikalarda gördüğümüz kadarıyla, sa­
tıştan veya borç - almadan' sonra, ailenin diğer ferdieriniii �esuliyetleri orbıya çik- _ 

makta ve ailenin söz salıibi kişisiniii vesikalardaki hükümleri yeriıle getirmediği za­
man. bu kişi veya kişiler s�rumlu tutulmaktadır. 

Uygur cemiyetinde Bıidizni.in çok önemli bir yeri olduğu biliıimektedir. Bu­
dist Sıitralann Uygurcay� tercüme edilmeleri yanında, Budist ralıipleriniıi Uygur 
cemiyeti içinde özel bit y'erlei"iolmuş ve "ayag-ka tegimlig" deyimi ile hürınete HI-' 
yık kişiler olduklan belirtiliniştir. Satış vesikalarında, tarla yahut kölelerin Budist 
rahipler tarafırtdah alındıiuiı gördüğümüz gibi, ayrıca, bu rahiplerin, Uygur toplu­
munda günlükihtiyaçlarını karşılamak içiıi kullanılan ölçüleriıiden ayn ölçülermin 
olması, Uygurların Budizme ve dolayısıyla, bu dinin teırisilcilerine bir ayrıcalık ta­
nıdıklarını -göstermektedir, 

Bu vcsikalar hakkında son olarak şunu söylemek istemekteyiz. Uygurlarda 
"bitkeçi", "sitigüçi" ,  "bitikçi" denilen bir ka tip zümresinin olduğu bilinmektedir. 
Fakat -vesikalarıla hiç bir zaman bu şahısların yazıcılık yapmadıklarını görmekte­
yiz. Veslkalar umumiyetle, borç veren veya alan yahıit satış yapan kişiler tarafın­
dan yazılmıştır. Demek ki artık katip zümresi, belki de sadece devlet dairelerinde 
görevlerini sürdürınüşler ve halk arasında okuma yazma arttığından bunlara ilıtiyaç 
kalmamıştır. 

· 
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III. BÖLÜM 

K.AO-CH'ANG (TURFAN)
,
UYGURLARINDA VERGİ 

Bu çalışmamızın sonunda Kao-ch'ang (Turfaıi) Uygurlanıı.ın sosyal hayatla­
rını ilgilendiren bir başka konuya, vergi meselesine, yine vesikalarıl d'ayanarak de­
ğinmek istedik. Uygurlara ait hukuk vesikaları, çeşitli yönlerden değerlendirilme­
lere tabi tutulabilir ve vesikalar üzerindeki her çalışma, Uygurların .ve dolayısıyla 
Orta Asya Türk tarihinin en önemli meselelerini tamamen ortaya koyabilme özel-
liğine bir yakınlaşma sağlıyabilir. 

· 

Hiç şüphesiz, aşağıda da görüleceği gibi, Uygurlarda vergi konusu henüz or­
taya atılmış bir problem olinaktadır. Çünkü bütün vesikalar gözden geçirilememiş­
tir ve daha da önemlisi vesikalarda adı geçen vergilerin mahiyetleri hakkında, bun­
ların iyice açıklığa ka'vuşmasıriı sağlıyacak bazı deStekleyici kaynaklar bulunma­
dıkça, bu önemli ıneselenin halledilmesi oldukça güç olacaktır. ' ' ' 

Ferdierin devletle olan münasebetleririi ortaya koyan vesikalar umumiyede . 
fertllerin de�lete ödedikleri vergilerle ilgili lmlunınaktadır. Bunun yanı sıra ferdie­
rin mensup oldukları topluluklar vasıtasiyla da b\.1 münasebetler yapılmaktadır .. 
Yani, ferdierin tek tek devlete' 6deyecekleri vergiler, topluluk- tarafından kendi 
üzerine alınmış ve vergiler ödenmiştir. i · 

Uygurlarda vergiler kcinusundiı kısa da olsa iki Türk bilim adamı ilgilenİniş 
ve bazı neticelere varmak istemişlerdir. Ahmet Caferoğlu ı ve Reşit Rahmeti 
Arat, 2 eldeki bilgilere giire vergi terimlerini açıklamaya Çalışmışlar fakat kesin bir · 
hüküm gelirememekle birlikte bazen yanlış değerlendirmelerde getirmişlerdir. 

Vesikalarda ad; geçen vergi çeşitleri , görülebileceği gibi çogunlıikla toprakla 
ilgilidir. Bundan dolayı da kısaca bu devirdeki toprak ile ilgili bilgilerin burada kı-· 
saca tekrarlanması faydalı olac�ktır. 

. · · 

Orta Asya 'da kurulan Türk devletlerinin ekom;ımisi, mağlup veya tabi ülke­
lerden alınan yıllık vergi ve hediyeler ile halktan ;;ıman vergitere dayanmaktadır. 
H unlardan beri, devlet tarafından halktan vergi toplamak için şahıslar görevlend�­
rilıniş olması, bilhassa devletin kendi halkından vergi toplamakta 'ne kadar ciddiye­
te sahip olduğunu gösteren bir delil olmaktadır. Göktürkler zamanında bu vergiler 

.1 Ahmet Caferoğlu, ( Uygurlarda Hukuk ve Maliye lstılahlan," Türkiyat 
Mecmuası, İstanbul, 1934, ss., 1�43. . 

2 Reşit Rahmeti Arat, : 'Eski Türk Hukuk Vesikalan , " Tiirk Kültürii Araştır- · 
ma/arı, Sayı 1, Ankara, 1964, ss. , 1-44. 
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amga veya lltıga 3 denil�n. u;gurlar döneminde ise agıcı4 ismi verilen devlet hazi­
. nedarları tarafından toplanmıŞtır. 5 

. · · Çi� kaynaklann� bildirdiğiıie gör�, Türk boyları, belli arazi sahalarını rr;ülk 
olarak işgal etmişler ve boylar hükÜmdann emriyle yahut göçebeliğiıi orclya koy­
�uğli şartlardan dolayı göÇ · ettiklelinde yeıii sahalar elde ettikleri zaman, bu yeni 
sahalarda kendilerine kıştak ve yaylak olarak verilirdL Fakat bu topraklar hüküm­
dardan 3lınmış olmakla beraber, devletin malı olmuştur. Yani, yaliıız verilen' bu . 
devlet arazisi sahibi tarafından kiıUanılma izniıie sahip olırtuş fakat toprağı "sat-

. ınak, vakıf ve hibe etmek 'gibi haklardan mahrum kalmıştır. Ancak, bu topraklar, 
ekilmek kaydıyla oğula 'miras olarak kalabilmekteydi. Yarı ve tam yerle-şik hayata 

· geçen göÇebeler ise, üzerinde oturduklan toprakların bir kısmını ekip biçtikleri 
takdirde, bu . topraklar kendilerinin Jıususi mülkiyetleri haliıie geçıriekteydi. Yani 
bir arazinin hususi mülkiyet haliıie gelebilmesi, kabilenin müşterek mülkiyetiiıde 
bulunan topraklann paylaşılması veya bir şalısa yahut kabileye ait olmayan boş 
arazilerin benimsertmesi suretiyle teşekkül etmiştir. Bu hususi mülkiyet sahibi 

. tam manasıyla bu toprağin salıibidir ·vdstediği şekilde tasarruf etme' hakkına sa­
lıiptir.6 

Yine_ bilindiği gibi, yeni alınari .araziler hiikümdarın ınüikÜ sayılır ve bu ara­
ziler hükümdar tarafıilclan oğullarına, sülalenin diğer azalarına taksirtı edilir ve böy­
lece bu araziler o kişilere ait olurdu. Bu ;tip arazilere inçü denilmiştir. inçü sahibi 
oiail hükümdarıo oğlu, kızı veya karısı vergi işlerine karışmazlar,.bu vergi toplama 
işleri doğrudan doğruya inçü divanı memurları tarafından yapılırdı. İnçü arazisi­
nin bir başka özelliği de, aşağıda da göreceğimiz. gibi, hayvan vergisi olan K.opçur'­
dan muaf olmalarıdır. Buıidan dolayı köylüler kendi topraklannın .inçü idaresine 
girmesiıii terelli etmektedirler. 7 

· 

• • • 1 • 

Genel olarak halktari alınai::ak vergi nisbeti, bölgenin ürettiği malın cinsine ve 
topraktan alınacak veriitıin derecesine göre her yıl tesbit edilmiştir. Bundan dolayı 

3 Kafesoğlu, Türk M iili Kültürü, s.; 316. 
4 Caferoğlu, "Uygurlarda Hukuk ve Maliye istılahlan," s., 21. 

5. Göktürk ve. Uygurlar döneminde görülen bu vergi memurları daha sonraki 
· dönemlerde, bilhassa Altınordu sahasında daha da organize olmuş -ve ve�gilerin 
toplanma�• yeni isimler altında memuriyetl�r kurularak toplandığını göstermekte­
dir. Uygu:larda üzüm bağliırından alınan salığ" vergisi, ihtimal Altınordu 'da mahi­
yet değiştirmiş ve Ser-şumar adı ile "başsayıcı " veya Saliğ memuru yani "nüfus 
tahrircisi " olarak karşımıza çıkmaktadır. Haneşümar, " mesken ve hane tahrircisi ", 
Bağşümar ise "bağ ve bahçe tahrir-�emurları ' '  olarak karşımıza çıkmaktadır. Bak, 
İsmail Hakkı Uzlınçarşılı, Osmanlı Devleti Teşkilô tına Medhal, Ankara, 1939; s., 
216. 

6 Tarla satış Vesikalarında bunun örneklerine bol miktarda rastlandığıni 
yukaridaki II. Bölüm'de gördük. . 

7 Zeki Yelidi Toğan, Umumi Tiirk Tarihine Giriş, İstaı:ıbul, . 1946, s. , 279. 
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da kendisine devlet tarafından arazi verilen şahıs, sahip olduğu atazi üzerindeki 
halktan vergisini beUi ölçülerde almak zorunda kalmış ve ferdlerle devlet arasında 
bir sürtüşme meydana gelmemiştir. Hattil şahıs veya topluluk yeni bir vergi ko" 
nulduğu zaman buna itiraz etme kuvvetini de kendilerinde'bulabilmişlerdir. Mo­
gollar zamanına ait olmasına rağmen N asir-ed-dini Tusi, bu devirdeki vergilerle ilgi­
li olarak iyi ar;ızi sahiplerinden onda bil-, kötü arazi sahiplerinden yirmide bir ve 
yoksul olaniann tamamen vergiden muaf tutulduklarını, mahsulleri iyi olanların 
onda veya yirmide bir, mahsulleri iyi olmıyanlarında hiç vergi vermediklerinden 
bahsederken, bu durumun eski usul ve kaidesi olduğunu da belirtmiştir.8 

. Şimdi, vesikalarda adı geçeıı 'vergi türlerini değerlendirmeye çalıŞalım, V esi-· 
kalarda vergileri üç ana bölümde toplamak mümkün olmaktadır. Bunlar, 1 - Top­
raktan alınan vergiler, 2- Hayvan vergisi, 3- M esk en vergisi. 

Topraktan alınan vergilerin en önemlisi ve vesikalarda en; çok geçini Kalan 
vergisidir. Bu vergi çeşidine' altıvesikada rastlail�aktadır.9 Kaİan vergisinin top-
raktan alınan bir vergi türü olduğunu anlıyabiliyoruz. ' 

. ' 

Kalan vergisinin bütün arazilerden alınıp alınmadığı. hakkında kesin bir malu­
matımız ypksa da yalnız bir vesikada· (Uigurische, No, 77) kalan vergisinden muaf 
bir araziden söz edilmiş olmasi bizi, bütün arazilerden bu verginin alınmadığı doğ-

. rultusunda bir yargıya varmamızı .sağlamaktadır. Bu vesikaya göre; arazi üzerinde 
söz sahibi olan 14 kişiilin isimleri sıralanmış ve toprakta çalışanlann.namına istek­
te bulunulmuştur. Fakir ve kalan vergisi ödemekle yükümlü olan bu kişiletin artık 
kalan vergisi ödemeye güçleriilin yetmediğinden söz edilmekte ve bu arada kalan 
vergisinden muaf bir araziriin ikiye bölün�rek yarısının bu kişiler tarafından ekilip 
biçilmesine izin verilmesi istenmektedir. 

· 

Kalan vergisi ile ilgili olarak yazılnuş · bir başka vesika da . Tugluk Temür 
(1347-1 365) zamanında. yazılmış ve bir nevi şikayet mektubu mahiyetindedir. Ve­
sikada Tugluk Temür'den önceki hükümdai-lar sıralanmış ve buriiar zamanında el­
çilerin gelerek kendilerinden kalan vergisini aldıklarını fakat inçü bağcı/ardarı 10 
kalan vergisi almadıklarını kaydettikten sonra, TuglukTemür'den şu istekte bulun' 
maktadırlar: Biz önceki bu hanlar zamanından beri, büyük küçük kardeşleriniii bu 
bahçeyi işleyip a/ban yasak vergisi verineden hanlannııza emek verip geçinıiıiştik. 
Şimdi ise, Irk Sında (isimli kişi) bizim bahçemize ortak oldu. Onun için az olan 
vergimiz çoğaldı. Biz büyük ve küçük kardeşler, bu yıl da vergimizi verdi!<. Bir kişi 

8 Nasir-ed-dini Tusi, ' 'İlhaniler devri idareteşkilatma dair," Çev. Şerafeddin 
· Yalkaya, Türk Huk uk ve iktisat Tarihi Mecmuas� . Cilt 2, İstanbul, 1939, s., 10. 

9 Radloff, Uigu.rische, No. 14, 21, 22, 33, 38 ve 77, ve Arat, "Uygurca yaz­
malar arasında," s., 101.  

10 Burada in çü,  hilkümdar ailesine ait  olan bir arazi parçasından çok insanla­
n, halkları ifade etmektedir. Bak, John Masson Smith, "Mongol and Nomadıc Tax­
ation, ' '  Harvard Journal of Asiatic Studies, Vol. 30, 1970, s., 55. 
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iki alban vergisi versin denillrse, bahçeler hanımızın olsun ve bir alban biziin olsiın 
(lıanınnzın) yarlığnu Oekliyornz. 1 1  

B u  vesikada aşağıda d a  göreceğimiz gibi, bazı başka vergilerinde isimleri geç­
mektedir. Bunlardan yasak vergisi, Mogollar zamanında ortaya çıkmış olan vergi­
lerden. biridlı. 12 A lban vergisi ise, yine Cengiz Han döneminde Mogolhir tarafın­
dan konulmuş bir vergi çeşidi olup, topraktan alındığı kesindir. Fakat bizim vesi­
kamızda gerçek manası tam olarak anlaşılmamaktadır. Zaten öyle anlaşılıyor ki, 
bu vesika, eski Türk geleneği ile Mogol unsurlarının kanştığı bir döneme rastladığı 
için çözülmesi güç bir problem olarak ortaya çıkmaktadır. 

Kalan vergisi ile ilgili olarak vesikalardan çıkarabildiğimiz sonuca göre, çoğu 
zaman vergi bedelinin bez olarak ödendiğini görmekteyiz. Kalan vergisi, daha son­
raki devirlerde de bilhassa İllıanlıiar zamanında da karşımıza çıkmaktadır. Mogol­
lar, büyük bir insan topluluğunu kendi idareleri altııia aldıktan sonra bunlan ken­
di an' anelerine göre onluk, yüzlük, birılik'lere ayırmışlar ve bilhassa askeri ve pos­
ta teşkilatlanndaki harcamalar için kalan vergisini uygulamaya koymuşhırdır. Ka­
lan vergisi, daha sonra Cengiz Han zamanında :iıinıler ve yargıçlar sınıfı için muaf 
tutulmuştur. 13 

. . 

Vesikalarda geçen bir baŞka vergi türü de Salığ vergisi'dir . .  Bu vergi, üzünı 
bağlarından alınali bir vergi çeşidiri. Bu vergi de dört vesikada geçmektedir. 14 
Bilindiği gibi, Turfan Uygurlarİnda bağcılık ve dolayısıyla şarapçılık çok gelişmiş 
ve bundan dolayı da devlet. bu üretimden vergi :iımaya başlamıştır. Uu verginin ne 
şekilde ödendiği hakkında kesin bilgi edinmemiz vesikalardan mümkün değiiSe de, 
salığ vergisi ile ilgili. olmayan . bir başka vesikada. bir kişi şarap ürettiği için buniın 
vergisi olarak yarım bez. verdiğiiii bildirmektedir. ıs 

Yasak vergisi: Yukarıda kalan vergisi dolayısıyla oir vesikada bu verginin is­
minin geçtiğini lıelirtmiştik. Yıiliıızca iki vesikada 16 geçen bu vergi, Mogollar yolu 
ile Türklere geçtiğini söyliyebiliriz. Bu vergi çeşidi, Altınordu ve Timurlular za-
manında da kullanılmışt�. · 

· · 

Kobçır · vergisi: Beş vesikada 17 görülen .bu vergi çeşidi, hayvanlardan alınan 
bir vergi tlirüdür; Kalan vergisi kadar yaygın. olan.Kobçır vergisi, göçebelerden alı­
nan bir vergi çeşidi olmuştur. 

105; 

. . 

ll Arat, "Uygurca yazmalar arasında," s., 106, 

1 2 Smith, aynı eser, s., 50. 

13 Smith, aym eser, s., 55-59. 
14 Radloff, Uigurisclıe, No. 2, 14, 25, 30. 
15 Radloff, Uigurische, No. 38. 
16 Radloff, Uigurische, No. 22 ve Arat, "Uygurca yazmalar arasında," s. ,  

17 Radloff, Uigurische, No. 35, 39, 53, 69, 88. 
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Şehre at toplamak için gelen Han';n adamlanndan birine, adet hilafma, kob· 
çır vergisi karşılığında, bu adanilara emanet . olarak verdiği :atlanıı kobçır vetgisi 
karşılığı olarak saydığım belirten oir vesikadan anladıgıınız kadanyla, bu· �ergi 
çeşidi, daha ziyade hayvan olarak; ödenınekte ise deyine başka vesikalardan çıkiır· 
ta bildiğimiz .sonuçlara göre para ve darı gibi maddelerinde verilebildiğini giirınek­
teyiz. A ğnanı vergi�i olarak da lıilinen kobçır vergisi, İlhanlılar döneminde, senede 
iki takside toptanır ve yüz hayvandan bir hayvan alınırdı. İlhanlılar döneminde üy­
Ie görünüyor ki, bu vergi mahiyet değiştirmiş ve Mengü Han zamanında ah:ıllden 
toplanan nüfus vergisine kobçır denilmiştir. 18 

Vesikalarda geç� n bir başka vergi türü de Birt vergisidir. Bu vergi yalnızciı bir 
vesikadıı geçmektedir. 19 Yalnız bu vergi devlet hazinesine gitmeyip, şahıslarm kö: 
Jelerinden aldığı bir vergi çeşidi olarak gözükmektedir. · 

· 

Vesikalarda son olarak geçen vergi türil Tiitiin vergisi 'dir. Bu vergi, ,;esken 
vergisi olarak da bilinmektedir. Yedi vesikada20 geçmekte olan tütün vergisi, devle­
te bez ve elbise olarak ödenmek te olduğunu görmekteyiz. 

TütÜn vergisi.  büyük bir ihtimalle evde oturan kişileriiı aderline göre alınmak­
taydı. Çünkü, bir başka göçebe toplum olan Mogollar, Çin'de lıakiiniyet kurdukla­
rı dönemde, Çiniiierden nüfus başıniı vergi alma usulünü tatbik etmeye Çalışmışlar 
fakat Çinli memurlar .bu usule karşı çok ciddi bir şekilde diretımişlerdir; Evde otu­
ran ins.1n sayısına göre vergi alma usulü, Türkler ve Mogollarda yani göçebe top­
lumlarda görülürken, yerleşik toplum olan Çin ve Kar:ılııtaylar'da ev başına vergi 
aJındığını görüyoruz. l i. yüzyıl� görülen ev 1Jaşıı1a vergi ahnak usulünün ihtimal 
Karalııtaylıların tesiriyle 1 9·. yüzyılda Orta Asya Hanlıklarından Hokand hanları 
clevrinde Taşkeııd'te de verginin ev oaşına alındığını görm�kteyiz. 21 .Uygurlarda 
Mün vergisinin kişi. başına alındığma dair lıu vesikalardan kesin bir sonuç çikart­
mak imkansız olarak görülüyorsa da ·yiiıe aynı devirde yazılan başka tipteki Uygur 
vesikalarından bu sonuca gitmemiz mümkün olmaktadır. Çünkü, bilindiği gibi, im 

· devirde ııufus sayımı yapılmaktadır ve. sayım "büyük .{)eftere" kayıd edilmektedir. 
işte elimizde olan . iki tane 1ıufus sayunı ile ilgili vesikada "büyiik deftere yazılı 
kimselerden başka bir kimsenin �evcud olduğu meydana çıktığı takdirde ölüm 
cezasına çarptırılacaktır" denilmektedir.22 Yapılan bu sayıında eksik bildirimin bu 
kadar ağır iJir ceza ile cezalandırılması hiç şüphesiz evierden alınan vergilerle ilgili 
olmalıdır. 

18 Uzunçarşılı, Aynı eser, s., 217.  

19 Radloff, Uigurische, No. 80. 
20 Radloff, Uigur�çche, No. 14, .21,  27, 31, 38, 42, 88. 

21 V. V. Barthold, Oria Asya Türk Tarihi Hakkında Ders/e�. Ankara, Ü175, 
s., 169. 

22 Radloff, Uigur�çche, No. 40, 41. 
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· Sonuç ol�rak diy�biİiriz ki,. bu vergiler ayntolarnk tojılanrtiaktadu'; hiiiıchilii'[ 
• başka bu·vergilerden bazıları doğrudiın:doğruyıı vergi toplaınaıuiı görevli kiŞiler:yH�/ 
sı

.
tası�la toplanıp liazineye d�v�diliy�r: bir kıs�ı ise, toprağı? üzerinde çali�4h� 

çıftçı tarafından, toprak sahıbıne verilıyot. Bu. durumda belkı . burada . toplanah · 

vefginin ilk bakışta hazineye gitmiyor gibi görülüyorsada, bu toprak .sahibi.iıih 
hükümdann istediği zaınaiida, toplartan verginin dalaylı yoldan d:ilıi olsa devletih 

. elinde olduğunu gii�termektedir. 
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· .EKLER 

BorÇ Alıp - Verme Vesikaları 

V esi ka 1 ·  Borç Darı Alma Vesikası Yamada, Loan · Contracts, s. 168 
V esi ka 2: Borç Susa� Alma Vesikası Yamada, Loan Contracts, s. 1 13 
V esi ka 3 :  Borç MısırAlma Vesikası' Yamada, Loan Contracts, s. 179 
V esi ka . . 4: Borç Pamuk Alma Vesikası Yamada, Loan Contracts, s. 1 83 
V esi ka s :  Borç Pamuklu Bez �lma.Vesikası Yamada, Loan Contracts, s. 1 85 
Vesika. 6: Borç Koyun Keçesi Vesik�sı Yamada, Loan Contracts, s. 188 
V esi ka 7: Borç Para Alma. ·vesikası xamada, Loan Contracts, s. 1 91 
Vesika 8: Borç Buğday Alma . Vesikası Yamada, · On the manuscripts from' East 

Turkestan .... , 

Kiralama Vesikaları 

Ve si ka 9: Pamuk .Tarlası Kiralama Vesikası ,Yamada, Loan. Contracts, s. 193 
· Vesika 1 0: Ekim Yapılıcak TarlaVesikası Yamada; Loan Contracts, s. 198 

V esi ka_ 11 : Ekirp Yapılacak Tarla Vesikası Yamada, Loan Contracts,. s. 202 
,Ve si ka 1 2: Bahçe Kiralama Vesikası · · vamada, ·Lqan Contracts; s. 205 
V esi ka 1 3 :  Sığır KiralamaVesikası Yaniadi]., Loan Contracts, s. 207 

Satış Vesikaları 

Vesika 14:  Tarla Satiş Vesikası 

Vesika 1 5 :  Tarla Satış Vesikası 

Vesika 1 6: Tarla Satış Vesikası 

Vesika 1 7: Oğul Satışı Vesikası 
Vesika 1 &: Kadın Satış vesikası 

,Vesika 19:  Oğul Satış Vesikası 
. Vesika 20: Erkek Köle Satış V�slkası· 
Vesika 2 1 :  Kidın Köle Satış Vesikası ' 
Vesika 22: Evlatlık Verme Vesikası _· 
Vesika 23: . Vasiyetname 
Vesika 24: Iki Kölenin Evlenmesi V�sikası 

· Arat, Among the Uighur Documents 
ı r, s. 267 

Yamada, Uighur Documents of sale and 
loan contracts Brought by 

Ottani s. 73 ..:.. 74 
Arat, Eski Türk Hukuk Vesikaları, 

Yamada, Aj:�opted Sons, 
Yamada, Adopted Sons, 
Yamada; Adppted Sons; 
Yamada, Adopted sons, 
Yamada, Adopted sons, 
Yamada, Adopted Sons, 

s. 66-67 
s: 190 
s. 197 
s. 223 
s. 202 
s. 206 

1 s. 246 
Arat, Eski Türk Hukuk Vesikal�rı s. 62 
Arat, Eski Türk Hukuk Vesikaları s. 64 

Not : . Uygur Hukuk vesikalanndan örnekler· verdiğimiz bütün metinler vesikalann en 
son okunuşlannı yapan . ilim adamhinna aittir. 
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Borç Darı Alma Vesikasi 

Metin 

bars yıl altınç ay iki otu -ka manga yigedmiş 
-ke tüş - ke üur kergek boltip çagan -ta waptsu 
-nun küri -si üz -e iki sık üur al tım yangı , ta · · 
yaraılıg tüş - i  birle köni birürmen birginçe yokbai'· 
bolsar men oglum kawsung köni 'birz -ün tanuk bayan 
tanuk kumanu bu tamga biı ikegü-nüng ol me� 
wapdsu -tu bitidim 
yigedmiş -nirig . .. bitigi • 

Tercüme 
Pars yılı; altıncı ay; yirmi ikinci günü, bana Yigedmiş'e 

. faizi ile dan lazım olduğundan, Çagan'dar., Faptsutu'nun 
ölçüsüyle iki şık darı aldım. Yenide (hasat zamanı) 
uygun bir faiz ile beraber tamamen geri vereceğim. Geri 
verinceye kadar,.eğer ben gözükm.ezsem (ortadan kaybolursam, ölürsem) 
oğlum kawsung tamamen geri verecek. Şahit Bayan, .  
şahit Kumanu. Bu mühür.biz ikimizindir. Ben 
Faptsutu bitirdim (yazdım).  · 
Yigedmiş'in ... vesikasıdır. 
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Borç Susam Alma Ve"Sikası 

. küskü yıl ahınç ay on yangık -a  
rriangakais,idu-ka tüş -l<e künçid . 
kergek bol up il temir-ti n  bir. küri 
künçid altım küz iki küd kün ; ' .  
çid birürmeri birmedin keçürser men i l  
yangınça tüşi birle birür birginçe 
bar yok bolsar men ini in kasuk ew 
�teki-ler bile köni birsun-ler tanuk 

. . kapan tanük bür-kek bu n iş an 
mening ol men kaisidu.öŞüm 
bitidirtı-

. 

Metin 

Tercüme 

Fare yil ı,  altıncı ay, �nuncu gününde 
bana; Kaisidu'ya faizi ile susam 
lazım olup, iı Temir'den bir küri •• 
su·sam aldim. Güz'ün (sonbahar) iki küri susam 
vereceğim. Eğer vermez5em, ülkenin . . 

adetlerine göre faizi ile birlikte vereceğim. Verinceye kadar 
gözükmezsem (ortadari kaybolursam� ölürsem) küçük kardeşim .Kasuk ve 
evdekiler (ailem) tamamen geri vereceklerdir. Şahit 
Kapan, şahit Bürkek. Bu ni şan 
benimdir. Ben . KaiSidu kendim 
bitirdim (yazdım). 
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Borç Mısır Alma Vesikası 

takıku yıl tördünç ay 
tokuz oduz · ka manga ... 
ögrüz temirke . . .  tarıg 
kergek bolup badrun -tın iki 
kür(i)  (tarı)g aldım k(üz) 
yangıda oduz tempinbir kap 
sücüg köni birürmen birginç(e) 
bar yok bolsar me'! inim Kusı 
ew- tekiler·birle köni birsün . 

· - ler (tanuk) be temir t(anu)lç 
misir kar-a bu ılişan men · 
ögrüş temir-ning ol . 
men rükesiri bididim. 

Tavuk yıl ı ,  dördüncü ay, 
yirmi ikinci günü, bana .. .  

Ögrüz Temir'e . . .  mısır 
lazım olup, Badrun'dari iki 
küri mısır aldım. Güz (Sonbahai")ün 
otuz ternbin bir kap (eden) 

· 

şarap vereceğim. Verinceye kadar 

Metin 

Tercüme 

gözükmezsem (ortadan kaybolursarn, ölürsern), küçük kardeşim Kusi · 

evdekiler (ailem) tamamen ger"i verecekler. 
(şahit) Be(?) Temir,'şahit · 

Mısır Kara. Su nişan ben 
. Ögrüz Ternir'indir. 
Ben Yükesiri biti�dim (yazd ım). 
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Borç Pamuk Alma Vesikası 

Metin 

tonguz yıl üÇünç ay altı yrgimi -k e 
manga usin-e-ke kebez kergek bolup sauriya 
siri-tin tört tang kebez tüş -ki: altrm 
küz yangr-ta yiti tang kebez köni birürmen 
birginçe bar yok bolsar men inim budruk evdekiler 
birle berürmen birmidin keçürser men il yangınÇa 
asıg- r  birle birürmim bu nişan men tanuk buyan kay-a 

, tanuk sasi kudluk kay-a 
· 

bu nişan men usin-e-ning ol 
inen togluk tonga ayrdrp bitidim. 

Tercüme 

Domuz yılı, üçüncü ay, ondördüiıcü günü 
bana, Usine'ye pamuk lazım olduğundan Sauriya 
Siri'den faizi ile dörftang pamuk aldım: 
GÜZ'ün (sonbaharda) y�i tang pamuk geri verecegim. . . 
Verinceye kadar gözükmezsem (ortadan kaybolursam, ölürsem) küçük 
. kardeşim Budruk, evdekiler (ailem) • 

' 

t3mam�m geri verecekler. Eğer vermeisem ve (zamanıni) geçirirsem 
. inahal·li örf ve adette (göre) . 

faizi ile birlikte vereceğim. Bu nişari benimdir. Şahit Buyan Kaya 
Şahit Sasi Kutluk Kaya 
Bu nişan {imza) ben I,Jsine'nindir. 
Ben Togluk Tonga sorarak bitirdim (yazdım). 
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Borç Pamuldu Bez Alma Vesikası 

yılan yıl üçünç ay iki yangıka manga 
kıryakuz�ka böz kergek bolup 
yanba-tu"tin iki bag 
böz aldım yangıta iki ş( ık) 
... birürmen birmedin keçüts(er) 
... men il yangınça tüşi bile 

Metin 

köni bir (ür) men bi(r)ginçe bar yok 
bolz-a men mening samdukü-teki po-ni 
bile tegi ülüş -lüg yarim angız · 
yir-te manga teget bolüg ülüş 
-lüg yirim birsün tanuk 
tapmış tanuk mısır bu 

_ nişan men kıryakuz -nıng ol 
men turçi ·kıryakuz-ka aydıp 
bitidim. 

· 

Tercüme 

Yılan yıl ı ,  üçüncü ay, ikinci günü, bana 
Kıryakuz'a pamuklu bez lazım olduğundan 
Yanb�tu'dan iki tane iki bağ 

. 

pamuklu bez alcjım. Yerii'de (Sonbaharda) iki şık , 
... vereceğim. E ger vermezsem ve_ (zamanını) geçirirsem 
.. : ben mahalli örf ve adete .göre faizi ile . _ 

· tamamen vereceğim. Ben verinceye kadar gözükmezsem (ortadan kaybo-
lursariı , ölürsem) 

insanlar Samdukiı'daki Poni 
ile bölüştüğümüz yarım anız(lık) 
yerin bana ait (hisseme düşen) 
yerimi versin. Şahit-
Tapmış, şahit Mısır. Bu 
ni şan (imza) ben Kıryakuz'undur. 

· Ben TurÇi, Kıryakuz'a sorarak · 

bitirdim (yazd ım). 
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Borç · Koyun Keçesi Al�a Vesikası 

. ı . , • 
ud yıl ikinti ay bir yangıka manga 

Metin 

büdüs tutung-ka koçında kidiz kergek 
bolup arslan singkur öl �te bir. kidiz altı 
böz-ke altım bilen barmış arkış yaniTuş-ta 

· altı böz birip ıdurmen arkış-tın ıdmasar 
men birer ay birer boz asıg bilen köni birür 
men kaç ay tutsar bu ok yangça asıgı 
bilen köni birürmen böz birginÇe yokbar bolsar 
inim alı köni birz -ün tanlık yeke taş ogul 
bu tamga men büdüs tutung- nung ;ol. 

Tercüme 

Sığır yılı, ikinci ay, birinci gilnü, ba'na 
Büdüs Tutung'a koyun keçesi lazım . . 

· olup., Arslan Sirigkur Öl'den bir keçeyi alu 
pamuklu bez· (fiyatına) aldıiri,. Kervanın dönüşünde hepsini 

· verecıığim ve altı pamuk lu kumaşı yollıya�ğım. Kervan (geldiği�de) 
yollamazsam ., . . . 

benjher ay iÇin, her bir pamuklu kumaşın faiziyle vereceğim, · 
Kaç ay 'elimde tutarsam, faizi i le birlikte 
tamamen geri vereceğim. Pamuklu beii gei'i verinceye kadar gözukmez­

sem (ortadan 'kaybolursam, ölilrsem), 
küçük kardeşim Aii tamamen versin. Şahit Yeke Taş Oğul. 
Bu mühür ben, Büdüs Tutung'undur. 

· 
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Borç · Para Alına Vesikası 

{kü)skü yıl törtü�ç: ay bir yangıka 
manga bolmış-ka asıg-ka .kümüş 

. Metin 

(ker) gek bolup kara ogul -ta altı stir 
(kü)müş altım kaç ay tutsar men ay 
(sa) yu birer yahin bakır kümüş asıg 
. .. birle köni birürmen .birginçe yok 
(bar)r bolsar men kişim tüz-ük köni 
birz -ün tanuk borlukçı tanlık er buka 
(bu) tamga men bolmış-nıng ol men 
... gına tutung ayıdıp bitidim. 

Tercüme 

Fare yılı, dördüncü ay, b'irincr günü 
bana, Bolmış'a faizi. fle gümüş 
lazım olup, Kara Oğ�l'dan altı stir gümüş aldım. 
Kaç ay elimde tutarsam, her ay·, her bir 
gümüŞ için birbuçuk bakır faiz vereceğim. 
Eğer, veriilceye kadar ortalıkta o lmazsam (ölürsem) 
karım Tüzük, tamamen geri verecektir. 
Şahit Borlukç'u, şahit Er Buka. 
Bu mühür ben Bolmış'ındır. Ben · 

... gına Tutung'a sorarak bitirdim (yazdım). 
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Borç· . Buğday Alına Vesikası · ·' 

Metin 

it y ıUıltınç ay yiti yangık- a . 
niangiı-k(a)lımtu-ka buğday kergek · · 
bolup irinçkül�tin iki yarım 
tagar bugday altim bu bugday -ka 
on altı yaşlıg yegrmi yaşlıg 

· 

katuri kişi -ni iki .bir y{a)r(a)du 
kişi - ni yitinç ay - nıng on 
bi ş , te xuaçu ,ka tegürüp birür 
ol kim kün -te birmeser men 
kün teri brJe birür men 
birginç -e bar yok bolsar trien . · 
inim çaksırı ew -teki - ler bii e · 
köni birsün - ler tanuk toyın . 

bu nişan men k(a)lımdu -'iııngol 
bu nişan men tanuk"toyın -nıngol 
bu riişan men tanuk esen buk -a-n ıngol 
men k{a) lınitu öşüm bi d tim . .  

. Köpek yıl ı ,  altıncı �Y. yedinci günü 

. bana Kalımtu'ya Buğday J;izım 
olup, lrinçkül 'ten iki yarım' 
Tağar biığday,aldım. Bu buğdayı 
onaltı (ve) yirrni yaşındaki 

. yetki l i  kadın kişiler· 
· yedinci ·ayın on 

beşinde Hoça'ya· götürüp verecek ler. 

· · Tercüme 

Eğer bu (o) günde vermezseılı (yollamazsam) 
faizi ile birlikte ödlyeceğim. 
Ödiyinceye kadar gözükmezsem (ölürsem) ' 

· küçük kardeşim Çaksırı, evdekiler (ailem) 
. tamamen geri versi nler. Şahit Toyın. 
Bu imza ben Kalımtu'nundur. 

. 

Bu inı;za ben şahit Toyın'nınd ır. 
Bu imza ben şahit Esen Buka'nındır. 
"Ben Kahmtu kendim bitirdim (yazdım). 
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Pamuk Tarlası Kiralama Vesikasi 

takıgı yıl ikind(i) ay on yanıgk -a 
manga bay t(e)mür-ke kebez tarıku 
yir kergek bolup't(e)miçi - ning 
po suw-takı uduru bolukın on 
tang kebez yak·a-ka tudtı.im bu 
bu on tang kebez-ni küz yangıda 

· başı taşı. birle birür men bu 
boluk" nıng negü kim salkı sekidi 

· .bolsar men t(e)miçi bilür men bay 
t(e) mür bilmez tanuk nom kı.il ı  
tanuk bolon bu nişan men t(e)miçi 
ning ol men t(e)miçi ök 
bitidi m. 

Metin 

Tercüme 

Tavuk yılı, ikinci ay; onuncu gününde 
bana Bay Temür'e pamuk tarlası (için) 
yer lazım c;ılduğundan, TeiniçPnin .. 

Po nehrinin diğer tarafındaki bahçesini 
· on Tang pamuk karş ıl ığında kiraladım. 
Bu on tang pamuğu sonbaharda 
herşeyi ile geri vereceğim. Bu 
bahçede (yapılacak) herhangi bir iş olursa 
ben Temiçi bileceğim (yapacağım). Bay . 
Temür bilmez (yapmıyacak). Şah it Nom K�lı 
Şahit Bolon� Bu imza ben Temici 'llindir. 
Ben Ternici doğru olarak llitirdim (yazdım). 
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Ekim Yapdacak Tarla Kiralama Vesikası 
, · . 

biçin y·iı ara'm ay iki 
· yangı -ka manga temür buk-a-ka 

tarıg tarıku yir kergek bolup 
k(a)iimtu -ning çengiz-takı ilçi 
bile -kil teng ülüş -lüg yirin 
iki şık yak-a-ka tudum bu · 

yir-ke eningz todka-n birim 
alım kelz 'e men temür buk-a bilür 
men kaiimtu bi lmez' uli:ıg birim 
kelz -e i l  ak-a-l ıg bolur tanuk 
ınısır tanuk sanga bu ni şan . • 

men·temür buk :a•nıng ol men 
kaiimtu temÜr buk-a-ka 

· 

.avıdıp bitidim. 

Metin 

Tercüme 

Maymı,iri yılı, Aram (birinci) ay, ikinci 
gününde, bana Temür Buka'ya · 

ekim yapılacak yer lazım olup 
Kaimtu'nun Cengiz'deki i iÇi 
ile eşit olarak bölüştüğü yeri 
iki şık fiyata tuttuk (kiralad!m). Bu 

. yerde anız için yapılacak birşey olursa 
ben Temür Buka bi lirim (yapacağ ım). , 
Ben Kaimtu bilmez (yapmıyacak). Biiyük bir'iş (hadise) 
olur5a iı Ağa'lığın (Ülkenin. en büyiitü) (işi) olur .. Şahit 

. Mısır, şahit Sanga. Bu imza 
beiı Temür Buka'nındır. Ben 

· Kaimtu, Temür Buka'ya 
sorarak bitirdim (yazdım). 
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Ekim. Yapdacak Tarla Kiralama Vesikası 

Metin 

takıku yıl ikindi ay sekiz ygrmike 
manga ilçike tarıg yarıku yir ke�gek 
bolup kiiimdu-nıng yul togan-takı yarım 
c:f1gız yiı:- in anuk-ın (t)udtum bu yir-ke 
neçe urug badsar ikegü teng'ündürüp 
tarır biz bolmış tüş yana teng ül(e) şür 
biz bu yir-ke b irem alım kelser ikegü 
teng bilür biz bu söz-ke tanu� kar-a 
bakşi tanuk çisim bu nişan men ilçi 
-ningol men mısır sila ayıdıp bitidim . .  

Tercüme 

Tavuk yılı, ikinci ay, onsekizinde 
bana, ilçeke'ye ekilecek. yer lizım 
olup, Kaimt.u 'nun Yul Togan'daki 

"yarım anızlık yerini h�ır (olarak) tuttum. Bu· yere 
ne kadar tohum ekilse; ikimiz eşit olarak ekeceğiz ' (ve) 
biçeceğiz. Biz yine ürünü eşit bölüşeceğiz 
bu yere borç gelse ikimiz 
eşit olarak bileceğiz (ödiyeceğiz).'Bu söze şahit Kara 
Bakşi. Şahit Ç isim. Bu imza ben llçi 

. ni ndir. Men Mısır Sila sorarak b itirdim (yazdım). 
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Bahçe · Kiralaina Vesikası 

yont yıl ikindi sekiz 
oduz manga k(a)iimtu -ka . 
edl(e)p yigü borluk kergek 
bolup mısır- nıiıg sökü -teki 

· borlup -sın aldım 'bu borl.uk . 
-ka angız todka-n birim alım ' kerz-e men m ısı( biiürmen q(a)iimdu 
bilmez tanuk bar buka tanuk 
il çi bu ni şan men mısır- n ıng · 
ol men k(a) iimti 
mısır-ka ayıdjp 
bitidim. · 

Metin 

Tercüme 

At yılı, ikinci (ay) yirmiikisinde 
bana Kainıtu'ya 
ekmek için .bahçe lazım . 

. olup, Mısir'ın Sökü'deki · ' 
· bahçesini aldım. Bıi bahçe ' 

de anız için ne laz!fTl 
gelirse ben Mısır bileceğim (yapacağım).  l<aiimtu 
bilmez (yapriııyacak).  Şahit:Bar Buka. Şahit 
i lçi .  Bu·nişan ben Mısır'ın · . 

dır. Ben Kaiimtu 
Mısır'a sorarak 

ı bitirdim (yazdım). 
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Sığır . .  Kimlama Vesikası 

yont yıl ikindi ay 
tokuz yangıka manga tülek 
temür-ke tergen ud 
kergek bolup umar 
-nıng ala udın tergen 
aldım bu ud - nıng 
terin-ge küz yangıt-a 
iki ş ık tarıg üç şık 
yür birürmen bu u d 
-nıng ölser ıdsar 
men umarbirür men yok 
bolsar men bilürmen 
bu udnı onunç ay 
.bakı(r)çk -ka teningç(e) 
·işledmek buldum 
tanuk nom kulı tanuk . 
k.öküs kay - a  bı.i nişan 
mening ol men tülek 
temür öŞüm bitidim. 

At ·yıl ı, ikinci ay, 
dokuzuncu günü, bana Tülek 
Temür'e kiralık sığır 
lazım olduğundan, Umar' ın 
benekli sığırını kiraladım. 
Bu sığırın kirasını . 
güz başında (sonbaharda) 
iki şık mısır, üç şık 
darı (olarak) vereceğim. bu sığır 
ölürse ve terkederse 
ben Umar.(tekrar} vereceğim . 

.Metin · 

Tercüme· 

. Eğer (sığır) kaybolursa ben bileceğim. 
Bu sığırı onuncu ay da . 
aldığım gibi sağlam (olarak) 'vereceğim. 
Şahit 'Nom Kul ı. Şahit 
Köküs Kaya. Bu nişaiı (imza) 

. benimdir, Ben Tülek . 
Temür kendim bitirdim (yazdım). 
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Tarla Satış Vesikası 

Metin 

tonguz yıl biŞinç ay..on altı-ka manga terbiş 
-ke yunglag- l ıg çao yastuk ke�gek b olup 
adom-nıng manga ülüş-te teggen taysang -takı ' 
on aitı er kömer borluk�ta iiıanga t�ger çırkuş 
-tın alıp öngtün' sıngar- ın al ıp yarim borlukum'nı 
udçı buk-a .esen ikegü-th-ı yüz yastuk çao al ıp 
toguru toml ıdu ·satdım bu kün-tin inunça ming 
yıl tümen kün-ke tegi uttÇı buk-a esen ikegü 
erklig bolz-un taplaz -a öz- ler - i  etlep yisün 
taplamaz-a adın kış ı -ke ödkürü satz -un bu bitig 
-nrkılmış kün öz -e  buborluk sadıg-ı çao-nı · 
tükel sanap birtim iz bu borluk yolınta men terbiş 
-nıiıg agam inim yigenim tagayım kim kim -m-e bolup 
çam çarım kılmaz -un -lar apam birük erklig beg 
iş i  yat y(a)d(ı)gınça küçin tudup çam çarım 
kılsar-lar. 
ulug suü-ke b ir altun yastuk içker- i  agılık 

· -ka bir kümüş yastuk beget- ler-ke birer 
eder-ke yaraşu at kişgut birip söz 
-ler-i yorımaz -un 
bu iıişan mn terbiş -ning ol 
bu nişan mn tanuk ilçi buk-a- nıng ol 
bu nişan mn tanuk or kaya-nıng ol 
bu nişaiı mn tanuk udçı -nıng ol 
bu nişan mn tanuk udmış- nıng ol 
mn terbiş öz -üm bitidi m 

Tercüme 

Domuz yıl ı , beşinci ay, onaltıncı günü, bana Tedbiş'e 
kullanmak için çao yastuk lazım olduğundan 
Taysang'c;la babamdan miras kalan 
Çirkus'tan başl ıyarak, bana ait olaiı, üierinde. otıaltı üzüm baj 
işçisinin çalıştığı, üzüm bağ.ımın ön tarafını 
Udçi Buka ve Esen'e ikisine yüz yastuk çao'ya · 
tama·men sattım. Bu günden başl ıyara

·
k 

bin yıl on bin gün bu üzüm bağ ına Udçi Buka ve Esen 
sahip olsunlar. Eğer onlar isterse kendileri tutsu�lar 
istemezlerse bir başkasına satsınlar. Bu vesikanın 
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tamamlandığı gün, üzüm bağ ının satış fiyatına eşit olan Çao'yu 
sayarak tamamen aldım. Biz Udçi Buka ve Esen ikimiz 
tamamen sayarak verdik. Bu üzüm bağı hususunda ben Terbiş 
·ağabeyi m, kardeşim, yiğenim, dayım her kim olursa olsı.in 
güçlük çıkartmayacağ ız. Fakat bir beğin kuvvetine 
dayanarak güçlük çıkartırlarsa 
onlar 
Büyük Ordu'ya bir altın yastuk, iç Hazine'ye 
bir gümüş yastuk, beğlerin her birine 
birer binek atı verip,sözleri 
geçersiz olsun. 
Bu imza ben Terbiş'indir. 
Bu imza ben şahit i lçi Buka' nınd ır. 
Bu imza ben şahit Or Kaya'nındır. 
Bu imza ben Şahit Udçi 'ni�dir. 
Bu imza ben şahit Udmış'ındır. 
Ben Terhiş kendim bitirdim (Yazdım). 
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Tarla Satış Vesikası . 

Metin 

koyn yıl ar(a)m ay bir yangıka m(e)n Kara Yan Yig Bürt-(ke) 
yungl(a)k -lık tawar k(e)rgek bolup atın b .. üm yok üçün 
kitin kırata kız - ı  kit(e)rig-te iÇim kiınçuk bile tiiz 
ülüş � lüg üç sıkyirim Atı Kutluk Taş -ka toguru 
tortılıdu sadım satıg kuabusın inçe söz :ıeşdim(i)z üç 
yuz biş otuz kuabuka üsüştüm(ü)z!bu bitig kılmış kün 
üz -e  m (e)n Kutluk Taş üç:yui biş otuz kuabun ı  bir 
egsüksüz tük el san(a)p birtim men Yig yme tükel san(a)p 

· altı'!! bu yır-nıng sıÇısı öıii y(rtgak ögen atırar öng 
· 

.tün yıngak Törçet yi ri adırar kod ı yıngak ögen 
Lusaı yiriıt-kc Bagra ögen atır(a)r. kitin yıngak Yanyak 
ınal yiri atırar bu döit sıcılıg yir üz -e ming 
yıl tüm(e)n künkedcki Kutlu k Taş erklig bolz:un taplasar 
öz - i  teriz -ün taplamasar adı h kişi -ke ödkürü sadz-un 
m(e)n Yig Bürt-nüng inim içim kam kat(a)Şım ayıtmaz-un 
isdertıez -ün takı bir- ök.erklig beg işi küçin tudup 
kam küç kıl ıp yulglı alglı 5akıı1sar-lar bu ok 
ögen-te bu) ok yir tehginçe (iki) yir Kutluk Taş•ka yaradu 
birip aiz-un-lar bu bitig tuda Kutluk Taş korsuz 
.bolz-un m (e)n Yig Büit -nüng inim içim kam k(a)daşım 
korluk borz -un -lar tanuk Beg Er Sengün tanlık Bönge 
tanuk süngüs bu tamga m(e)n Yig Bürt-nüngol. 

Tercüme 

Koyun yılı, Aram (birinci) ayı, birinci günü ben, Kara Yan Yig Bürt'te 
· kul lanmak için eşya l azım olduğundan ve diğer ihtiyaçlar için 

Kuzey bölgesinde Kizi Kitei"ig'de küçük kardeşim Kançuk ile 
·bölüştüğümüt üç şık yerimi Ati Kutluk Taş'a tamamen 
sattım. K.uabu (pamuklu kumaş (?)  rı�n fiyatı iÇin biz aşağıdaki gibi 

birbirimizle konuştuk: üç . 
yüz yirmi beş kuabu (pamuklu kumaşa) anlaştık. Bu vesikanın yazıl-

d� ı gün . .  
ben Kutluk Taş üçyüz yi rmi beş kuabu (pamuklu bez) yu bir 
eksiksiz (tamamen) sayarak verdim. Ben, Yig, yine tamamen sayarak 
aldım. Bu yerin sınırları, yukarıda bir kanal ·ayırır, 
doğuda Törçet'in toprağı ayırır, aşağıda (güneyde) bir kanal 
Lusaı yerini, Bağra kanal (ile) <ıyırır, batıda Yanyak Ine! (inal)'ın 
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topra� ı ayırır. Bu döit sinırı belii yer, bin 
yıl  onbin gün Kutluk Taş'ı kuvvetli kilsın. Eğer hoşlanırsa 
kendisini ekip biçsin hoşlanmazsa bir başk� kişiye devretsin  (veya) 

satsın. 
Bana Yig Bürt'te küçük ve büyük kardeşlerim, akrabalar (5oru) so�� 

masınlar ve 
araştırmasınlar. Bir kuvvetli beğin ve onun gurubunun himayesinde 
akrabalarım, güç kullanmaya ve almaya (ele geçir-

meye) niyet etmesinler . 
(eğer ederlerse) Kutluk Taş'a bu kanal ile bölünmüş aynı değerdeki 

bu yerin iki (katını.) 
versinler. Bu vesika ile Kutluk Ta� zararsız 
olsun. Ben Yig Bürt'ün küçük ve büyük kardeşlerim, akrabalarım 
zararlı (karsız) olsunlar. Şahit Bek Er Sengün, Şahit Bönge 
şahit Süngüs. Bu tnühür ben Yig Bürt'ünündür. 



Tarla Satış Vesikası 

. Metin 

koyın yıl aram ay on sekiz-ke biz in� buka 
arug ikegü tarbış apam ... erken-te bitig 
birtirniz erdi kaçıHaki taysang .borluk balık 
borluk taştın kaç bölük yir-ning sadıgı 
altı yü� yastuk çao içindin yüz yasi:uk birip 
kalgan b iş yüz yastuk çao kaldı bu çao-nı 
ogul tigin yengemiz-ke yaz küi kim kelser 
tegürüp birürbiz tegürüp birnieser biz bu 
bitig-ni kim alıp kelser negü·yme tıldamayıri 
büdürüp birürbiz bu bitig-deki çao-nı birginçe 

· bin inç bu k-a arug iştin taŞtın bar yok 
bolsar-biz birle alguçı tungsu i:aybavşın men 
inç buka-nıng i nim esen men an:ıg-nıng 
oğlum· kar-a togm:a ikegü bu bit lg-teki:. 
çao;nı bitig yosuriça negü-ke m-e tildamayın 
çam-sız köni birür-biz · 
bu.nişan men inç buk-a-nıng ol 
bu nişan men arug-nıng ol 
bu nişan men ·bavşın esen-ning ol 
bu nişan men bavşın kara togm-a-nıng ol 

bu nişan men tanuk torçı-nıng ol 
· 

biı nişan m eri arug-nıng ol . . 
bu ni şan men tanuk tölek kay-a-nıng ol 
men togm-a bularnı inç bu ka arug ik�gü-ning söşinçe bitidim 

1 33. 



Tercüme 

Koyun yılı, Aram (birinci ) ayın on sekizinde, biz inç-buka ile 
Arug, ikimiz büyük kardeşimiz Tarbış .. .  olduğu zaman sened 
vermiştik. Koçu'daki taysang bağ ve şehir 
bağları d ış ında, bir parça arazinin bedeli olan 
altı yüz yastuk paradan yüz yastuk'unu vermiş ve 
geride beş yüz yastuk kalmıştı. Bu parayı . 
çocukları ile yengem ize,' yaz-güz, her zaman, kim gelirse, 
götürüp teslim. ederiz. Götürüp vermezsek, bu 
senedi kim geti rirse, hiç itiraz etmeden, 
tamamen öderiz. Bu vesikadaki parayı verinceye kadar 
biz inç;buka ile Arug her hangi bir sebeple ortada 
bulunmazsak, beraber aldı� ımız varisimiz olan ben 
lnç-buka'nın küçük kardeşim Esen ile ben Arug'un 
oğlum Kara-Toğma, ikisi bu seneddeki 
parayı�  vesikadakine uygun ş·�kilde, hiç bir sebep ve 
itiraza mahal vermeksizin, hepsini ödiyeceklerd ir. 
BU imza ben inç-bı.lka'nındır. 
Bu inıza ben Arug'undi.ır. 
Bu imza ben varis Esen'indir. 
Bu imza ben varis Kara-Toğma'nındır. 
Bu imza ben şahit Torçı'nındır. 
Bu imzaben Arug'undur. 
Bu imza ben şahit Tölek-kaya'nındır. 
Ben Toğma bunları inç-buka i le Arug'un i kisinin sözlerine göre .Yazdım. 
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Oğul Satış Vesikası 

Metin 

tonguz y ıl ikinti ay üç yangı-ka 
manga kukdamunı t(a) munı-ka yunglak 
-lıg böz kergek bolup alp ış · 

;tın elig tas böz ilig-te 
alıp öşüm-ning yungçı atlag 
on üç yaşar er oglan-nı 
alpış-ka togru tomlıdu sad ım 
ilig-te alıp bu b idig-ni 
kılmış kün üze men a)pış 
tükel sanap birdim men ki.ıkdamunı 
yme tükel sa nap aldım bir egsüg 
-süz bu yungçı-ka ming yıl .tümen 
kün,ke-tegi alp ış erklig bolz-un 
.taplasar öz-i tudsun taplamasar . 
adın kişi-ke ödkürü sadsun 

· 

bu yungçı-nıng song bayan . 

oksırı yalkanı bolz-a tekir karş-a 
:sı bolz-a·onlukı yüşlüki bulup 
çam çarı�m kılsar men kukdamunı 
bilir men alp ış bilmez kim kim 
m-e bolup çam çarım kılsar 
ulug süü-ke ak yastuk beg 
;ler-ke eder-ke yar;ıgıı ad 
birip söz-leri yorum;ısın 

· bu ni şan tamg;ı men kukdamunı 
-nıngol tanuk ödkek tanuk i l  çi buk-a . 
tanuk tüşdemür bu ni şan men tanuk 
ödkek-ningol . 
bu nişan men (ta)nuk (i i)Çi:buka·nıngol 
bu ni şan m im tan u k tUşdeniür -nııigol · 
bu ni şan men togan. kdkan-nıngol 
men· şi la kukdamunı-ka inçke. aydıp . 
bidirtim . . 
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Domuz yı l ı ,  ikinci. ay, üçüncü güıiü 
bana Kukdamuni'ye kul lanmak 

Tercüme 

için pamuklu bez l azım olup, AlpiŞ 'ten 
elli ince pamuk lu bez al ıp 
benim Yungçı i simli 
on üç yaşındaki erkek oğlumu 
Alpış�a sattım. 
Bu yazının yazıldığı zaman 
ben Alpış hepsini tamam�n verdim. 
Ben Kukdamuni, yine. · 

.hepsini sayarak aldım. Hiç birşey eksik d��i ldir. 
Bu Yungçi ,  bin yı l  onbin 
gün Alpış'ın olsUn. 
i sterse kendisi tutsun, istemezse 
bir başkasına satsın. 
BuYungç i ,  hemen yahut daha_ sonra 
hırsızlik yapar ve· hata iş lerse 
onluk ve yüzlük meydana getirirse, 
ve güçlük çıkartırsa ben Kukdamuni 
bileceğim. Ben Alp ış bilmi yeceğim. 
Her kim. herhangi bir güÇlük çıkartırsa, 
Büyük Ordu'ya ak yastuk, beğlere 
herbirine birer binek atı 
verip sözleri geçersiz olsu_n. 
Bu imze-mühür ben Kukdamuni'nindir. 
Şahit Öclkek, şahit il çi Bu ka 
şahit TüŞdemir. Bu imza ben şahit 
Ödkek'indir. 
Bu imza ben şahit i Içi Buka'nınd ı r. 
Bu imza ben şahit Tüşdenıir' indir. 
Bu imza ben Togan. kdkan'ındıi-. 
Ben Şi  la, Kukdam uni'ye sorarak 
bitirdim (yazdım). · 
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Kadin SatışVesikas; 

bi1çin y ıl çaxş�pud ay iki yangı 
-ka manga tedmilig kar-a bu k-a 
ikegü-ke karçl ıg kergek bollip 
kudluk ad(ıg kadun kişi-ni sad ıp . 
ku d luk temür-tin yuz elig kalıli b öz 
aldımız bu yuz elig böz-ni 
sadıg kılmış kün üz�e biz 
t�dmilig kara buk-a ikegü tükel 
sanap altım ız men kudluk :ı(emür) 
yme tükel sanap birdim bu kudluk 
atlıg kadun kişi-ke ming yıl 
tümeri künke-tegi kudluk temür erklig 
bolz,un taplaz-a öz-i tudz-un 
taplamaz-a adın kişi•ke sadz-un 
biz tedmilig kar-a buk-a ikegü 
-nüng akamız ini miz· onluk:umuz 
yuz-lilk-ümü� kim-çe kim-me bolup 
çain çarım kılmaz-un erklig beg 
işi il çi (ya)l (aw)· aç küç-in tudup 
çamlasar-lar yulayın alayın tiser 
-ler bu kudluk teng iki kişi yaradu 
birip söz-leri yormışun çamluguçı 
kişi kü korluk boli-un kudluk temür 
korsuz bolz-un tanuk töredü ta nu k 
turur mungsuz taniık turçı tanuk toyın 
bu nişan biz tedinilig kar-a buk-a ikegu 
-ning ol !l'l.en togm-a bakşı tedmiıig 

Metin 

kar-a (b) uk-a ikegü-ke inçke ayıdıp bitidim 
bu nişan men tanuk töredü-ning ol 

· 

. bu nişan men ta nu k mungsuz:nıng o l  
bu nişan men tanuk tyrçı-nıng o l  
bu ni şan men tanuk toyın-nııig ol 
(Arka sayfa) kudluk-nırigbaş bidigi ol. 
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Tercüme 

Maymun yı l ı, Çakşaput (onikinci ) ay, ikinci günü 
bana (bize) Tedmilik ve Kara Buka 

· 

ikimize harçlık lazım olduğundan 
Kutluk isimli kad ın  kişiyi satıp 
Kutlu k Temür'den yüz elli kalın bez (pamuklu bez) 
aldık. Bu yüz elli bezi (pamuklu bezi) 
satın aldığımız gün biz 
Tedmilik (ve) Kara Buka ikimiz tamamen 
sayarak aldık. Ben Kutluk Temür 
yine; tamamen sayarak verdi�. Bu Kutlıik 
isimli hatun (bayan) kişi bin yıl 
on bin gün Kutluk Temür'ü kuvvetli 
kılsın. Hoşlanırsa kendisi tutsun 
hoşlanmazsa bir başka kişiye satsın. 
Biz Tedmilik (ve) Kara Buka ikimi-
zin ağabeyimiz, kardeşimiz onluğumuz 
yüzlüğümüz kini olursa 
güçlük çıkarmasınlar. (!;ğer onlar) kuvvetli beğin 
elçi (ve) yalavaçın gücüne güvenip 
güçlük ç ıkartmaya kalkarlarsa . 
bu Kudluk'un aynısının iki kişisini verip 
sözleri geçersiz olsun. Küçlük çıkartan 
kişi karsız olsun. Kutluk Temür 
zararsız olsun. Şahit Töredü. Şahit 
Turur Mungsuz. Şahit Tı.irçı. Şahit Toyın. 
Bu imza bi_z Tedmilig ve Kara Buka ikimr­
zin'dir .. Ben Tongma BahŞı, Tedmilig 
(ve) Kara Buka ikisine sorarak bitirdim (yazdım). 
Bu imza ben şahit Töredü'nündür. 
Bu imza ben şahit Mungsuz'undur. 
Bu imza ben şahit Turç ı'nindir. 
Bi.ı imza ben şahit Toyın' ındır. 
(Arka sayfa) Kutlug'un baş (asıl) vesikasıdır. 
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Oğul Satış Vesikası 

Metin 

...... yıl üçünç ay tört yangı 
(ka) ... kut(liık) temür er togmış 

· tokdam ış olar-ka yunglak-lıg yarmak 
· kümüş kergek bolup sengekdez ak-a-tin · 

altmış altun alıp mübarek koç adlıg 
oglum-nı men adası kutlı,ık temür ak-a 
-sı er togmış iık-a-sı .tokdamış üçegü birle 
bo(lup) {to) guru tomlıdu sadtım men bu 
ogul-ka ming yıl tümen kün-ke-tegi 
sengekdez ak:a erklig bolsun 
taplasiu öşi tlıdsun taplamasar 
adın kişi-ke ötkürü sadsun biz 
-n(ing) (o )n-lu ku muz yüz-lükümüz eligçimiz 
birim-çimiz akamız inimiz kim kim 
m-e bolup çam çarım kılmaşım-lar · 

apam birök çamlasar-lar bu kişi 
· teningçe iki kişini birip söz-leri 
yo{rımaş )un-lar tanuk surn-a tanuk 
karakunai tanuk kıpçak bu ni şan biz-ning 
· ol men asık bolm!Ş olar . 
-ka inçke ayıtıp bitidim bu bitig 
... n ing beği adar-n ıng tegresin 

. -te bitidim 
bu nişan men tanuk surn-a-nıngol 
bu nişan men tanuk karakunaz-nıngol 
bu ni şan men tanuk kıpçak-nıngoL · 
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. . .  yıl ı , üçünçü ay, döndüncü günü 
(biZe) Kutluk Tamür; Er Togmış 

Tercüme 

(ve) Toktamış'a kullanmak için yarmak · 

gümüş lazım olduğundan, Sengektes Aka (Ağa) dan 
altm ış altın alıp Mübarek Koç isinili 
oğlumu ben Kutluk Temür, ağabeyim 
Er Togmış' (ve) ağabeyi m Toktaniış üçümüz bir olup 
tamamen sattık. Benim bu 
oğluma bin yol on bin gün 
sengekdez Aka sahip olsun. 
hoşlanırsa kendisi tutsun, hoşlanmazsa 
bir baŞka kişiye devretsin veya satsın. Bizim 
onluğumuz, yüzlüğümüz , alacakl ımız 
borçlumuz, ağabeyimiz, kardeşlerimiz her kim 
olurSa. olsun güç lük çıkarmasınlar. 
Eğer güçlük çikartırlarsa bu kişiye 
eşit iki kişiyi verip sözleri 

· · 

geçersiz olsun. Şahit Suma. Şahit 
Karakuiıaz. Şahit Kıpçak. Bu iniza bizim 
dir. Ben Aşık Bolmış onlara 
sorarak bitirdim (yazdım) .  Bu vesikayı 
... beği Adar'ın huzurunda 
bitirdim. 

, 

Bu imza ben şahit Suma'nındır . .  · 

Bu imza şahit Karakunuz'ındır. 
, Bu imza ben şahit Kıpçak'ındır. 
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Erkek Köle Satış Vesikası 

Metin 

takıku yı l  törtünç ay s(ekiz) (yang)ıka manga 
liw taipu-nung oglı kowçü-ke (yu )nglak-lıg kümüş 
kergek bolup pokung atlg er (k )arabaşımın 
kings�n ayag-ka tegimligke (yiti) elig s(e)tir 
yarmak kümüş-ke toguru tomlıdu (s)atdım bu 

· satıg yiti elig s(e)· tir kümüş-üg bu b(i) tig kılmış kün 
üz-e men king-un ayag-ka tegimli (g) (t)ükel sanap 
birtim men kowçü ytne tüke! s( anap) (a)ltım bU 
pokung atlg karabaş üz-e king (sun) ayag-ka 
tegimlig erklig bolz-un taplasar öz-i tudz-lın 
taplamasar atın kişi-ke ödk (ürü) (s)atz-un mening 
yme küdegüm samsıba inim sış-i. inim sış-i 
ou takı kim kayi.ı çam çarı m kılmat-un-lar apam 
çam' çarı m kılsar-lar bu karabaş(ımı)n tenginçe iki 

· karabaş yaradu birip yu lup aiz-un-lar {tanu)k kotari'togrıl 
tanuk kız tu rm ış tanuk mas-ı (bu ) tamga men kowçü 
-nüngol rrien yuZ begi esene aytıp b{i )tidim bu karabaş (-ta) 
kim çam kılsar biz si lu küdegübediz-çi 
saşiçi maşi birle birürbiz 
takıku ·yıl törtünç ay tokuz yang (ık)a men kowçü pokirig 
atlag er kara baş· satlg-ı yiti'(elig)s(e) tir kümüş 

. 

-üg tüke! altım tanuk kız turm(ış) (t)anuk kotan 
togrıl bu tam'ga men kciwçü-ningol m{ en) (e) sene aytıp bitidi m ' 
(Arka sayfa) poking (atlag) er karabaş 

. 

-nıng baş bitigi ol. 
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Tercüme 

· Tavuk yılı, dördüncü ay, sekizinci günü; bana 
Liw Taipu 'riun oğlu Kovçü'ye kul lanmak için gümüş 
lazım olduğundan Poking isimli erkek kölemi 
hürmete layık Kingsıın'a kırküç stir 
yarmak gümüşe tamamen sattım. Bu 
satıştaki kırküç stir gümüşü bu vesikanın yazıldığı gün 
ben hürmete layık Kingsun tamamen 

· 

verdim. Ben Kovçü yine tamamen sayarak aldım. Bu 
Poking isimli (erkek) köle hürmete (layık) Kingsun'u 
(layık) kuvvetli kılsın. Hoşlanırsa kendisi tutsun 
hoşlanmazsa bir başkasına devretsin veya satsın. Benim 
yine damad.ım Samsıba, ağabeyim Sışi 
Ou, kimse güçlük çıkartmasınlar, eğer 
güçlük çıkartırlarsa bu (erkek) kölenin değerinde iki 
köleyi alıp versi ni er. Şahit Kotan Togrıl, 
şahit Kız Durmuş, şahit Ması. Bu mühür bim Kovçü . 
nündür. Ben yüz beği Esen' e sorarak bitirdim (yazdım). Bu köl.e için 
kim güçlük çıkartırsa, biz Silu, damat Bedizci (ressam) 

· 

Saşiçi (? ) ,  Maşi hepimiz öderiz. 
. 

Tavuk yılı-dördüncü ay, dokuzuncu. günü, ben Kovçü, Po king 
isimli  erkek kölemin satışından k ırküç stir güinüş 
ü tamamen sayarak aldım. Şahit Kız Durınuş, şahit Kotan 
T ogrıl. Bu mühür ben Kovçü'riündür. Ben Esen'e sorarak bitird im. · 

(Arka sayfa) Po king i simli  erkek köle 
nin baş (asıl) vesikasıdır. 
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Kadın Köle Satış Vesikası 

Metin 

(tongu)z yıl (al)tınç a(y) yiti .yangıka manga yap togrıl:ka 
... kümüş kergek bolup kimz-un atlag ebçi karabaşı(mf 
-nı elig s(e)tir yarmak kümüş-ke ineçi-ke togru tomlıd(u) 
(s;ı.t)dım bu karabaŞ s(a) tıgı kü{riıü)ş-ni bitig kılmış kün 
üz-e men ineçi .tükel sanap birtim men yap togrıl yme 
tiikel sanap aldım bu karabaş üz�(e- ... ine( çi) 

. 

er(klıg) bol(z)-un tapl(asar) öz-i tutz-un taplamasar (a)d(ın) 
... ötkürü s(a)tz-un bu karabaş yul-ınta men (ya)p to(grıl) 
... içim inim togmış-ım kadaş-ım yigen-im tagay-ı(m) 
kim kayu çam çarım (kılmaz)un-lar apam birök çam çarım 
k(ılsar)-lar bu karabaş tenginçe iki karabaş yaradu bir (ip) 
yu lup aiz-un yuldaçı kiş i ·korluk bolz-un bu bitig tut(a) . 
ineçi korsuz bolz-un tanuk elig tanuk takıçuk tanuk tarım 
tanuk tobula bu tamga (meni) ngol men edgü togrıl aytıp bitidi m 
tonguz yıl altınç ay on yangıka men ya- togrıl kimz-un 
atlıg karabaş s(a)tıgı çlig stir yarmak kümüş-üg ineçi 
-tin tükel altım tanu(k) takıçuk bu tamga meningol men edgü togrıl 
bitidi m. 

Tercüme 

Domuz yılı, altıncı ay, yedinci günü, bana Yap Togrıl 'a . 
... gümüş lazım olup KimZun isimli kad ın kölemi 
elli stir yarmak gümüşe ineçi'ye tamamen sattım. 
Bu kölenin satışı yapıldıği (ve) gümüşün ödendiği gün 
ben ineçi tamamen sayıp verdim. Ben Yap Tiıgrıl yine 
tamamen sayarak aldım. Bu köle üzerinde ineçi 
kuvvetii olsun. Hoşlanırsa kendisi tutsun; hoşlanmazsa 
bir başkasına satsın. Bu (kadın) kölenin satışinda beh Yap Ti>grıl 'ın 
ağabeyim, kardeşim; akrabam, atalarım, yiğenim, arncam (dayim) 
kimse,güçlük çıkarmasınlar: Eğer güçlük çıkartırlarsa 

· 

bu (kadın) kölenin aynısının iki tanesini verip 
bu {işi yapanlar) zararlı olsunlar. Bu vesikayı (elinde) tutan · 
ineçi Zararsız olsun. Şahit Elig, şahit Takıçuk, şahit Tarım 
şahit Tobula. Bu miiıür benimdir. Be·n.Edgü Togrıl sorarak bitirdim. 
Domuz .y�li. altıncı ay, onuncu günü ben yap T,ogrıl ,  Kimsun . 
isimli  kölenin satış ından elli stir yarmak gÜmüşü ineçi 
den tamamen aldım. Şahit.Takıçuk. Bu mühür benimdir. Ben Edgü 

Togrıl 
bitirdim (yazdım). 
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Evlatlık Verme VeSikası 

Metin 
,ud yıl sekiz-inç ay brş· yegrmi"nge men titso akam 
ançuk bile aytısıp akam-nıng :boguz-ın yigedgeli 
alp bol mı ş-ka inim antso-ni togriıış-ımz · 

toynak şilawanti-ka süi: sevinç-i yegrmi stir 
kümüş alıp ogul-h.ık biıiimz men toyriak şilawanti 
yme ogul-um sambodi.ı bile tüz ülüş-lüg kılıp 

· ogul -lanu altım men titso bitig kilmiş kün 
üz-e yegrmi stir kümüş tükel altım men toynak 
ş ila yme tük em birtim b üküilki kün başi ap inim · 
antso-nı ilip tartıp çariı çarım kılmaz men men 
toynak ş ila yme mini-te song barım-im-takı 
negü .urb.ik-ım telük-üm bay erser ogul -um 

. sambodu tüz üleşip alz-un�lar kayu-sı · 

bu saw-tın akıŞsar biz birer yastuk koyar 
· birtişür biz tanuk basan yalavaç:tanuk 
beg turmış bu bitig-ni yaksamdi..ı tu(tu)ng bay yeke 
şila tai limdu Şi la-lar-nıng öksinte kıltırriz 
s -- - - -
bu tamga biz ikegü-nüng ol men elgüı 'tu (tu)ng 
aytıp bitidim. · 

· Tercüme 
Srğ rr yrlr, sekizinci ay, onbeşinci günü, ben Titso ağabeyim · 
Ançuk ile konuşup, ağabeyimin (evinde) yem·ek yapmak güç olduğundan 

(parasızl ık dolayısıyla yemek yapmak güç olduğundan) , 
küçük kardeşim Antso'yu akrabamız . . 
Toynak Ş.ılavanti'ye süt sevinci karşıl ığı (olarak) yirmi stir 
gümüş alıp oğulluk verdik. Ben Toynak Ş ılavanti 
oğlum Sambodu i le aynı haklara s-ahip olarak 
oğulluk (olar'ak}aldırri:Ben Titso bu vesikanın yazıldığı gün, 
yirmi stir gümüşü tamamen sayarak aldım. Ben Toynak' 
Şila yine tamamen verdim. Bugünkü günden başl ıyar;ık kiiçük kardeşim 
Antso için ben gÜçilik çıkartmıyacağim , Ben 
Toynak Ş ıla, yine yemeklerimden 
elbiselerimden, (mÜikiyetimdeki ?} mallardan oğlum 
Sambodu ile bölüşüp eşit olarak alsınlar. Herbir kimse 
bu sözlere karşı gelirse, bii: birer yastuk -veririz 
(ve) cezalandırırız .Şahit Basan Yalavaç, şahit 
Beg Durmuş. Bı.i vesika Yaksamdu Tutung, Bay Yeke 
Şifa, Tai limdu Şifa'nın ·huzurunda hazırlandı.: 
s .... . 
Bu mühür biz ikimizindir. Ben Elgür Tuti..ıng 
sorarak bitirdim (yazdım). 
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Vasiyetname . 

. küskü y;l sekiz-inç ay sekiz yigirmike 
meri tüşimi agır igke tegniiş-ke 

· edgü ayıg bolgay men tip kiŞi m 
sılang-ka bitig kotdi.ım mi nte 
kin er-iu: beg-ke tegmetin evim 
-ni' tutup oglum altmış kay-a-nı 
asırap yorız-uiı oglum kosang esen 

· kay-a olar ögey anamız biz-Ke . 
tegir al ır-biz tip almaz-un katıl 
-maz-u n-l.ar apam birük al ır-biz 
tip çamlasar'lar ulug suü-ke 
bir altu n· yastuk oglan tigid 
-lerke birer kümüş yastuk 
i çgerü agılık-ka bir y_astuk 
içgerü agılık-ka bir at bitip 
agır kıyın-ka tegip söz-leri 
yorımaz-Un bu bitig-ni sutz-a 
ked kay-a tutung tükel-e kimtsü 
başlap kuvrag tavgaç yeke iki çi 
başlap budu n kataş:larım asan-a 
olar üskinde birtim tanuk i nge . 
tanuk kara toyın bu tamga mening ol 
men kaysın ay id ıp bitidi m 
bu tariıga men tavgaç yeke-ning ol 
bu tamga men asan-a-nıng oL 

Tercüme 

Sıçan yı l ı ,  sekizinci ayın on sekizinde, 
ben Tüşimi ağır hasta�ğa tutulduğum 
iyi veya fima olacağımı düşünerek, karım 
Sılang'a vasiyetname bıraktım. Benden 
sonra başka bir kimse ile. evlenmeden, evi mi 

· idare edip, oğlum altm ış Kaya'nın 
terbiyesi ile meşgul olsun. Oğullarım Kosang, Esen 
-Kaya, onlar üvey annemiz bize · · 

aittir, alacağız diye, müdahalede 
bul unmasınlar. Eğer alacağız d iye, 
da�a ederle�se, Büyük Ordu ,ya 
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bir altın yastuk, Şehzadelere 
birer gUmüş yastuk, 
iç hazineye bir yastuk; 
iç hazineye bir atvermek suretiyle, 
ağır cezaya çarptırılsın ve sözleri 
geçmesin. Bu vasiyetname Sutz;a 
Ked-Kaya Tutung, Tükele ve Kimtsü 
başta olmak üzere, cemaat i le Tavgaç-Yeke ve lkiçi 
başta olmak üzere, halk ve yakınlarımdan Asana 
onlar huzurunda verdim. Şahit lnge, . 
şahit Kara Toyın. Bu mühür benimdir. 
Ben Kay'sın sorup yazdım. 
Bu mühür ben Tavgaç-Yeke'nindir. · 

Bu mühür ben A5ana'nındır. 

146 



İki,Köleiım Evlerunesine Ait Vesika 

bars y ıl tokuz-unç ay altı otuz;ka 
biz utuz-nung baltu(atlıg temirci 

· .karabaŞ'toyın-çuk-nung ay-sılıg 
atlıg ebçi karabaş bözçi bu ikegü 

. begi-ter-inge ayıtmatın er ebçi 
bolmış-lar kin men toyın-çuk 
utuz bilen eşitip atırmatın 
toyın-çuk-nung ebçi l<arabaş.ıııng 
birtin toyın-çuk ok alır:men 
men utuz-nung tertıirçi karabaş-iııng 
bhtin men u tuz ok al ı�.nıen men 
utuz kt:.ılum-nurıg negü erserbar 
tip toyın-çuk•ka ebçi-ke çam kılmaz 

· 
Metiiı 

-m.en men toyın-çuk mening kung-nüng negü 
erser bar tip utuz-ka kul-ka 
çam kılmaz-men tanuk sarıg tanuk çaysu 

· tanuk ötüken temür bu tamga biz ikcgü 
-nüng �1 men mongul-buka ayıtıp bitidim. 

Tercüme 

Kaplan yıl ı ,  dokuzuncu ayni yirmi altısında 
biz, Utuz'un Baltur adlı demirci , . 

kölesi ile Toyınçuk'un Ay-sılıg 
· adlı dokumacı kad ın kölesi, bu ikisi 

beyleririden iii n almadan, karı ve koca 
olmuşlar. Sonra bi:Z, Toyınçuk ile 

. U tuz, btmdan haberdar olunca, onları birbirinden ayırmadan, 
Tayınçuk'un kadın köle'sini n 

. vergisini ben Toyınçuk, 
ve Utui'urı demirc;i kölesinin 
vergisini de ben Utuz almağa karar verdik. 
Ben Utuz kulum hakkında Toyınçuk'a ve 
kölesine karşı her hangi bir iddiada bulunmam. 
Ben Toyınçuk da kölem hususunda Utuz'a ve kölesine 
karşı her hangi bir davada bulunmam . 
Şahit Sarıg, şahit Çaysu, 
şahit Ötügen Temür. Bu mühür bizim 
ikimizindir. Ben Mongui;Buka sorup yazdım. 
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